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COMMISSION OPINION
of 31 May 1985

on the applications for accession to the European Communities by the Kingdom of Spain and
the Portuguese Republic

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN
COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community, and in particular Article 98
thereof,

Having regard to the Treaty establishing the European
Economic Community, and in particular Article 237
thereof,

Having regard to the Treaty establishing the European
Atomic Energy Community, and in particular
Article 205 thereof,

Whereas the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic have applied to become members of those
Communities;

Whereas, in its opinions of 19 May and 20 November
1978, the Commission has already had an opportunity
of expressing its views on certain essential aspects of
the problems arising in connection with these applica-
tions;

Whereas the terms for the admission of these States
and the adjustments to the Treaties necessitated by
their accession have been negotiated in conferences
between the Communities and the applicant States;
whereas the uniqueness of Community representation
was ensured with due regard for the institutional dia-
logue provided for by the Treaties;

Whereas, on the completion of those negotiations, it is
apparent that the provisions so agreed are fair and
proper; whereas, this being so, the Community’s
enlargement, while preserving its internal cohesion
and dynamism, will enable it to take a fuller part in
the development of international relations;

Whereas, in joining the Communities, the applicant
States accept, without reserve, the Treaties and their
political objectives, all decisions taken since their entry
into force and the options taken in respect of the
development and strengthening of the Communities;

Whereas it is an essential feature of the legal order
introduced by the Treaties establishing the Communi-
ties that certain of their provisions and certain acts
adopted by the institutions of the Communities are
directly applicable, that Community law takes preced-
ence over any national provisions which might conflict
with it, and that procedures exist for ensuring the uni-
form interpretation of Community law; whereas acces-
sion to the Communities implies recognition of the
binding nature of these rules, observance of which is
indispensable to guarantee the effectiveness and unity
of Community law;

Whereas the principles of pluralist democracy and res-
pect for human rights form part of the common heri-
tage of the peoples of the States brought together in the
European Communities and constitute therefore essen-
tial elements of membership of the said Communities;

Whereas enlargement of the Communities through the
accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic will help to strengthen safeguards for peace
and freedom in Europe,

HEREBY DELIVERS A FAVOURABLE OPINION:

on the accession to the European Communities of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic.

This opinion is addressed to the Council.
Done at Brussels, 31 May 1985.

For the Commission
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DECISION OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
11 June 1985

on the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the European Coal
and Steel Community

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community, and in particular Article 98
thereof,

Having regard to the opinion of the Commission,

With reference to the opinion of the European Parlia-
ment,

Whereas the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic have applied to accede to the European Coal
and Steel Community;

Whereas the conditions of accession to be determined
by the Council have been negotiated with the above-
mentioned States,

HAS DECIDED AS FOLLOWS:

Article 1

1. The Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic may become members of the European Coal
and Steel Community by acceding, under the condi-
tions laid down in this Decision, to the Treaty estab-
lishing that Community, as amended or supplemented.

2. The conditions of accession and the adjustments to
the Treaty establishing the European Coal and Steel
Community necessitated thereby are set out in the Act
annexed to this Decision. The provisions of that Act
concerning the European Coal and Steel Community
shall form an integral part of this Decision.

3. The provisions concerning the rights and obliga-
tions of the Member States and the powers and juris-
diction of the institutions of the Communities as set
out in the Treaty referred to in paragraph 1 shall apply
in respect of this Decision.

Article 2

1. The instruments of accession of the Kingdom of
Spain and the Portuguese Republic to the European
Coal and Steel Community will be deposited with the
Government of the French Republic on | January 1986.

2. Accession will take effect on 1 January 1986, pro-
vided that all the instruments of accession have been
deposited on that date and that all the instruments of
ratification of the Treaty concerning accession to the
European Economic Community and the European
Atomic Energy Community have been deposited
before that date.

If, however, one of the States referred to in paragraph 1
of this Article has not deposited its instruments of
accession and ratification in due time, accession shall
take effect for the other acceding State. In this case, the
Council of the European Communities, acting unani-
mously, shall decide immediately upon such resulting
adjustments, as have become indispensable, to
Article 3 of this Decision and to Articles 12, 13, 17, 19,
20, 22, 383, 384, 385 and 397 of the Act of Accession;
acting unanimously, it may also declare that those
provisions of the said Act which refer expressly to the
State which has not deposited its instruments of acces-
sion and ratification have lapsed, or it may adjust
them.

3. Notwithstanding paragraph 2, the institutions of
the Community may adopt, before accession, the mea-
sures referred to in Articles 27, 179, 366, 378 and 396 of
the Act of Accession. These measures shall enter into
force only subject to and on the date on which this
Decision takes effect.

4. The Government of the French Republic will remit
a certified copy of the instrument of accession of each
acceding State to the Governments of the Member
States and of the other acceding State.

Article 3

This Decision, drawn up in the Danish, Dutch, English,
French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese and
Spanish languages, the texts in each of these languages
being equally authentic, shall be communicated to the
Member States of the European Coal and Steel Com-
munity, to the Kingdom of Spain and to the Portuguese
Republic.
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Udfzrdiget i Luxembourg, den 11. juni 1985.

Geschehen zu Luxemburg am 11. Juni 1985.

‘Eyive o1 AovEepboipyo, otic 11 Touviov 1985.

Done at Luxembourg, 11 June 1985.

Hecho en Luxemburgo, el 11 de junio de 1985.

Fait 2 Luxembourg, le 11 juin 1985.
Arna dhéanamh i Lucsamburg, an 11 Meitheamh 1985.

Fatto a Lussemburgo, addi 11 giugno 1985.

Gedaan te Luxemburg, 11 juni 1985.

Feito no Luxemburgo, em 11 de Junho de 1985.

Pé Rddets vegne

Formand

Im Namen des Rates
Der Président

Lia vo Syubotico
0 Hpbedpos

For the Council
The President

Por el Consejo
El Presidente

Pour le Conseil

Le président

Thar ceann na Combairle

An tUachtarin

Per il Consiglio
1l Presidente

Voor de Raad
De Voorzitter

Pelo Conselbo
O Presidente
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DECISION OF THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES
‘ of 11 June 1985

on the admission of the Kingdom of Spain'and the Portuguese Republic to the European
- Economic Community and to the European Atomic Energy Community

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in par-
ticular Article 237 thereof,

Having regard to the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and in
particular Article 205 thereof,

Having regard to the opinion of the Commission,
With reference to the opinion of the European Parliament,

Whereas the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic have applied to become mem-
bers of the European Economic Community and of the European Atomic Energy Com-
munity,

HAS DECIDED:

to accept these applications for admission; the conditions of admission and the adjustments
to the Treaties necessitated thereby are to be the subject of an agreement between the Mem-
ber States, the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic.
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Udfzrdiget i Luxembourg, den 11. juni 1985.
Geschehen zu Luxemburg am 11. Juni 1985.

‘Eywve 010 Aovepbodpyo, atig 11 lovviov 1985.

Done at Luxembourg, 11 June 1985.

Hecho en Luxemburgo, el 11 de junio de 1985.

Fait 4 Luxembourg, le 11 juin 1985,

Arna dhéanamh i Lucsamburg, an 11 Meitheamh 1985.
Fatto a Lussemburgo, addi 11 giugno 1985.

Gedaan te Luxemburg, 11 juni 1985.

Feito no Luxemburgo, em 11 de Junho de 1985.

Pé Radets vegne Pour le Conseil

Formand Le président
Im Namen des Rates Thar ceann na Combairle

Der Président An tUachtaran

T vo Syubodieo Per il Consiglio
0 Hpdedoog Il Presidente

For the Council Voor de Raad
The President ‘De Voorzitter
Por el Consejo Pelo Conselbo
El Presidente O Presidente
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TREATY

between
the Kingdom of Belgium,
the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany,
the Hellenic Republic,
the French Repubiic,
Ireland,
the Italian Republic,
the Grand Duchy of Luxembourg,
the Kingdom of the Netherlands,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(Member States of the European Communities)
and
the Kingdom of Spain,
the Portuguese Republic,

concerning the accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic to the European
Economic Community and to the European Atomic Energy Community

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,
HER MAIJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, .
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UNITED in their desire to pursue the attainment of the objectives of the Treaty establishing the Euro-
pean Economic Community and the Treaty establishing the European Atomic Energy Community,

DETERMINED in the spirit of those Treaties to construct an ever closer union among the peoples of
Europe on the foundations already laid,

CONSIDERING that Article 237 of the Treaty establishing the European Economic Community and
Article 205 of the Treaty establishing the European Atomic Energy Community afford European States
the opportunity of becoming members of these Communities,

CONSIDERING that the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic have applied to become
members of these Communities,

CONSIDERING that the Council of the Furopean Communites, after having obtained the opinion of
the Commission, has declared itself in favour of the admission of these States,

HAVE DECIDED to establish by common agreement the conditions of admission and the adjustments
to be made to the Treaties establishing the European Economic Community and the European Atomic
Energy Community, and to this end have designated as their plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Mr Wilfried MARTENS,

Prime Minister;

Mr Leo TINDEMANS,
Minister for External Relations;
Mr Paul NOTERDAEME,

Ambassador,
Permanent Representative to the European Communities;

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

Mr Poul SCHLUTER,

Prime Minister;

Mr Uffe ELLEMANN-JENSEN,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Jakob Esper LARSEN,
Ambassador,
Permanent Representative to the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,

Mr Hans-Dietrich GENSCHER,

Federal Minister of Foreign Affairs;

Mr Gisbert POENSGEN,

Ambassador,

Permanent Representative to the European Communities;
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THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

Mr Yannis HARALAMBOPOULOS,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Theodoros PAGALOS,

State Secretary, Ministry for Foreign Affairs (with responsibility for EEC affairs)

Mr Alexandre ZAFIRIOU,
Ambassador,

Permanent Representative to the European Communities;

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

Mr Felipe GONZALEZ MARQUEZ,
Prime Minister;

Mr Fernando MORAN LOPEZ,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Manuel MARIN GONZALEZ,

State Secretary for Relations with the European Communities

Mr Gabriel FERRAN de ALFARO,
Ambassador,
Head of the Mission to the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

Mr Laurent FABIUS,

Prime Minister;

Mr Roland DUMAS,

Minister for External Relations;

Mrs Catherine LALUMIERE,

Delegated Minister entrusted with European Affairs;
Mr Luc de LA BARRE de NANTEUIL,
Ambassador,

Permanent Representative to the European Communities;

THE PRESIDENT OF IRELAND,

Dr Garret FITZGERALD, TD,
Prime Minister;

Mr Peter BARRY, TD,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Andrew O’ROURKE,
Ambassador,

Permanent Representative to the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

Mr Bettino CRAX]I,
President of the Council of Ministers;

s



Official Journal of the European Communities 15.11. 85

Mr Giulio ANDREOTTI,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Pietro CALAMIA,
Ambassador
Permanent Representative to the European Communities;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,

Mr Jacques F. POOS,
Vice-President of the Government,
Minister for Foreign Affairs;

Mr Joseph WEYLAND,

Ambassador,
Permanent Representative to the European Communities;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

Drs Ruud F.M. LUBBERS,

Prime Minister,

Muinister for General Affairs;

Mr Hans van den BROEK,

Minister for Foreign Affairs;

Mr H.J.Ch. RUTTEN,

Ambassador,

Permanent Representative to the European Communities;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,

Dr Mario SOARES,

Prime Minister;

Dr Rui MACHETE,

Deputy Prime Minister;

Dr Jaime GAMA,

Minister for Foreign Affairs;

Dr Ernani Rodigues LOPES,
Minister for Finance and Planning;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

Sir Geoffrey HOWE, QC, MP, _
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs;

Sir Michael BUTLER,
Ambassador,
Permanent Representative to the European Communities;

WHO, having exchanged their full powers fcund in good and due form,
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. The Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic hereby become members of the European
Economic Community and of the European Atomic
Energy Community and Parties to the Treaties estab-
lishing these Communities as amended or supple-
mented.

2. The conditions of admission and the adjustments
to the Treaties establishing the European Economic
Community and the European Atomic Energy Com-
munity necessitated thereby are set out in the Act
annexed to this Treaty. The provisions of that Act con-
cerning the European Economic Community and the
European Atomic Energy Community shall form an
integral part of this Treaty.

3. The provisions concerning the rights and obliga-
tions of the Member States and the powers and juris-
diction of the institutions of the Communities as set
out in the Treaties referred to in paragraph 1 shall
apply in respect of this Treaty.

Article 2

1. This Treaty will be ratified by the High Contracting
Parties in accordance with their respective constitu-
tional requirements. The instruments of ratification will
be deposited with the Government of the Italian
Republic by 31 December 1985 at the latest.

2. This Treaty will enter into force on 1 January 1986,
provided that all the instruments of ratification have
been deposited before that date and that all the instru-

ments of accession to the European Coal and Steel
Community are deposited on that date.

If, however, one of the States referred to in Article 1 (1)
has not deposited its instruments of ratification and
accession in due time, the Treaty shall enter into force
for the other State which has deposited its instruments.
In this case, the Council of the European Communi-
ties, acting unanimously, shall decide immediately
upon such resulting adjustments as have become indis-
pensable, to Article 3 of this Treaty and to Articles 14,
17, 19, 20, 23, 383, 384, 385, 386, 388, 397, and 402 of
the Act of Accession, to the provisions of Annex I to '
that Act concerning the composition and functioning
of various committees, and to the relevant Articles of
Protocol 1 on the Statute of the European Investment
Bank annexed thereto; acting unanimously, it may also
declare that those provisions of the aforementioned Act
which refer expressly to the State which has not depos-
ited its instruments of ratification and accession have
lapsed, or it may adjust them.

3. Notwithstanding paragraph 2, the institutions of
the Community may adopt before accession the mea-
sures referred to in Articles 27, 91, 161, 163, 164, 165,
171, 179, 258, 349, 351, 352, 358, 366, 378 and 396 of
the Act of Accession and Articles 2, 3 and 4 of Proto-
col 2. These measures shall enter into force only subject
to and on the date of the entry into force of this Treaty.

Article 3

This Treaty, drawn up in a single original in the Dan-
ish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish, Ital-
ian, Portuguese and Spanish languages, the texts in
each of these languages being equally authentic, will be
deposited in the archives of the Government of the
Italian Republic, which will remit a certified copy to
each of the Governments of the other Signatory States.
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Til bekreftelse heraf har undertegnede befuldmzgtigede underskrevet denne Slutakt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter diese
Schluflakte gesetzt.

Te MoTOON TOV AVOTEP®, 0L VROYEYpapptvor TANpetovatoL VTEYpayaV TNV Tapovea cuvdiKn.
In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Final Act.
En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta final.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
acte final.

Di fhiant sin, chuir na Lanchumhachtaigh thiossinithe a lamh leis an Ionstraim Chriochrait-
heach seo.

En fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
atto finale.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handiekening onder deze Slot-
akte hebben gesteld.

Em fé do que os plenipotenciarios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da
que os p
presente Acta final.

Udfzrdiget i Madrid, den tolvte juni nitten hundrede og femogfirs.
Geschehen zu Madrid am zwélften Juni neunzehnhundertfiinfundachtzig.
‘Eywve 6t Madpitn, ot dddexa lovviov il evviakosio oydova névee.

Done at Madrid on the twelfth day of June in the year one thousand nine hundred and eighty-
five. '

Hecho en Madrid, el doce de junio de mil novecientos ochenta y cinco.

Fait 2 Madrid, le douze juin mil neuf cent quatre-vingt-cing.

Arna dhéanamh i Maidrid, an doéa l4 déag de Mheitheamh, mile naoi gcéad ocht6 a cuig.
Fatto a Madrid, addi dodici giugno millenovecentottantacinque.

Gedaan te Madrid, de twaalfde juni negentienhonderd vijfentachtig.

Feito em Madrid, aos doze de Junho de mil novecentos e oitenta e cinco.
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Til bekrzftelse heraf har undertegnede befuldmegtigede underskrevet denne Slutakt.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmichtigten ihre Unterschriften unter diese
Schluflakte gesetzt.

T¢ ToToon 1OV avatépe, oL LRoyeypapuivor TATPEEOVGIOL UTEYpRYAY TV Tapodoe SUVIAKY.
In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Final Act.
En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben la presente Acta final.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas du présent
acte final.

Di fhiand sin, chuir na Lanchumhachtaigh thiossinithe a lamh leis an Ionstraim Chriochrait-
heach seo.

En fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
atto finale.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Slot-
akte hebben gesteld.

Em fé do que os plenipotenciarios abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente Acta final.

Udfzrdiget i Lissabon, den tolvte juni nitten hundrede og femogfirs.
Geschehen zu Lissabon am zwdlften Juni neunzehnhundertfiinfundachtzig.
‘Eywve ot Awocabova, otig dodexka lovviov yikia evviakoowa oydova mévee.

Done at Lisbon on the twelfth day of June in the year one thousand nine hundred and eighty-
five. A

Hecho en Lisboa, el doce de junio de mil novecientos ochenta y cinco.

Fait 4 Lisbonne, le douze juin mil neuf cent quatre-vingt-cing.

Arna dhéanamh i Liospéin, an d6a la déag de Mheitheamh, mile naoi gcéad ochté a ciig.
Fatto a Lisbona, addi dodici giugno millenovecentottantacinque.

Gedaan te Lissabon, de twaalfde juni negentienhonderd vijfentachtig.

Feito em Lisboa, aos doze de Junho de mil novecentos e oitenta e cinco.
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ACT

concerning the conditions of accession of the Kingdom of Spain and the Portuguese Republic
and the adjustments to the Treaties

PART ONE

PRINCIPLES

Article 1

For the purposes of this Act:

— the expression ‘original Treaties’ means the Treaty
establishing the European Coal and Steel Com-
munity, the Treaty establishing the European
Economic Community and the Treaty establishing
the European Atomic Energy Community, as sup-
plemented or amended by treaties or other acts
which entered into force before this accession; the
expressions ‘ECSC Treaty’, ‘EEC Treaty’ and
‘Euratom Treaty’ mean the relevant original Trea-
ties thus supplemented or amended,

the expression ‘present Member States’ means the
Kingdom of Belgium, the Kingdom of Denmark,
the Federal Republic of Germany, the Hellenic
Republic, the French Republic, Ireland, the Italian
Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the
Kingdom of the Netherlands and the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland,

the expression ‘the Community as at present con-
stituted’ means the Community made up of the
present Member States,

the expression ‘the Community as enlarged’ means
the Community as constituted after the 1972 acces-
sion or after the 1979 accession, as the case may be,

the expression ‘new Member States’ means the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic.

Article 2

From the date of accession, the provisions of the
original Treaties and the acts adopted by the institu-
tions of the Communities before accession shall be
binding on the new Member States and shall apply in
those States under the conditions laid down in those
Treaties and in this Act. ‘

Article 3

1. The new Member States accede by this Act to the
decisions and agreements adopted by the representa-
tives of the Governments of the Member States meet-
ing in Council. They undertake to accede from the date

of accession to all other agreements concluded by the
present Member States relating to the functioning of
the Communities or connected with the activities
thereof.

2. The new Member States undertake to accede to the
conventions provided for in Article 220 of the EEC
Treaty and to those that are inseparable from the
attainment of the objectives of that Treaty and thus
linked to the Community legal order, and also to the
protocols on the interpretation of those conventions by
the Court of Justice, signed by the Member States of
the Community as originally constituted or as enlarged
and to this end they undertake to enter into negotia-
tions with the present Member States in order to make
the necessary adjustments thereto.

3. The new Member States are in the same situation
as the present Member States in respect of declarations
or resolutions of, or other positions taken up by, the
Council and in respect of those concerning the Euro-
pean Communities adopted by common agreement of
the Member States; they will accordingly observe the
principles and guidelines deriving from those declara-
tions, resolutions or other positions and will take such
measures as may be necessary to ensure their imple-
mentation.

Article 4

1. The agreements or conventions entered into by any
of the Communities with one or more third States, with
an international organization or with a national of a
third State, shall, under the conditions laid down in the
original Treaties and in this Act, be binding on the new
Member States.

2. The new Member States undertake to accede,
under the conditions laid down in this Act, to the
agreements or conventions concluded by the Member
States of the Community as originally constituted or as
enlarged and any of the Communities, acting jointly,
and to the agreements concluded by those States which
are related to those agreements or conventions. The
Community and the present Member States shall assist
the new Member States in this respect.

3. The new Member States accede by this Act and
under the conditions laid down therein to the internal
agreements concluded by the Member States of the
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Community as originaily constituted or as enlarged for
the purpose of impiementing the agreements or con-
ventions referred to in paragraph 2.

4. The new Member States shall take appropriate
measures, where necessary, to adjust their position in
relation to international organizations and to those
international agreements to which one of the Commu-
nities or to which other Member States are also parties,
to the rights and obligations arising from their acces-
sion to the Communities.

Article §

Article 234 of the EEC Treaty and Articles 105 and 106
of the Euratom Treaty shall apply for the new Member
States to agreements or conventions concluded before
their accession.

Article 6

The provisions of this Act may not, unless otherwise
provided herein, be suspended, amended or repealed
other than by means of the procedure laid down in the
original Treaties enabling those Treaties to be revised.

15. 11. 85

Article 7

Acts adopted by the institutions of the Communities to
which the transitional provisions laid down in this Act
relate shall retain their status in law; in particular, the
procedures for amending those acts shall continue to

apply.

Article 8

Provisions of this Act the purpose or effect of which is
to repeal or amend acts adopted by the institutions of
the Communities, otherwise than as a transitional mea-
sure, shall have the same status in law as the provisions
which they repeal or amend and shall be subject to the
same rules as those provisions.

Article 9

The application of the original Treaties and acts
adopted by the institution shall, as a transitional mea-
sure, be subject to the derogations provided for in this .
Act.

PART TWO

ADJUSTMENTS TO THE TREATIES

TITLE 1

PROVISIONS GOVERNING THE INSTITUTIONS

CHAPTER |

The Assembly

Article 10

The following is substituted for Article 2 of the Act
concerning the election of the representatives of the
Assembly by direct universal suffrage, which is
annexed to Decision 76/787/ECSC, EEC, Euratom:

‘Article 2

The number of representatives elected in each
Member State is as follows:

Belgium 24
Denmark 16
Germany 81
Greece 24

Spain 60

France : 81
Ireland 15
Italy 81
Luxembourg 6.
Netherlands 25
Portugal 24
United Kingdom 8

CHAPTER 2

The Council

Article 11

The following is substituted for the second paragraph
of Article 2 of the Treaty establishing a single Council
and a single Commission of the European Communi-
ties:

“The office of President shall be held in turn by
each Member State in the Council for a term of six
months, in the following order of Member States:

— for a first cycle of six years: Belgium, Den-
mark, Germany, Greece, Spain, France, Ire-
land, ltaly, Luxembourg, Netherlands, Portu-
gal, United Kingdom,
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— for the following cycle of six years: Denmark,
Belgium, Greece, Germany, France, Spain,
Italy, Ireland, Netherlands, Luxembourg,
United Kingdom, Portugal.’

Article 12

The following is substituted for Article 28 of the ECSC
Treaty:

‘Article 28

When the Council is consulted by the High Auth-
ority, it shall consider the matter without necessar-
ily taking a vote. The minutes of its proceedings
shall be forwarded to the High Authority.

Wherever this Treaty requires that the assent of the
Council be given, that assent shall be considered to
have been given if the proposal submitted by the
High Authority receives the approval:

— of an absolute majority of the representatives
of the Member States, including the votes of
the representatives of two Member States
which each produce at least one-ninth of the
total value of the coal and steel output of the
Community, or

—— in the event of an equal division of votes and if
the High Authority maintains its proposal after
a second discussion, of the representatives of
three Member States which each produce at
least one-ninth of the total value of the coal
and steel output of the Community.

Wherever this Treaty requires a unanimous deci-
sion or unanimous assent, such decision or assent
shall have been duly given if all the members of the
Council vote in favour. However, for the purposes
of applying Articles 21, 32, 32a, 78¢ and 78h of this
Treaty, and Article 16, the third paragraph of
Article 20, the fifth paragraph of Article 28 and
Article 44 of the Protocol on the Statute of the
Court of Justice, abstention by members present in
person or represented shall not prevent the adop-
tion by the Council of acts which require una-
nimity.

Decisions of the Council, other than those for
which a qualified majority or unanimity is
required, shall be taken by a vote of the majority of
its members; this majority shall be considered to be
attained if it represents an absolute majority of the
representatives of the Member States, including the
votes of the representatives of two Member States
which each produce at least one-ninth of the total
value of the coal and steel output of the Com-
munity. However, for the purpose of applying

Articles 78, 78b and 78e of this Treaty which
require a qualified majority, the votes of the mem-
bers of the Council are weighted as follows:

Belgium
Denmark
Germany
Greece
Spain
France
Ireland

Italy
Luxembourg
Netherlands
Portugal
United Kingdom

—
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For their adoption, acts shall require at least 54
votes in favour, cast by not less than eight mem-
bers.

Where a vote is taken, any member of the Council
may act on behalf of not more than one other
member.

The Council shall deal with the Member States
through its President.

The acts of the Council shall be published in such
a manner as it may decide.’

Article 13

The following is substituted for the fourth paragraph of
Article 95 of the ECSC Treaty:

‘These amendments shall be proposed jointly by
the High Authority and the Council, acting by a
ten-twelfths majority of its members, and shall be
submitted to the Court for its opinion. In consider-
ing them, the Court shall have full power to assess
all points of fact and of law. If, as a result of such
consideration, it finds the proposals compatible
with the provisions of the preceding paragraph,
they shall be forwarded to the Assembly and shall
enter into force if approved by a majority of three-
quarters of the votes cast and two-thirds of the
members of the Assembly.’

Article 14

“The following is substituted for Article 148 (2) of the
EEC Treaty and Article 118 (2) of the Euratom Treaty:

2. Where the Council is required to act by a
qualified majority, the votes of its members shall
be weighted as follows:
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Belgium 5 CHAPTER 4
Denmark 3
Germany 10 The Court of Justice
Greece 5
Spain 8
France 10 Article 17
Ireland 3
;faly b lg The following is substituted for the first paragraph of
Nuxgml 01:jrg s Article 32 of the ECSC Treaty, the first paragraph of
P()e:tue:gra?n $ 5 Article 165 of the EEC Treaty and the first paragraph
United Kingdom 10 of Article 137 of the Euratom Treaty:

For their adoption, acts of the Council shall require
at least:

— 54 votes in favour where this Treaty requires
them to be adopted on a proposal from the
Commission,

— 54 votes in favour, cast by at least eight mem-
bers, in other cases.’

CHAPTER 3

The Commssion

Article 15

The following is substituted for the first subparagraph
of Article 10(1) of the Treaty establishing a single
Council and a single Commission of the European
Communities:

‘1. The Commission shall consist of 17 members,
who shall be chosen on the grounds of their general
competence and whose independence is beyond
doubt.’

Article 16

Article 14 of the Treaty establishing a single Council
and a single Commission of the European Communi-
ties is amended as follows:

1. The first subparagraph is replaced by the follow-
ing:
“The President and the six Vice-Presidents of the
Commission shall be appointed from among its
members for a term of two years in accordance
with the same procedure as that laid down for the
appointment of members of the Commission. Their
appointments may be renewed.

2. The following subparagraph is added:

‘The Council, acting unanimously, may amend the
provisions concerning Vice-Presidents.’

‘The Court of Justice shall consist of 13 Judges.’

Article 18

The following is substituted for the first paragraph of
Article 32a of the ECSC Treaty, the first paragraph of
Article 166 of the EEC Treaty and the first paragraph
of Article 138 of the Euratom Treaty:

‘The Court of Justice shall be assisted by six Advo-
cates-General.’

Article 19

The following is substituted for the second and third
paragraphs of Article 32b of the ECSC Treaty, the
second and third paragraphs of Article 167 of the EEC
Treaty and the second and third paragraphs of
Article 139 of the Euratom Treaty:

‘Every three years there shall be a partial replace-
ment of the Judges. Seven and six Judges shall be
replaced alternately.

Every three years there shall be a partial replace-
ment of the Advocates-General. Three Advocates-
General shall be replaced on each occasion.’ ’

CHAPTER 5

The Court of Auditors

Article 20

The following is substituted for Article 78e (2) of the
ECSC Treaty, Article 206 (2) of the EEC Treaty and
Article 180 (2) of the Euratom Treaty:

‘2. The Court Auditors shall consist of 12 mem-
bers.’

CHAPTER 6

The Economic and Social Committee

Article 21

The following is substituted for the first paragraph of
Article 194 of the EEC Treaty and the first paragraph
of Article 166 of the Euratom Treaty:
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‘The number of members of the Committee shall be
as follows:

Belgium 12
Denmark 9
Germany 24
Greece 12

Spain 21

France 24
Ireland 9
Italy 24
Luxembourg 6
Netherlands 12
Portugal 12
United Kingdom 24

CHAPTER 7

The ECSC Consultative Committee

Article 22

The following is substituted for the first paragraph of
Article 18 of the ECSC Treaty:

‘A Consultative Committee shall be attached to the
High Authority. It shall consist of not less than 72
and not more than 96 members and shall comprise
equal numbers of producers, of workers and of
consumers and dealers.’

CHAPTER 8

The Scientific and Technical Committee

Article 23

The following is substituted for the first subparagraph
of Article 134 (2) of the Euratom Treaty:

‘2. The Committee shall consist of 33 members,
appointed by the Council after consultation with
the Commission.’

TITLE 11

OTHER ADJUSTMENTS

Article 24

The following is substituted for Article 227 (1) of the
EEC Treaty:

‘1. This Treaty shall apply to the Kingdom of Bel-
gium, the Kingdom of Denmark, the Federal

Republic of Germany, the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland,
the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxem-
bourg, the Kingdom of the Netherlands, the
Portuguese Republic and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.’

Article 25

1. The Treaties and the acts of the institutions of the
European Communities shall apply to the Canary
Islands and to Ceuta and Melilla, subject to the dero-
gations referred to in paragraphs 2 and 3 and to the
other provisions of this Act.

2. The conditions under which the provisions of the
EEC and ECSC Treaties concerning the free movement
of goods, and the acts of the institutions of the Com-
munity concerning customs legislation and commercial
policy, shall apply to the Canary Islands and to Ceuta
and Melilla are set out in Protocol 2.

3. Without prejudice to the specific provisions of
Article 155 the acts of the institutions of the European
Communities concerning the common agricultural
policy and the common fisheries policy shall not apply
to the Canary Islands and to Ceuta and Melilla.

The Council acting by a qualified majority on a propo-
sal from the Commission shall determine the provi-
sions of a socio-structural nature, which, in the sphere
of agriculture, shall apply to the Canary Islands, whilst
ensuring that these provisions are compatible with the
general objectives of the common agricultural policy.

4. At the request of the Kingdom of Spain, the Coun-
cil, acting unanimously on a proposal from the Com-
mission and after consulting the Assembly, may:

— decide to include the Canary Islands and Ceuta
and Melilla in the customs territory of the Com-
munity,

— define the appropriate measures aimed at extend-
ing to the Canary Islands and to Ceuta and Melilla
the provisions of Community law in force.

On a proposal from the Commission acting on its own
initiative or at the request of a Member State, the
Council, acting unanimously and after consulting the
Assembly, may decide to make such adjustments to the
arrangements applicable to the Canary Islands and to
Ceuta and Melilla as may prove necessary.
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PART THREE

ADAPTATIONS TO ACTS ADOPTED BY THE INSTITUTIONS

Article 26

The acts listed in Annex I to this Act shall be adapted
as specified in that Annex.

Article 27

The adaptations to the acts listed in Annex II to this
Act made necessary by accession shall be drawn up in
conformity with the guidelines set out in that Annex
and in accordance with the procedure and under the
conditions laid down in Article 396.

PART FOUR

TRANSITIONAL MEASURES

TITLE 1

PROVISIONS GOVERNING THE INSTITUTIONS

Article 28

1. During the first two years following accession, each
of the new Member States shall hold an election by
direct universal suffrage of 60 representatives, to the
Assembly, of the people of Spain and of 24 representa-
tives, to the Assembly, of the people of Portugal, re-
spectively, in accordance with the provisions of the Act
of 20 September 1976 concerning the election of repre-
sentatives of the Assembly by direct universal suffrage.

The term of office of those representatives shall end at
the same time as that of the representatives elected in
the present Member States for the current five-year
term.

2. From accession and for the period running until
each of the elections referred to in paragraph 1, the
representatives of the Assembly of the people of Spain
and Portugal shall be appointed by the Parliaments of
the new Member States within themselves in accord-
ance with the procedure laid down by each of those
States.

Article 29

For the purposes of applying the second paragraph of

Article 2 of the Treaty establishing a single Council and -

a single Commission of the European Communities,
the new order for Member States fixed in Article 11 of
this Act shall apply on the expiry of the periods of rota-
tion remaining to run in accordance with the order of
the Member States fixed in Article 2 above in its ver-
sion in force before the accession.

TITLE 11

TRANSITIONAL MEASURES CONCERNING
SPAIN

CHAPTER |

Free movement of goods

Section 1

Tariff provisions

Article 30

1. The basic duty to which the successive reductions
provided for in Articles 31, 75 (1) and 173 (1) and (2)
are to be applied shall, for each product, be the duty
actually applied on 1 January 1985 to products origin-
ating in the Community as at present constituted and
Spain within the context of their trade.

2. The basic duty used for the moves towards align-
ment on the Common Customs Tariff and the ECSC
unified tariff provided for in Articles 37, 75 (2) and 173
(4) shall, for each product, be the duty actually applied
by the Kingdom of Spain on 1 January 1985. ‘

3. However, if after that date and before accession a
tariff reduction is applied, such reduced duty shall be
considered as a basic duty.
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4. The Community as at present constituted and the
Kingdom of Spain shall inform each other of their re-
spective basic duties.

5. Notwithstanding paragraph 1, for the products
appearing hereafter, the basic duties to which the King-
dom of Spain shall apply the successive reductions laid
down in Article 31 shall be those indicated opposite
each product.

he afi:iggTN o Description Basic duty
24.02 Manufactured tobacco; tobacco ex-
tracts and essences:
A. Cigarettes 50 %
B. Cigars ° 55 %
C. Smoking tobacco 46,8 %
D. Chewing tobacco 26 %
E. Other, including agglomerated
tobacco in the form of sheets or
strip 10,4 %
27.09 Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, crude Free

Article 31

1. Customs duties on imports between the Com-
munity as at present constituted and the Kingdom of
Spain shall be progressively abolished in accordance
with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
90,0 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be reduced to
77,5 % of the basic duty,

~—— on | January 1988, each duty shall be reduced to
62,5 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced to
47,5 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be reduced to
35,0 % of the basic duty,

— onl January 1991, each duty shall be reduced to
22,5 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be reduced to
10,0 % of the basic duty,

— the last reduction of 10 % shall be made on 1 Janu-
ary 1993.

2. Nothwithstanding paragraph 1, duty-free entry
shall apply from 1 March 1986 to:

(a) imports which benefit from the provisions relating
to tax exemptions applicable to persons travelling
from one Member State to another;

(b) imports of goods sent in small consignments, not
of a commercial nature, which benefit from the
provisions relating to tax exemptions applicable
between Member States.

3. Therate of duty calculated in accordance with para-
graph 1 shall be applied by rounding down to the first
decimal place by deleting the second decimal.

Article 32

In no case shall customs duties higher than those
applied to third countries enjoying most-favoured-
nation treatment be applied within the Community.

In the event of the Common Customs Tariff duties
being amended or suspended, or the Kingdom of Spain
applying Article 40, the Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the Commission, may take
the necessary measures for the maintenance of Com-
munity preference.

In the event of ECSC unified tariff duties being
amended or suspended, or the Kingdom of Spain
applying Article 40, the Commission may take the
necessary measures for the maintenance of Community
preference.

Article 33

The Kingdom of Spain may suspend in whole or in
part the levying of duties on products. imported from
the Community as at present constituted. 1t shall
inform the other Member States and the Commission
thereof.

The Council, acting by a qualified majority on a pro-
posal from the Commission, may suspend in whole or
in part the levying of duties on products imported from
Spain.

Article 34

Tariff quotas subject to reduced duty, resulting from
Article 30, for the import into Spain of certain new pas-
senger motor vehicles falling within subheading ex
87.02 A I b) of the Common Customs Tariff, shall be
abolished upon accession in respect of vehicles
imported from the Community as at present consti-
tuted.

From 1 January 1986, the Kingdom of Spain shall open
annual tariff quotas subject to reduced duty for the
import of motor vehicles for the transport of persons,
with either a spark ignition or a compression ignition
engine, other than motor coaches and buses, falling
within subheading ex 87.02 A I b) of the Common Cus-
toms Tariff, originating in the Community as at present
constituted. The admission of such motor vehicles to
those tariff quotas shall be governed by the provisions
of Protocol 6.
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Article 35

Any charge having equivalent effect to a customs duty
on imports in trade between the Community as at pres-
ent constituted and Spain shall be abolished on
! March 1986.

No customs duty of a fiscal nature shall be applied
from | March 1986.

Article 36

Customs duties on exports and charges having equiva-
lent effect in trade between the Community as at
present constituted and Spain shall be abolished on
1 March 1986.

Article 37

1. For the purpose of the progressive introduction of
the Common Customs Tariff and the ECSC unified tar-
iff, the Kingdom of Spain shall amend its tariff appli-
cable to third countries as follows:

From 1 March 1986:

(a) in the case of tariff headings in respect of which
the basic duties do not differ by more than 15 % in
either direction from the duties in the Common
Customs Tariff or the ECSC unified tariff, these
latter duties shall be applied;

(b) in other cases, the Kingdom of Spain shall apply a
duty reducing the difference between the basic
duty and the duty in the Common Customs Tariff
or the ECSC unified tariff in-accordance with the
following timetable:

— on 1 March 1986, a reduction of 10 %,
— on 1 January 1987, a reduction of 12,5 %,
-~ on | January 1988, a reduction of 15 %,
— on | January 1989, a reduction of 15 %,
— on | January 1990, a reduction of 12,5 %,
— on 1 January 1991, a reduction of 12,5 %,
— on 1 January 1992, a reduction of 12,5 %.

The Kingdom of Spain shall apply in full the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff from 1 Jan-
uary 1993. /

2. Notwithstanding paragraph 1, for the products

listed in the Annex to the Agreement on trade in civil
aircraft concluded in the context of the 1973 to 1979
trade negotiations of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Kingdom of Spain shall apply the Com-
mon Customs Tariff from 1 March 1986 in its entirety.

Article 38

The autonomous duties entered in the Community
Common Customs Tariff shall be the autonomous
duties of the Community as at present constituted. The
conventional duties of the EEC Common Customs
Tariff and of the ECSC unified tariff shall be the con-
ventional duties of the EEC and of the ECSC, as at
present constituted, with the exception of the adjust-
ments to be made to take into account the fact that the
duties in force in the Spanish and Portuguese tariffs
are, on the whole, higher than the duties in force in the
tariffs of the EEC and ECSC as at present constituted.

That adjustment which will be the subject of negotia-
tion within the General Agreement on Tariffs and
Trade, shall remain within the limits of the possibilities
opened by Article XXIV of that Agreement.

Article 39

1. Where duties in the customs tariff of the Kingdom
of Spain differ in nature from the corresponding duties
in the Common Customs Tariff or the ECSC unified
tariff, the progressive alignment of the former on the
latter shall be effected by adding the components of the
Spanish basic duty to those of the duty in the Common
Customs Tariff or the ECSC unified tariff, the Spanish
basic duty being reduced to zero progressively, in
accordance with the timetable set out in Articles 37 and
75 (2), and the duty in the Common Customs Tariff or
ECSC unified tariff increasing from zero to reach the
full amount progressively in accordance with the same

timetable. '

2. From 1 March 1986, if certain duties in the Com-
mon Customs Tariff or the ECSC unified tariff are
altered or suspended, the Kingdom of Spain shall
simultaneously amend or suspend its tariff in the pro-
portion resulting from the implementation of
Article 37.

3. The Kingdom of Spain shall apply the Common
Customs Tariff and ECSC unified tariff nomenclatures
from 1 March 1986.

The Kingdom of Spain may include within these
nomenclatures national subdivisions existing at the
time of accession which are indispensable in order that
the progressive alignment of its customs duties on
those in the Common Customs Tariff and the ECSC
unified tariff be carried out under the conditions laid
down in this Act.

Where amendments are made to the nomenclature of
the Common Customs Tariff or the ECSC unified tariff
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in respect of products referred to in this Act, the Coun-
cil may, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, adapt the nomenclature of those
products as indicated in this Act.

4. With a view to implementing paragraph 3 and to
facilitating the progressive introduction of the Com-
mon Customs Tariff and the ECSC unified tariff by the
Kingdom of Spain and the progressive abolition of cus-
toms duties between the Community as at present con-
stituted and the Kingdom of Spain, the Commission
shall determine, if necessary, the implementing provi-
sions whereby the Kingdom of Spain alters its customs
duties; those implementing provisions may not how-
ever entail any amendment to Articles 31 and 37.

5. The rate of duty calculated in accordance with
Article 37 shall be applied by rounding up or down to
the first decimal place.

Rounding down shall be effected by deleting the
second decimal where Spanish duties are being aligned
on Common Customs Tariff or ECSC unified tariff
duties which are less than the Spanish basic duties. In
other cases rounding up shall be effected by applying
the higher decimal.

Article 40

In order to bring its tariff into line with the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff, the King-
dom of Spain shall remain free to alter its customs
duties more rapidly than is provided for in Article 36. It
shall inform the other Member States and the Commis-
sion thereof.

Article 41

During the period of elimination of customs duties
between the Community as at present constituted and
the Kingdom of Spain and the period of alignment of
the Spanish Customs Tariff duties on those of the
Common Customs Tariff and of the ECSC unified tar-
iff, the Kingdom of Spain shall enjoy the option of
opening to third countries tariff quotas actually applied
on 1 January 1985.

If such quotas are opened, Article 37 shall apply during
such time as these quotas remain open, to determine
the duties applicable to products imported from third
countries. The quantities or value subject to these
duties shall be limited to the amounts actually
imported under the same quotas opened on 1 January
1985. Products imported from the Community as at
present constituted shall be subject to reduced duties in
accordance with the provisions of Article 31, without
limit as to quantify or value, whilst such quotas remain
open.

If such quotas are not opened, the Kingdom of Spain
shall apply to products imported from the Community
as at present constituted the duties applied in the case

of such quotas being opened. The quantities or value
subject to those duties shall be limited to the amounts
actually imported from the Community as at present
constituted under the same quotas opened on | Janu-
ary 1985.

Section I1

Elimination of quantitative restrictions and measures having
equivalent effect

Article 42

Quantitative restrictions on imports and exports and
any measures having equivalent effect shall be abol-
ished on 1 January 1986 between the Community as at
present constituted and the Kingdom of Spain.

Article 43

1. Notwithstanding Article 42, the Kingdom of Spain
may retain quantitative restrictions on imports:

— until 31 December 1988 for products referred to in
Annex III,

— until 31 December 1989 for products referred to in
Annex IV.

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall
take the form of quotas.

3. The quotas for 1986 are listed in Annexes III and
IV respectively.

The rate of progressive increase for quotas referred to
in Annex 111 and for quotas 1 to 5 and 10 to 14 referred
to in Annex IV shall be 25 % at the beginning of each
year for quotas expressed in ECU, and 20% at the
beginning of each year for quotas expressed in terms of
volume. Such increase shall be added to each quota
and the next increase calculated on the basis of the
total thus obtained.

For the quotas 6 to 9 listed in Annex IV, the annual
rate of progressive increase shall be as follows:

— first year: 13 %,

— second year: 18 %,

— third year: 20 %,

" — fourth year: 20 %.

4. Where the Commission records by a Decision that
imports into Spain of a product listed in Annexes I
and 1V have for two consecutive years been less than
90 % of the quota, imports of that product from the
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present Member States shall be liberalized as from the
beginning of the year following those two years.

5. Protocol 7 shall define the principles which shall be
applied by the Kingdom of Spain for the administra-
tion of the quotas laid down in paragraph2 of this
Article.

Article 44

I. Notwithstanding Article 42 the Kingdom of Spain
may retain until 31 December 1989 a rate of national
incorporation that shall not exceed 60 % for the parts
and accessories used in the manufacture of motor vehi-
cles for the transport of persons, with either a spark
ignition or a compression ignition engine, other than
motor coaches and buses, falling within subheading ex
87.02 A 1b) of the Common Customs Tariff.

2. The rate of national incorporation provided for in
paragraph | shall be the same for manufacturers who
are nationals of the other Member States established in
Spain and for all manufacturers from the Kingdom of
Spain. The treatment accorded to the abovementioned
manufacturers shall not be less favourable than that
accorded to manufacturers from third countries.

Article 45

1. Notwithstanding Article 42, the Community may
retain until 31 December 1988 quantitative restrictions
on exports to Spain for the following products:

CCT heading No Description
ex 26.03 Copper ash and residues and
alloys thereof
ex 74.01 Copper waste and scrap and
alloys thereof

2. The restrictions referred to in paragraph 1 shall
consist of annual quantitative quotas.

3. The quotas for 1986 shall be respectively 5000
tonnes for copper ash and residues and alloys thereof
falling within heading No ex 26.03 of the Common
Customs Tariff and 14 000 tonnes for copper waste and
scrap and alloys thereof falling within heading No
ex 74.01 of the Common Customs Tariff.

The rate of annual progressive increase for the initial
quotas applicable as from the beginning of the second
year shall be 10 % at the beginning of each year. Such
increase shall be added to each quota and the next
increase calculated on the basis of the total thus
obtained.

4. Where exports from the Community of a product
referred to in paragraph 1 have, for 1986 and 1987,

been less than 90 % of the quota opened, the restric-
tions in question shall be abolished from 1 January
1988.

5. The arrangements applied by the Community with
regard to Spain, as provided for in paragraphs | to 4,
shall not be less favourable than those applied to third
countries.

Article 46

Notwithstanding Article 42 the present Member States
may, until the end of the period referred to in
Article 52, retain quantitative restrictions on exports of
waste and scrap metal of iron or steel falling within
heading No 73.03 of the Common Customs Tariff,
which they applied to the Kingdom of Spain prior to
the date of accession, insofar as these arrangements are
not more restrictive than those applied to exports to
third countries.

Article 47

1. Notwithstanding Article 42, the holder, or his bene-
ficiary, of a patent for a chemical or pharmaceutical
product or a product relating to plant health, filed in a
Member State at a time when a product patent could
not be obtained in Spain for that product may rely
upon the rights granted by that patent in order to pre-
vent the import and marketing of that product in the
present Member State or States where that product
enjoys patent protection even if that product was put
on the market in Spain for the first time by him or with
his consent.

2. This right may be invoked for the products referred
to in paragraph | until the end of the third year after
Spain has made these products patentable.

Article 48

I.  Without prejudice to paragraphs 2 and 3 of this
Article, the Kingdom of Spain shall, from 1 January
1986, progressively adjust State monopolies of a com-
mercial character within the meaning of Article 37 (1)
of EEC Treaty, bearing in mind, where appropriate,
Article 90 (2) of the EEC Treaty, so as to ensure that by
31 December 1991 at the latest no discrimination
regarding the conditions under which goods are pro-
cured and marketed exists between nationals of the
Member States.

The present Member States shall have equivalent obli-
gations in relation to the Kingdom of Spain.

The Commission shall make recommendations as to
the manner in which and the timetable according to
which the adjustment must be carried out, it being
understood that the manner and timetable must be the
same for the Kingdom of Spain and the present Mem-
ber States.
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2. The Kingdom of Spain shall, from 1 January 1986,
abolish all exclusive export rights.

3. With regard to products indicated in the list
appearing in Annex V, the exclusive import rights shall
be abolished not later than 31 December 1991. The
abolition of these exclusive rights shall be made by pro-
gressively opening, from 1 January 1986, import quotas
for products from the present Member States. Quota
volumes for 1986 are indicated in the said list.

The Kingdom of Spain shall increase the quota
volumes in the manner set out in the annex referred to
in the first subparagraph.

The increases expressed in percentage terms shall be
added to each quota and the next increase calculated
on the basis of the total thus obtained.

The quotas referred to in the first subparagraph shall be
opened for all operators without restriction and goods
imported under these quotas may not be subject in
Spain to exclusive marketing rights at the wholesale
level; as regards retail sales of certain goods imported
under quotas, the marketing of such goods to con-
sumers will have to be on a non-discriminatory basis.

4. The adjustment of the monopoly of products indi-
cated in the list appearing in Annex VI may not neces-
sarily affect the functioning of the Spanish petroleum
monopoly with regard to third countries. This mono-
poly may continue to determine the origin and the con-
ditions of acquisition of a share of crude oil imports,
from third countries, necessary to ensure availability of
supply on the Spanish market, whilst complying with
the provisions of the EEC Treaty, and in particular
those relating to free movement contained in Arti-
cles 30 and 37 of that Treaty.

Article 49

Notwithstanding Article 42, the arrangements de-
scribed in Protocol 9 shall be applied to trade in certain
textile products between the Community as at present
constituted and Spain.

Section 111

Othcr provisions

Article 50

I. The Commission shall, with due regard for the
provisions in force, in particular those relating to Com-

munity transit, determine the methods of administra-
tive cooperation designed to ensure that goods, fulfill-
ing the requisite conditions, benefit from the abolition
of customs duties and charges having equivalent effect,
and quantitative restrictions and measures having equi-
valent effect, laid down by this Act.

2. Until 28 February 1986 the provisons of the 1970
Agreement between the European Economic Com-
munity and Spain on customs arrangements shall con-
tinue to apply to trade between the Community as at
present constituted and Spain.

3. The Commission shall lay down the provisions
applicable from 1 March 1986 to trade within the Com-
munity in goods obtained in the Community in the
manufacture of which have been incorporated:

— products on which the customs duties or charges
having equivalent effect which were applicable to
them in the Community as at present constituted or
in Spain have not been levied, or which have bene-
fited from a total or partial drawback of such
duties or charges,

— agricultural products, which do not fulfil the
required conditions to be released for free circula-
tion in the Community as at present constituted or
in Spain.

In adopting these provisions, the Commission shall
take into account the rules laid down in this Act for the
elimination of customs duties between the Community
as at present constituted and Spain, and for the pro-
gressive application by the Kingdom of Spain of the
Common Customs Tariff and provisions concerning
the common agricultural policy.

Article 51

1. Save as otherwise provided in this Act, the provi-
sions in force with regard to customs legislation for
trade with third countries shall apply under the same
conditions to trade within the Community for such
time as customs duties are levied in that trade.

For the purpose of establishing the customs value in
respect of trade within the Community, and trade with
third countries, until:

— 31 December 1992 for industrial products,
— 31 December 1995 for agricultural products,

the customs territory to be taken into consideration
shall be that defined by the provisions existing in the
Community and in the Kingdom of Spain on
31 December 1985.
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2. The Kingdom of Spain shall apply the Common
Customs Tariff and ECSC unified tariff nomenclatures
in trade within the Community from 1 March 1986.

The Kingdom of Spain may include within these
nomenclatures national subdivisions existing at the
time of accession which are indispensable in order that
the progressive elimination of its customs duties within
the Community be carried out under the conditions
laid down in this Act.

Article 52

During a period of three years from the date of acces-
sion, the Kingdom of Spain shall complete the restruc-
turing of its iron and steel industry under the condi-
tions defined in Protocol 10 annexed hereto.

The period indicated above may be shortened and the
detailed rules set out in the said Protocol may be
amended by the Commission with the assent of the
Council on the basis of’:

-— the state of progression of the Spanish restructuring
plans, taking into account significant factors in the
re-establishment of the viablility of the undertak-
ings,

— iron and steel measures in force in the Community
after the date of accession; in that case, the
arrangements applicable after accession to Spanish
deliveries to the Community as at present consti-
tuted should not lead to major differences in treat-
ment between Spain and the other Member States.

Article 53

1. Where the compensatory amounts referred to in
Article 72 are applied in trade between the Community
as at present constituted and the Kingdom of Spain to
one or more of the basic products considered as having
been used in the manufacture of goods covered by
Council Regulation (EEC) No 3033/80 of 11 Novem-
ber 1980 laying down the trade arrangements appli-
cable to certain goods resulting from the processing of
agricultural products, the following transitional mea-
sures shall be applied:

— A compensatory amount calculated on the basis of
the compensatory amounts referred to in Article 72
and in accordance with the rules laid down by
Regulation (EEC) No 3033/80 for calculating the
variable component applicable to the goods cov-
ered by this Regulation shall be applied on impor-
tation of those goods into the Community as at
present constituted from Spain.

— When the goods covered by Regulation (EEC)
No 3033780 are imported from third countries into
Spain the variable component laid down by this
Regulation shall be increased or reduced as the
case may be by the compensatory amount referred
to in the first indent.

— A compensatory amount determined on the basis
of the compensatory amounts fixed for the basic
products and in accordance with the rules appli-
cable for the calculation of the refunds provided
for in Council Regulation (EEC) No 3035/80 of
11 November 1980 laying down general rules for
granting export refunds on certain agricultural
products exported in the form of goods not covered
by Annex II to the Treaty, and the criteria for fix-
ing the amount of such refunds, shall, for the goods
covered by this Regulation, be applied on exporta-
tion of those goods from the Community as at
present constituted into Spain.

— Where products covered by Regulation (EEC)
No 3035/80 are exported from Spain to third coun-
tries they shall be subject to the compensatory
amount referred to in the third indent.

2. The customs duty constituting the fixed component
of the charge applicable, as from the date of accession,
to imports into Spain of goods covered by Regulation
(EEC) No 3033/80 shall be determined by deducting
from the basic customs duty applied by the Kingdom
of Spain to products originating in the Community as
at present constituted a variable component equal to
the variable component laid down in application of
Regulation (EEC) No 3033/80, increased or reduced,
as the case may be, by the compensatory amount
referred to in the first and third indents of paragraph 1.

For the products falling within the headings of the
Common Customs Tariff mentioned in Annex VII, the
fixed component shall be equal to the duties which
appear in the said Annex.

Spain may submit the products listed in Annex VII and
the spirituous beverages falling within subheading
22.09 C of the Common Customs Tariff to Community
surveillance for a seven-year transitional period for
exclusively statistical purposes. Nevertheless imports of
those products may not be delayed in any way as a
result of this statistical surveillance being applied.

3. The customs duty constituting the fixed component
of the charge applicable as from the date of accession
to imports into Spain from third countries of the goods
covered by Regulation (EEC) No 3033/80 shall be
equal to the higher of the two amounts determined as
follows:

— The amount obtained by deducting from the basic
customs duty applied by the Kingdom of Spain to
imports from third countries a variable component
equal to the variable component fixed pursuant to
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Regulation (EEC) No 3033/80, increased or
decreased, as the case may be, by the compensatory
amount referred to in the first and third indents of
paragraph 1.

— The amount obtained by adding together the fixed
component applicable to imports into Spain from
the Community as at present constituted and the
fixed component of the Common Customs Tariff
duty (or with regard to third countries benefiting
from the Community generalized system of prefer-
ences, the fixed preferential component which the
Community applies, where appropriate, to imports
from those countries). -

4. By way of derogation from Article 30, the customs
duties applied by the Kingdom of Spain to imports
from the Community and third countries shall be con-
verted, as from the date of accession, into the type of
duty and the units entered in the Common Customs
Tariff. Conversion shall be made on the basis of the
value of the goods imported into Spain during the last
four three-month periods for which information is
available or, in the absence of imports of the goods
concerned into Spain, on the basis of the unit value of
the same goods imported into the Community as at
present constituted.

5. Every fixed component applied in trade between
the Community as at present constituted and the King-
dom of Spain shall be eliminated in accordance with
Article 31.

Every fixed component applied by the Kingdom of
Spain to imports from third countries shall be aligned
on the fixed component of the Common Customs Tar-
iff duty (or, where appropriate, on the fixed preferential
component provided for in the Community generalized
system of preferences), in accordance with Articles 37
and 40.

6. Where a reduction in the variable component of
the Common Customs Tariff duty is granted to third
countries benefiting from the Community generalized
system of preferences, the Kingdom of Spain shall
apply this variable preferential component as from the
date of accession.

Section 1V

Trade between the Kingdom of Spain and the Portuguese
Republic

Article 54

The Kingdom of Spain shall apply Articles 30 to 53 in
its trade with the Portuguese Republic, subject to the
conditions set out in Protocol 3.
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CHAPTER 2

Free movement of persons, services and capital

Section |

Workers

Article 55

Article 48 of the EEC Treaty shall only apply, in rela-
tion to the freedom of movement of workers between
Spain and the other Member States, subject to the tran-
sitional provisions laid down in Articles 56 to 59 of this
Act.

Article 56

1. Articles 1 to 6 of Regulation (EEC) No 1612/68 on
the freedom of movement of workers within the Com-
munity shall apply in Spain with regard to nationals of
the other Member States and in the other Member
States with regard to Spanish nationals, only as from
1 January 1993. '

The Kingdom of Spain and the other Member States
may maintain in force until 31 December 1992, with
regard to nationals of the other Member States and to
Spanish nationals respectively, national provisions, or
those resulting from bilateral arrangements, making
prior authorization a requirement for immigration with
a view to pursuing an activity as an employed person
and/or taking up paid employment.

However the Kingdom of Spain and the Grand Duchy
of Luxembourg may maintain in force until 31 Decem-
ber 1995 the national provisions referred to in the
preceding subparagraph with regard to Luxembourg
nationals and Spanish nationals respectively.

2. As from 1 January 1991 the Council shall, after
receiving a report from the Commission, examine the
results of the application of the measures of derogation
referred to in paragraph 1.

On completion of this examination, the Council, acting
unanimously on a proposal from the Commission may,
on the basis of new data, adopt provisions intended to
adjust the said measures.

Article 57

1. Article 11 of Regulation (EEC) No 1612/68 shall
apply until 31 December 1990 in Spain with regard to
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nationals of the other Member States and in the other
Member States with regard to Spanish nationals under
the conditions indicated hereinafter:

(a) The members of workers’ families referred to in
Article 10 (1) (a) of the said Regulation, installed in
accordance with regulations with the worker in the
territory of a Member State at the date of signature
of this Act, shall have the right, upon accession, to
take up any paid employment throughout the terri-
tory of that Member State.

However, eligibility for the right referred to above
may be limited to the members of Spanish workers’
families, installed in another Member State at a
previous date defined pursuant to special bilateral
arrangements concluded before the date of signa-
ture of this Act, concerning the conditions for
access to employment of members of the families
of Spanish workers after accession.

(b) The members of workers’ families, referred to in
Article 10 (1) (a) of the said Regulation, installed in
accordance with regulations with the worker in the
territory of a Member State after the date of signa-
ture of this Act, shall have the right to take up any
paid employment there if they have been resident
there for at least three years. This period of resid-
ence shall be reduced to 18 months as from | Janu-
ary 1989.

This paragraph shall be without prejudice to more
favourable national provisions or those resulting
from bilateral arrangements.

2. The arrangements provided for in paragraph 1 shall
also apply to members of the family of a self-employed
person installed with him in a Member State.

Article 58

In so far as certain provisions of Directive 68/360/
EEC on the abolition of restrictions on movement and
residence within the Community for workers of Mem-
ber States and their families may not be dissociated
from those of Regulation (EEC) No 1612/68 whose
application is deferred pursuant to Article 56, the King-
dom of Spain and the other Member States may dero-
gate from those provisions to the extent necessary for
the application of the provisions for derogation which
are laid down in Article 56 in connection with the said
Regulation.

Article 59

The Kingdom of Spain and the other Member States
shall take, with the assistance of the Commission, the
necessary measures so that the application of the Com-
mission Decision of 8 December 1972 on the uniform
system established pursuant to Article 15 of Council
Reguiation (EEC) No 1612/68, known as ‘Sedoc’ and

the Commission Decision of 14 December 1972 on the
‘Community plan’ for the collection and circulation of
information provided for in Article 14 (3) of Regulation
(EEC) No 1612/68 may be extended to Spain by 1 Jan-
uary 1993 at the latest.

Article 60

1. Until the entry into force of the uniform solution
for all the Member States referred to in Article 99 of
Regulation (EEC) No 1408/71 on the application of
social security schemes to employed persons, to self-
employed persons and to members of their families
moving within the Community, and until 31 December
1988 at the latest, Articles 73 (1) and (3), 74 (1) and 75
(1) of Regulation (EEC) No 1408/71, and Articles 86
and 88 of Regulation (EEC) No 574/72 fixing the pro-
cedure for implementing Regulation (EEC)
No 1408/71 shall not apply to Spanish workers who are
employed in a Member State other than Spain, and the
members of whose families are resident in Spain.

Articles 73 (2), 74 (2), 75 (2) and 94 (9) of Regulation
(EEC) No 1408/71, and Articles 87, 89, 98 and 120 of
Regulation (EEC) No 574/72 shall apply by analogy to
these workers.

However, the foregoing is without prejudice to legisla-
tive provisions of a Member State whereby family
benefits are to be payable in respect of members of the
family, whatever their country of residence.

2. Notwithstanding Article 6 of Regulation (EEC)
No 1408/71, the following provisions of Social Security
Conventions shall continue to apply to. Spanish work-
ers during the period referred to in paragraph 1:

(a) Spain — Belgium
— Article 20 (2) and (3) of the General Conven-
tion of 28 November 1956,

— Articles 59, 60 and 61 of the Administrative
Arrangement of 30 July 1969.

(b) Spain — Germany

Points 1 to 4 of Article 40 (1) of the Convention of
4 December 1973, as amended by Article 2 of the
Modifying Arrangement of 17 December 1975.

(c) Spain — Italy
— Articles 25 and 26 of the Convention of
30 October 1979,

— Articles 31 and 32 of the Administrative
Arrangement of 30 October 1979.
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(d) Spain — Luxembourg

— Article 29 of the Convention of 8§ May 1969, as
amended by Article 3 of the Second Supple-
mentary Agreement of 29 March 1978,

— Atticle 30 of the Administrative Arrangement
of 25 May 1971.

(¢) Spain — Netherlands

— Atrticle 37 (2) and (5) of the Convention of
5 February 1974,

— Articles 46 and 47 of the Administrative
Arrangement of 5 February 1974.

(f) Spain — Portugal

— Atrticles 23 and 24 of the General Convention
of 11 June 1969,

— Articles 45 and 46 of the Administrative
Arrangement of 22 May 1970.

(8) Spain — United Kingdom

— Atrticle 22 of the Convention of 13 September
1974,

— Article 17 of the Agreement of 30 October
1974.

Section 11

Capital movements

Article 61

1. The Kingdom of Spain may, under the conditions
and within the time limits set out in Articles 62 to 66,
postpone the liberalization of capital movements set
out in Lists A and B of the First Council Directive of
11 May 1960 for the implementation of Article 67 of
the Treaty and of the Second Council Directive of
18 December 1962 adding to and amending the First
Directive for the implementation of Article 67 of the
EEC Treaty.

2. Appropriate consultations shall take place in due
course between the Spanish authorities and the Com-
mission on procedures for applying measures of liberal-
ization or relaxation the implementation of which may
be postponed under the following provisions.

Article 62

The Kingdoin of Spain may postpone:

(a) until 31 December 1988, the liberalization of direct
investments in the undertakings of the other

Member States by persons resident in Spain, hav-
ing as their object the acquisition and ownership of
transferable securities,

(b) until 31 December 1990, the liberalization of direct
investments in the undertakings of the other Mem-
ber States by persons resident in Spain, having as
their object the acquisition, possession or exploita-
tion of immovable property.

Article 63

The Kingdom of Spain may postpone, until 31 Decem-
ber 1990, the liberalization of real estate investments in
the other Member States by persons resident in Spain,
to the extent that these investments are not related to
emigration in the context of the freedom of movement
for workers or the right of establishment.

Article 64

The Kingdom of Spain may postpone, until 31 Decem-
ber 1988, the liberalization of acquisition in the other
Member States by persons resident in Spain of foreign
securities dealt in on a stock exchange.

However, the liberalization of the acquisition:

— of these securities by insurance companies, deposit
banks, industrial banks up to 10 % of the increase
of their own resources,

— of these securities by investment funds and com-
panies dealing in personal property, under the con-
ditions laid down by national provmons governing
such funds and companies,

— of fixed income securities, issued by the European
Communities and the European Investment Bank,

shall take place on accession.

Article 65

The Kingdom of Spain shall, circumstances permitting,
carry out the liberalization of capital movements prov-
ided for in Articles 62, 63 and 64 before the expiry of
the time limits provided for in those Articles.

Article 66

For the purposes of applying the provisions of this sec-
tion, the Commission may consult the Monetary Com-
mittee and submit appropriate proposals to the Coun-
cil.
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CHAPTER 3

Agriculture

Section I

General provisions

Article 67

1. This Chapter concerns agricultural products with
the exception of products falling within Regulation
(EEC) No 3796/81 on the common organization of the
market in fishery products.

2. Save as otherwise provided for in this Chapter, the
rules laid down in this Act shall apply to the agricul-
tural products referred to in paragraph 1.

3. Subject to the specific provisions of this Chapter
laying down different dates or shorter time limits, the
application of the transitional measures for the agricul-
tural products referred to in paragraph 1 shall terminate
at the end of 1995.

Sub-section 1

Price compensation and moves towards price alignment

Article 68

Before the first move towards price alignment referred
to in Article 70, the prices to be applied in Spain shall
be fixed, in accordance with the rules provided for in
the common organization of the market in the sector in
question, at a level corresponding to that of prices
fixed in Spain under the previous national system, for a
representative period to be determined for each prod-
uct.

If, for a given product, no definition of the Spanish
price exists, the price to be applied in Spain shall be
calculated on the basis of the prices actually recorded
on Spanish markets during a representative period to
be determined.

However, in the absence of price data in respect of cer-
tain products on the Spanish market, the price to be
applied in Spain shall be calculated on the basis of the
prices obtaining in the Community as at present consti-
tuted of similar products or groups of similar products,
or products with which they are in competition.

Article 69

1. In the event that, on accession, it is found that the
variation between the price level for a product in Spain

and the common price level is minimal, the common
price may be applied in Spain for the product in ques-
tion.

2. The variation referred to in paragraph ! shall be
considered as minimal where it is less than or equal to
3 % of the common price.

Article 70

1. If the application of Article 68 in Spain results in a
price level different from that of the common prices,
the prices in respect of which, in Section 11, reference is
made to this Article shall, subject to paragraph 4, be
aligned with the common prices each year at the begin-
ning of the marketing year in accordance with the prov-
isions of paragraphs 2 and 3.

2. Where the price of a product in Spain is lower than
the common price, the move towards alignment shall
be made in seven stages, the price in Spain, at the time
of the first six moves towards alignment, being
increased successively, by a seventh, a sixth, a fifth, a
quarter, a third and a half of the difference between the
price level in that Member State and the common price
level which are applicable before each move towards
alignment; the price resulting from that calculation
shall be increased or reduced proportionately to any
rise or fall in the common price for the next marketing
year; the common price shall be applied in Spain at the
time of the seventh move towards alignment:

3. (a) Where the price of a product in Spain is higher -
than the common price, the price in that Mem-
ber State shall be maintained at the level result-
ing from the application of Article 68, the
moves towards alignment resulting from the
development of common prices during the
seven years following accession.

However, the price in Spain shall be adjusted
to the extent necessary to avoid an increase in
the variation between that price and the com-
mon price.

Moreover, if the Spanish prices, expressed in
ECU, fixed under the previous national
arrangements for the 1985/86 marketing year
have led to an overrun in the variation existing
for the 1984/85 marketing year between the
Spanish prices and the common prices, the
price in Spain resulting from the application of
the two preceding subparagraphs shall be
reduced by an amount to be determined, equi-
valent to part of the overrun, so that the over-
run is totally absorbed over the first seven mar-
keting years following accession.

Without prejudice to point (b), the common
price shall be applied when the seventh move
towards adjustment takes place.
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(b) Where the price of a product in Spain is signifi-
cantly higher than the common price, the
Council shall, at the end of the fourth year fol-
lowing accession, carry out an analysis of the
development of moves towards price align-
ment, on the basis of an opinion from the
Commission accompanied, where appropriate,
by suitable proposals.

The Council, acting by a qualified majority on
a proposal from the Commission and after
consulting the Assembly, may, in particular,
prolong the period for moves towards price
alignment within the limits of the maximum
duration of the period of application of the
transitional measures and decide on other
methods of accelerated moves towards price
alignment.

4. In the interests of the smooth functioning of the
process of integration, it may be decided that, notwith-
standing paragraph 2, the price of one or more products
in Spain shall, for one marketing year, vary from the
prices resulting from the application of that paragraph.

That variation may not exceed 10 % of the amount of
the price move to be made.

In that event, the price level for the following market-
ing year shall be that which would have resulted from
applying paragraph 2 if the variation had not been
decided upon. A further variation from that price level
may, however, be decided upon for that marketing year
under the conditions laid down in the first and second
subparagraphs.

The derogation laid down in the first subparagraph
shall not apply to the last move towards alignment
referred to in paragraph 2.

Article 71

Where, on the date of accession or during the period of
application of the transitional measures, the price on
the world market for a certain product exceeds the
common price, the common price may be applied in
Spain for the product in question, unless the price
applied in Spain is higher than the common price.

Article 72

The differences in price levels in respect of which, in
Section I1, reference is made to this Article shall be
compensated for as follows:

1. For products in respect of which prices are fixed in
accordance with Articles 68 and 70, the compensa-
tory amounts applicable in trade between the Com-
munity as at present constituted and Spain, and
between Spain and third countries, shall be equal

to the difference between the prices fixed for Spain
and the common prices.

However, the compensatory amount established in
accordance with the rules referred to above shall,
where appropriate, be corrected to take into
account also the incidence of national aid that the
Kingdom of Spain is authorized to maintain under
Article 80.

2. No compensatory amount shall, however, be fixed
if the application of paragraph 1 results in a mini-
mal amount.

3. (a) In trade between Spain and the Community as
at present constituted, compensatory amounts
shall be levied by the importing State or
granted by the exporting State.

(b) In trade between Spain and third countries,
levies or other import charges applied under
the common agricultural policy, and, save for
express derogation, export refunds, shall be
reduced or increased, as the case may be, by
the compensatory amounts applicable in trade
with the Community as at present constituted.

Customs duties may not, however, be reduced
by the compensatory amount.

4. For products in respect of which the duty in the
Common Customs Tariff is bound under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade, the binding
shall be taken into account.

5. The compensatory amount levied or granted by a
Member State in accordance with paragraph 1 may
not exceed the total amount levied by that same
Member State on imports from third countries,
benefiting from the most-favoured-nation clause.

The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, may derogate from
this rule, in particular in order to avoid deflections
of trade and distortions of competition.

6. The Council, acting by a qualified majority on a

proposal from the Commission, may derogate, in
so far as is necessary for the proper functioning of
the common agricultural policy, from the first sub-
paragraph of Article 53 for products to which com-
pensatory amounts apply.

Article 73

If the world market price for a product is higher than
the price used in calculating the import charge intro-
duced under the common agricultural policy, less the
cocmpensatory amount deducted from the import
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charge in accordance with Article 72 or, if the refund
on exports to third countries is less than the compensa-
tory amount or, if no refund is applicable, appropriate
measures may be taken with a view to ensuring the pro-
per functioning of the common organization of the
market.

Article 74

1. The compensatory amounts granted shall be
financed by the Community from the Guarantee Sec-
tion of the European Agricultural Guidance and Guar-
antee Fund.

2. Expenditure to be made by the Kingdom of Spain
with regard to intervention on its internal market and
to the granting of refunds or subsidies for exports to
third countries and the other Member States shall
remain national until 31 December 1989 for products
falling under Regulation (EEC) No 1035/72 on the
common organization of the market in fruit and vege-
tables.

However, the Community shall participate in financing
intervention operations carried out by the Kingdom of
Spain during the verification of convergence phase
applicable to those products under the conditions set
out in Article 133.

As from the second phase, expenditure on intervention
in the Spanish domestic market and on the granting of
refunds for exports to third countries shall be financed
by the Community under the Guarantee Section of the
European Agricultural Guidance and Guarantee Fund.

Sub-section 2

Free movement and customs union

Article 75

The following provisions shall apply to products the
importation of which from third countries into the
Community as at present constituted is subject to cus-
toms duties:

1. Without prejudice to paragraphs 4 and 5, customs
duties on imports shall be progressively abolished
between the Community as at present constituted
and Spain in accordance with the following time-
table:

— on 1 March 1986, each duty shall be reduced to
87,5 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be reduced
to 75 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced
to 62,5 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced
to 50 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be reduced
to 37,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced
to 25 % of the basic duty, '

— on | January 1992, each duty shall be reduced
to 12,5 % of the basic duty,

-— on 1January 1993, every duty shall be abol-
ished.

However:

(a) for products falling within Regulation (EEC)
No 1035/72, tariff dismantling shall take place
over a transitional period of 10 years in accord-
ance with the following procedure:

— for products for which a reference price is
fixed, the duties shall be progressively
abolished in eleven annual instalments in
accordance with the following timetable:

— on | March 1986, 10 %,
— on | January 1987, 10 %,
— on | January 1988, 10 %,
— on 1 January 1989, 10 %,
— on | January 1990, 25 %,
— on | January 1991, 15 %,
— on | January 1992, 4 %,
— onl Januafy 1993, 4 %,
— on | January 1994, 4 %,
— on | January 1995, 4 %,
— on | January 1996, 4 %,

— for the other products, customs duties shall
be progressively abolished in accordance
with the following timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be
reduced to 90,9 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be
reduced to 81,8 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be
reduced to 72,7 % of the basic duty,

— on 1 January 1989, each duty shall be
reduced to 63,6 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be
reduced to 54,5 % of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be
reduced to 45,4 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be
reduced to 36,3 % of the basic duty,



15.11. 85

(b)

(©)

(d)

Official Journal of the European Communities 4]

— on | January 1993, each duty shall be
reduced to 27,2 % of the basic duty,

— on | January 1994, each duty shall be
reduced to 18,1 % of the basic duty,

— on | January 1995, each duty shall be
reduced to 9 % of the basic duty,

— on I January 1996, every duty shall be
abolished;

for products falling within Regulation (EEC)
No 805/68 on the common organization of the
market in beef and veal, customs duties on
imports shall be progressively abolished in
eight stages by 12,5 % at the beginning of each
of the eight marketing years following acces-
s1on;

for oil seeds and oleagineous fruit falling
under subheading 12.01 B of the Common
Customs Tariff and for products falling within
heading No 12.02 and subheading 23.04 B ther-
eof, import duties shall be progressively abol-
ished between the Community as at present
constituted and Spain in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be
reduced to 90,9 % of the basic duty,

— on |January 1987, each duty shall be
reduced to 81,8 % of the basic duty,

— on 1January 1988, each duty shall be
reduced to 72,7 % of the basic duty,

— on |January 1989, each duty shall be
reduced to 63,6 % of the basic duty,

-— on 1January 1990, each duty shall be
reduced to 54,5 % of the basic duty,

— on |January 1991, each duty shall be
reduced to 45,4 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be
reduced to 36,3 % of the basic duty,

~— on | January 1993, each duty shall be
reduced to 27,2 % of the basic duty,

— on 1| January 1994, each duty shall be
reduced to 18,1 % of the basic duty,

on | January 1995, each duty shall be
reduced to 9 % of the basic duty,

— on | January 1996, every duty shall be
abolished;

for the products referred to in Article 1 (2) (b)
of Regulation No 136/66/EEC, with the
exception of those falling within heading
No 12.02 and subheading 23.04 B of the Com-
mon Customs Tariff, the Community as at
present constituted and the Kingdom of Spain
shall apply unchanged their respective basic
duties and charges having equivalent effect

2.

during the period of application in Spain of
certain control mechanisms referred to in
Article 94,

On the expiry of that period, charges having an
equivalent effect to customs duties shall be
abolished in their entirety, and the customs
duties shall be progressively abolished in
accordance with the following timetable:

— on 1January 1991, each duty shall be
reduced to 83,3 % of the basic duty,

— on IJanuvary 1992, each duty shall be
reduced to 66,6 % of the basic duty,

— on 1January 1993, each duty shall be
reduced to 49,9 % of the basic duty,

— on | January 1994, each duty shall be
reduced to 33,2 % of the basic duty,

— on | January 1995, each duty shall be
reduced to 16,5 % of the basic duty,

— on | January 1996, every duty shall be
abolished.

Without prejudice to paragraphs 4 and 5, for the
purposes of the implementation by the Kingdom of
Spain of the Common Customs Tariff, the follow-
ing provisions shall apply:

(@)

(b)

For the following pfoducts:

— products falling within Regulation (EEC)
No 805/68,

— products falling within Regulation (EEC)
No 1035/72 and for which, for the whole
or part of the marketing year, a reference
price is fixed, .

— products falling within Regulation (EEC)
No 337/79 on the common organization of
the market in wine and for which a refer-
ence price is fixed,

the Kingdom of Spain shall apply the Com-
mon Customs Tariff duties in their entirety
from 1 March 1986.

For oil seeds and oleaginous fruit falling under
subheading 12.01 B of the Common Customs
Tariff and all the products falling under head-
ing No 12.02 and subheading 23.04 B thereof,
so that the Common Customs Tariff may be
progressively introduced, the Kingdom of
Spain shall amend its tariff applicable to third
countries as follows:

(aa) For the tariff headings for which the basic
duties do not vary from the Common
Customs Tariff duties by more than 15 %
either above or below, these latter duties
shall apply.

(bb) In the other cases the Kingdom of Spain

shall apply a duty reducing the variation

between the basic duty and the Common
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Customs Tariff duty in accordance with
the following timetable:

— on | March 1986, the variation shall
be reduced to 90,9% of the initial
variation,

— on | January 1987, the variation shall
be reduced to 81,8% of the initial
variation,

— on | January 1988, the variation shall
be reduced to 72,7 % of the initial
variation,

— on | January 1989, the variation shall
be reduced to 63,6 % of the initial
variation,

— on | January 1990, the variation shall
be reduced to 54,5% of the initial
variation,

— on 1 January 1991, the variation shall
be reduced to 45,4% of the initial
variation,

— on | January 1992, the variation shall
be reduced to 36,3 % of the initial
variation,

— on | January 1993, the variation shall
be reduced to 27,2% of the initial
variation,

— on | January 1994, the variation shall
be reduced to 18,1 % of the initial
variation,

— on 1 January 1995, the variation shall
be reduced to 9 % of the initial varia-
tion.

The Kingdom of Spain shall apply the
Common Customs Tariff in its entirety
from 1 January 1996.

(c) For the products referred to in Article 1 (2) (b)

of Regulation No 136/66/EEC, with the
exception of those falling within heading No
12.02 and subheading 23.04 B of the Common
Customs Tariff, the Kingdom of Spain shall
apply unchanged its basic duties and charges
having equivalent effect during the period of
application in Spain of certain control
mechanisms referred to in Article 94.

On the expiry of that period, the Kingdom of
Spain shall abolish charges having an equiva-
lent effect to customs duties in their entirety
and shall amend its tariff applicable to third
countries as follows:

(aa) For the tariff headings from which the
basic duties do not vary from the Com-
mon Customs Tariff duties by more than
15 % either above or below, these latter
duties shall apply.

(bb) In other cases the Kingdom of Spain
shall reduce the variation between the
basic duties and the Common Customs

Tariff duties in accordance with the fol-
lowing timetable:

— on | January 1991, the variation shall
be reduced to 83,3 % of the initial
variation,

— on | January 1992, the variation shall
be reduced to 66,6 % of the initial
variation,

— on | January 1993, the variation shall
be reduced to 49,9% of the initial
variation,

— on | January 1994, the variation shall
be reduced to 33,2% of the initial
variation.

— on | January 1995, the variation shall
be reduced to 16,5% of the initial
variation.

The Kingdom of Spain shall apply the
Common Customs Tariff in its entirety
from 1 January 1996.

(d) For the other products:

(aa) The Common Customs Tariff duty shall
be applied by the Kingdom of Spain in
its entirety from 1 March 1986, if its basic
duties are less than or equal to those of
the Common Customs Tariff, with the
exception of:

— natural honey falling within heading
No 04.06 of the Common Customs
Tariff and unmanufactured tobacco
and tobacco refuse falling within
heading No 24.01 thereof, for which
the Kingdom of Spain shall reduce
the variation between the basic duty |
and the Common Customs Tariff
duty in eight movements of 12,5 %,
each movement taking place on |
March 1986 and 1 January of the
years 1987 to 1993,

— cocoa beans, whole or broken, raw or
roasted falling within heading
No 18.01 of the Common Customs
Tariff and coffee, unroasted and not
freed of caffeine falling within sub-
heading 09.01 A 1 a) thereof, for
which the Kingdom of Spain shall
reduce the variation between the
basic duty and the Common Customs
Tariff duty in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, the variation
shall be reduced to 83,3 % of the
initial variation,

— on 1January 1987, the variation
shall be reduced to 66,6 % of the
initial variation,

— on | January 1988, the variation
shall be reduced to 49,9 % of the
initial variation,
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— on | January 1989, the variation
shall be reduced to 33,2 % of the
initial variation,

-— on [ January 1990, the variation
shall be reduced to 16,5 % of the
initial variation.

From 1 January 1991 the Kingdom of
Spain shall apply the Common Cus-
toms Tariff in its entirety.

(bb) If Spanish basic duties are higher than
the Common Customs Tariff duties, the
Kingdom of Spain shall amend its tariff
applicable to third countries as follows:

(i) For the tariff headings for which the
basic duties do not vary from the
Common Customs Tariff duties by
more than 15% either above or
below, these latter duties shall apply.

(ii) In the other cases the Kingdom of
Spain shall apply a duty reducing the
variation between the basic duties
and the Common Customs Tariff
duties in eight equal instalments of
12,5 %, on the following dates:

— 1 March 1986,

— | January 1987,
— 1 January 1988,
— 1 January 1989,
— | January 1990,
— 1 January 1991,
— 1 January 1992.

The Kingdom of Spain shall apply
the Common Customs Tariff in its
entirety from 1 January 1993.

Within the meaning of paragraphs 1 and 2, the
basic duty shall be that defined in Article 30.

However:

— for the products referred to in Annex VIII, the
basic duty shall be that which appears opposite
each product,

— for oil seeds and oleaginous fruit falling within
subheading 12.01 B of the Common Customs
Tariff and for products falling within heading
No 12.02 and subheading 23.04 B thereof, sub-
ject under the previous national arrangements
to the levy on import into Spain of the
so-called ‘regulatory’ or ‘variable compensa-
tory’ duties, the basic duty shall be fixed at a
level to be determined under the conditions
laid down in Article 91, representative of the
1984/85 marketing year.

4. For products subject to the common organization

of markets, it may be decided, following the proce-

dure laid down in Article 38 of Regulation
No 136/66/EEC or, as the case may be, in the cor-
responding Articles of other Regulations setting up
the common organization of agricultural markets,
that:

(a) Spain, at its request, shall:

— abolish the customs duties referred to in
paragraph 1 or move towards the align-
ment with customs duties applicable to
products other than those referred to in
paragraph 2 (a) at a more rapid rate than
laid down there,

— suspend in whole or in part the customs
duties on products imported from the pres-
ent Member States,

— suspend in whole or in part the customs
duties on products imported from third
countries for products other than those
referred to in paragraph 2 (a);

(b) the Community as at present constituted shall:

— abolish the customs duties referred to in
paragraph 1 at a more rapid rate than laid
down there,

— suspend in whole or in part the customs
duties on products imported from Spain.

For products which are not subject to the common
organization of markets:

(a) no decision is required for the Kingdom of
Spain to apply the measures referred to in the
first and second indents of point (a) of the first
subparagraph; the Kingdom of Spain shall
inform the other Member States and the Com-
mission of the measures taken;

(b) the Commission may suspend in whole or in
part the customs duties applicable to products
imported from Spain.

The customs duties resulting from an accelerated
alignment or suspended customs duties may not be
less than the customs duties on imports of the same
products from other Member States.

Should special difficulties arise on the market of
products falling within subheadings 15.17 B II and
23.04 B of the Common Customs Tariff, the King-
dom of Spain may be authorized, in accordance
with the procedure laid down in Article 38 of
Regulation No 136/66/EEC to:

(a) defer the reduction to be made, under
point 1 (c), to import duties in the Community
as at present constituted;

(b) defer the reduction to be made, under
point 2 (b), to the variation existing between its
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basic duties and the Common Customs Tariff
duties;

(c) increase, during such time as is strictly neces-
sary to eliminate the difficulties encountered,
the import duties referred to above in points (a)
and (b).

Article 76

1. The system applicable in the Community as at
present constituted in respect of customs duties and
charges having equivalent effect and quantitative res-
trictions and measures having equivalent effect in trade
between Spain and the other Member States and
between Spain and third countries shall apply in Spain
from | March 1986, subject to any provision to the con-
trary in this Chapter, in respect of products covered, on
the date of accession, by the common organization of
markets.

2. In respect of products not covered, on 1 March
1986, by the common organization of markets, the
provisions of Title II of Part Four concerning the elimi-
nation of charges having equivalent effect to customs
duties and the progressive abolition of quantitative res-
trictions and measures having equivalent effect shall
not apply to those charges, restrictions and measures if
they form part of a national market organization in
Spain or in another Member State on the date of acces-
sion.

This provision shall only apply until the common
organization of the market for these products is imple-
mented and not later than 31 December 1995 and to the
extent strictly necessary to ensure the maintenance of
the national organization.

3. The Kingdom of Spain shall apply the Common
Customs Tariff nomenclature as from 1 March 1986.

To the extent that no difficulties arise in the applica-
tion of the Community rules and, in particular, in the
functioning of the common organization of markets
and of the transitional mechanisms provided for in this
Chapter, the Council, acting by a qualified majority on
a proposal from the Commission, may authorize the
Kingdom of Spain to include within this nomenclature
such existing national subdivisions as would be indis-
pensable for carrying out the progressive moves
towards alignment with the Common Customs Tariff or
the elimination of the duties within the Community
under the conditions laid down in this Act.

Article 77

Without prejudice to Article 94, the Kingdom of Spain
may, in accordance with detailed rules to be deter-
mined, maintain quantitative restrictions on the import
from third countries:

(a) of the following products until 31 December 1989:

CCT
heading No

Description

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

B. Cabbages, cauliflowers and Brussels sprouts:

I. Cauliflowers

roots:

— Carrots

M. Tomatoes

08.02 Citrus fruit, fresh or dried:
A. Oranges

ex [I. Other:

C. Lemons

08.04 Grapes, fresh or dried:
A. Fresh:
1. Table grapes

ex II. Carrots and turnips:

— Onions and garlic

G. Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar edible

ex H. Onions, shallots and garlic:

B. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and
other similar citrus hybrids:

— Mandarins (including tangerines and satsumas)
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CCT
heading No

08.06 Apples, pears and quinces, fresh:

A. Apples
B. Pears

08.07 Stone fruit, fresh:
A. Apricots

— Peaches

Description

ex B. Peaches, including nectarines:

(b) of the products referred to in Article 1 of Regulation (EEC) No 2759/75 and of the fol-

lowing products until 31 December 1995:

CCT
heading No

Description

02.04 Other meat and edible meat offals, fresh, chilled or frozen:

11.01 Cereal flours:
A. Wheat or meslin flour

ex A. Of domestic pigeons and domestic rabbits:
— Meat of domestic rabbits

11.02 Cereal groats and cereal meal; other worked cereal grains (for.example, rolled,

C. Pearled grains

— Rolled grains

11.08 Starches; inulin:
A. Starches:
111. Wheat starch

flaked, polished, pearled or kibbled but not further prepared), except rice falling
within heading No 10.06; germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground:

A. Cereal groats and cereal meal
B. Hulled grains (shelled or husked), whether or not sliced or kibbled

D. Grains not otherwise worked than kibbled
ex E. Rolled grains; flaked grains:

G. Germ of cereals, whole, rolled, flaked or ground

11.09 Wheat gluten, whether or not dried

(c) of the products subject to the supplementary mechanism applicable to imports into
Spain from the Community as at present constituted, referred to Article 81, other than
those falling within Regulation (EEC) No 1035/72.

Article 78

1. The component for protection of the processing
industry which is used in calculating the charge on
imports from third countries of products covered by the
common organization of the markets in cereals and rice

.shan be levied on imports from Spain into the Com-

munity as at present constituted.

2. For imports into Spain, the amount of that compo-
nent shall be determined by separating out, from the
protection applied on 1 January 1985, the component
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or components designed to ensure the protection of the
processing industry; however, this amount may not
exceed the level of the Community protection compo-
nent fixed for that product. If specific difficulties of
quantification do not allow the determination of the
protection component applicable in Spain, that Mem-
ber State shall immediately apply the Community pro-
tection component.

Such components shall be levied on imports from other
Member States; they shall replace, as regards the
charge on imports from third countries, the Community
protection component.

3. Article 75 shall apply to the component referred to
in paragraphs 1 and 2, which shall be considered as the
basic component. The reductions or alignments in
question shall, however, be made in eight stages by
12,5 % at the beginning of the eight marketing years fol-
lowing accession fixed for the basic product concerned.

Sub-section 3

Aid

Article 79

1. The provisions of this Article shall apply to aids,
premiums or other similar amounts set up under the
common agricultural policy in respect of which refer-
ence is made to this Article in Section II.

2. For the purposes of applying Community aid in
Spain, the following provisions shall apply:

(a) The level of Community aid to be granted for a
given product in Spain from 1 March 1986 shall be
equal to an amount defined on the basis of aids
granted by the Kingdom of Spain, during a repre-
sentative period to be determined, under the pre-
vious national arrangements.

However, that amount may not exceed the amount
of aid granted on 1 March 1986 to the Community
as at present constituted.

If no similar aid was granted under the previous
national arrangements, and subject to the following
provisions, no aid shall be granted in Spain on
1 March 1986.

(b) At the start of the first marketing year, or in

absence thereof, of the first period of application
of the aid following accession:

_- either Community aid shall be introduced in
Spain at a level representing one-seventh of the
amount of Community aid applicable for the
ensuing marketing year or period,
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— or the level of Community aid in Spain shall,
where a difference exists, be aligned on the
level of aid applicable in the Community as at
present constituted for the ensuing marketing
year or period by one-seventh of the difference
existing between those two aids.

(c) At the start of the following marketing years or
periods of application, the level of Community aid
in Spain shall be aligned on the level of aid appli-
cable in the Community as at present constituted
for the ensuing marketing year or period succes-
sively by one-sixth, one-fifth, one-quarter, one-
third and half the difference existing between those
two aids.

(d) The level of Community aid shall be applied in its
entirety in Spain at the start of the seventh market-
ing year or period of application of the aid follow-
ing accession.

Article 80

1. Without prejudice to Article 79, the Kingdom of
Spain shall be authorized to maintain national aids, the
abolition of which would not fail to have serious conse-
quences both for producer and consumer prices. How-
ever, such aids can only be maintained on a transi-
tional and, in principle, degressive basis, until not later
than the end of the period of application of the transi-
tional measures.

2. The Council, acting under the conditions set out in
Article 91, shall adopt the necessary measures for the
implementation of the provisions of this Article. These
measures shall include in particular the list and the .
exact wording of the aids referred to in paragraph 1, the
amount of the aids, the timetable of their abolition, any
degressivity scale and the detailed rules necessary to
ensure the proper functioning of the common agricul-
tural policy; these detailed rules must, in addition,
ensure equal access to the Spanish market.

3. Should the need arise, a derogation may be made,
during the period of application of the transitional
measures, from the degressivity scale referred to in para-
graph 2.

Sub-section 4

Supplementary trade mechanism

Article 81

1. A supplementary mechanism applicable to trade
between the Community as at present constituted and
Spain shall be set up, hereinafter referred to as ‘the
STM".
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The STM shall apply from 1 March 1986 to 31 Decem- — products of the fruit and vegetable sector fall-
ber 1995, with the exception of the products referred to ing within Regulation (EEC) No 1035/72,
in the first indent of paragraph 2 (a) and point (b) (cc)

first 1 — products of the wine sector falling within
to which it shall apply from 1 January 1990 to Regulation (EEC) No 337/79,

31 December 1995. . .

— new potatoes falling within subheading 07.01

2. The following products shall be subject to the A Il of the Common Customs Tariff.

STM:

(a) With regard to imports into the Community as at (b) With regard to imports into Spain, the following
present constituted: products:

(aa) Products of the wine sector falling within Regulation (EEC) No 337/79.

(bb) TAW o

heading No

Description

01.02 Live animals of the bovine species:
A. Domestic species:

ex II. Other:

— Excluding animals for bull fights

02.01 Meat and edible offals of the animals falling within heading No 01.01, 01.02,
01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen:
A. Meat:

H. Of bovine animals
B. Offals:

H. Other:

b) Of bovine animals

02.06 Meat and edible meat offals (except poultry liver), salted, in brine, dried or
smoked:
C. Other:

1. Of bovine animals
04.01 Milk and cream, fresh, not concentrated or sweetened

04.02 Milk and cream, preserved, concentrated or sweetened:
A. Not containing added sugar:
ex 1. Milk and cream, in powder or granules:
— Intended for human consumption
B. Containing added sugar:
1. Milk and cream, in powder or granules:

a) Special milk for infants, in hermetically sealed containers of a
net capacity of 500 g or less and of a fat content, by weight, ex-
ceeding 10 % but not exceeding 27 %

ex b) Other:

— Intended for human consumption
04.03 Butter

04.04 Cheese and curd:

A. Emmentaler, Gruyére, Sbrinz, Bergkise, Appenzell, Vacherin fribourgeois
and Téte de moine, not grated or powdered

B. Glarus herb cheese (known as Schabziger), made from skimmed milk and
mixed with finely-ground herbs

C. Blue-veined cheese, not grated or powdered

o

. Processed cheese, not grated or powdered
E. Other:

I. Not grated or powdered, of a fat content, by weight, not exceeding
40 % and a water content, calculated by weight of the non-fatty matter:
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CCT
heading No

Description

ex a) Not exceeding 47 %:
— Excluding curd
b) Exceeding 47 % but not exceeding 72 %:
1. Cheddar
ex 2. Other:
— Excluding curd
c) Exceeding 72 %:

ex. l. In immediate packings of a net capacity not exceeding
500 g:

— Excluding curd
ex.2. Other:
— Excluding curd
I1. Other:
a) Grated or powdered
ex b) Other:
— Excluding curd

CCT
heading No

Description

07.01

08.02

08.04

08.06

08.07

Vegetables, fresh or chilled:

B. Cabbages, cauliflowers and Brussels sprouts:

1. Cauliflowers

G. Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar

edible roots:
ex I1. Carrots and turnips:

— Carrots

ex H. Onions, shallots and garlic:

— Onions and garlic

M. Tomatoes

Citrus fruit, fresh or dried:

A.
B.

C.

Oranges

Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings
and other similar citrus hybrids:

ex II. Other:
— Mandarins (including tangerines and satsumas)

Lemons

Grapes, fresh or dried:

A.

Fresh:
I. Table grapes

Apples, pears and quinces, fresh:

A.
B.

Apples
Pears

Stone fruit, fresh:

A. Apricots

ex B. Peaches, including nectarines:

— Peaches
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(dd)

CCT
heading No

Description

10.01 Wheat and meslin (mixed wheat and rye):

B. Other:

ex . Common wheat, and meslin:

—- Common wheat of breadmaking quality

3. In accordance with the procedures set out in
Article 82 a decision may be made to withdraw from
the list of products subject to the STM:

(a) Products from the wine sector, new potatoes and
milk in powder or granules intended for human
consumption at the start of the second year follow-
ing accession and at the start of each of the follow-
ing years.

(b) Fruit and vegetables, at the latest nine months
before the expiry of the fourth year following
accession and of the start of each of the following
years.

(c) The other products referred to in paragraph 2 (b),
as from the fifth year following accession and at
the start of each following year.

With regard to those products, account will be
taken in particular of the situation at the level of
the production and marketing structure of the
products in question.

4. A decision may be made, in accordance with the
procedure laid down in Article 11 of Regulation (EEC)
No 2358/71 on the common organization of the market
in seeds, the Management Committee set up by that
Regulation having competence in the matter, to submit
- to the STM, for the period 1 March 1986 to 31 Decem-
ber 1989, imports into Spain of certified seed potatoes
of lesser quality falling within subheading ex 07.01 A I
of the Common Customs Tariff.

5. Should especial difficulties be experienced a deci-
sion may be made, at the request of the Kingdom of
Spain and in accordance with the procedure laid down
in Article 82, to supplement the list of products subject
to the STM on import into Spain with regard to those
products falling within Regulation (EEC) No 1035/72
not referred to in paragraph 2 (b).

6. The Commission shall submit at the beginning of
each year a report to the Council on the functioning of
the STM during the previous year.

Article 82

I.  An ad hoc Committee shall be established consist-
ing of representatives of the Member States and pres-
ided over by a representative of the Commission.

2. Within the ad hoc Committee the votes of Member
States shall be weighted in accordance with Article
148 (2) of the EEC Treaty. The chairman shall not vote.

3. Where the procedure laid down in this Article is to
be followed, the chairman shall refer the matter to the
ad hoc Comnmittee, either on his own initiative or at the
request of the representative of a Member State.

4. The representative of the Commission shall submit
a draft of the measures to be adopted. The Committee
shall deliver its opinion on the draft within a time limit
set by the chairman according to the urgency of the
matter. An opinion shall be delivered by a majority of
54 votes.

5. The Commission shall adopt the measures and
shall apply them immediately, where they are in
accordance with the opinion of the Committee. If they
are not in accordance with the opinion of the Com-
mittee or in the absence of any opinion, the Commis-
sion shall forthwith submit to the Council a proposal
relating to the measures to be taken. The Council shall
adopt the measures on a qualified majority.

If, on the expiry of one month from the date on which
the matter was referred to it, the Council has not
adopted any measures, the Commission shall adopt the
proposed measures and apply them immediately, save
in the case where the Council has decided by a simple
majority against the said measures.

Article 83

1. At the start of each marketing year, a forward esti-
mate shall be drawn up, following the procedure set
out in Article 38 of Regulation No 136/66/EEC or, as
the case may be, the corresponding Articles of the other
Regulations on the common organization of agricul-
tural markets, for each of the products subject to the
STM. For new potatoes the estimate shall be drawn up
in accordance with procedure set out in Article 33 of
Regulation (EEC) No 1035/72, the Management Com-
mittee set up by that Regulation having competence in
the matter. :



50 Official Journal of the European Communities

15. 11. 85

This estimate shall be drawn up on the basis of produc-
tion and consumption estimates in Spain or in the
Community as at present constituted; on the basis of
this estimate, a forward timetable shall be drawn up for
the marketing year in question in accordance with the
same procedure on development in trade and on fixing
an indicative import ceiling in the market in question.

A specific estimate shall be drawn up for the period
running from | March 1986 until the beginning of the
1986/87 marketing year for each of the products or
groups of the products.

2. The successive fixing of indicative ceilings must
reflect a certain steady progress in relation to tradi-
tional trade flows, so as to ensure a harmonious and
gradual opening up of the market and the full realiza-
tion of free movement within the Community on the
expiry of the period of application of transitional mea-
sures.

To that end, an annual rate of progress for the ceiling
shall be determined in accordance with the procedure
referred to in paragraph 1. Within the framework of the
overall indicative ceiling, ceilings may be fixed corres-
ponding to the different periods of the marketing year
in question.

Article 84

I. Until 31 December 1989, when the timetable
referred to in Article 83 is drawn up, a ‘guide’ quantity
shall be determined, for imports into Spain:

— of the products referred to in Article 81 (2) (b) (bb),
with the exception of those falling within heading
ex 04.02 of the Common Customs TarifT,

— the products referred to in Article 81 (2) (b) (dd).

2. The ‘guide’ quantity applicable to 1986 and its pro-
gress for each of the following three years in relation to
the previous year shall be:

he aSiEgN ° Description qf:l::lify Rate of progress
01.02 Live animals of the bovine species: 20 000 tonnes 10 %, 12,5 %, 15 %
A. Domestic species: (of which:
ex II. Other: — live ani-
-— Excluding animals for bull fights mals
; . 12 000
02.01 Meat and edible offals of the animals falling within heading No 01.01, head
01.02, 01.03 or 01.04, fresh, chilled or frozen: — fresh and
A. Meat: chilled
@ meat 2 000
II. Of bovine animals tonnes)
B. Offals:
I1. Other:
b) Of bovine animals
02.06 Meat and edible meat offals (except poultry liver), salted, in brine, dried or
smoked:
C. Other:
I. Of bovine animals
04.01 Milk and cream, fresh not concentrated or sweetened 200 000 10 %, 12,5 %, 15 %
tonnes (of
which 40 000
tonnes) for
milk and
cream in small
packings)
04.03 Butter 1 000 tonnes 15%, 15 %, 15 %
04.04 Cheese and curd: 14 000 tonnes 15%, 15 %, 15%
A. Emmentaler, Gruyére, Sbrinz, Bergkise, Appenzell, Vacherin fribour-
geois and Téte do moine, not grated or powdered
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hcac(i:ig;rNo Description qg:rll‘tji:y ;:gtgereosfs
04.04 B. Glarus herb cheese (known as Schabziger), made from skimmed milk
(cont’d) and mixed with finely-ground herbs
C. Blue-veined cheese, not grated or powdered
D. Processed cheese, not grated or powdered
E. Other:
L. Not grated or powdered, of a fat content, by weight, not exceeding
40% and a water content, calculated by weight of the non-fatty
matter:
exa) Not exceeding 47 %:
— Excluding curd
b) Exceeding 47 % but not exceeding 72 %:
1. Cheddar
ex 2. Other:
~— Excluding curd
¢) Exceeding 72 %:
ex 1. In immediate packings of a net capacity not exceed-
ing 500 g:
— Excluding curd
ex2. Other:
— Excluding curd
II. Other:
a) Grated or powdered
exb) Other:
— Excluding curd
-10.0! Wheat and meslin (mixed wheat and rye): 175 000 15%, 15 %, 15%
. tonnes
B. Other:
ex I. Common wheat and meslin:
— Common wheat of breadmaking quality

A decision may be made, in accordance with the proce-
dure laid down in Article 30 of Regulation (EEC)
No 804/68 on the common organization of the market
in milk and milk products or, as the case may, in the
corresponding Articles of other common organizations
of the market concerned, that the ‘guide’ quantities
referred to above shall be expressed in compliance with
the requirements of each common organization of the
market taking into account the detailed rules for draw-
ing up the forward estimate referred to in Article 83.

3. If necessary, a division of the ‘guide’ quantities
referred to above between the various products shall be
carried out, as the case may be, by following the proce-
dure set out in paragraph 2.

4. During the period concerned, the ‘guide’ quantity
may not be exceeded, unless it is so decided in accord-
ance with, as the case may be, the procedure referred to
in paragraph 2.

When such a decision is taken, account shall in parti-
cular be taken, in the light of the forward estimate for
the product in question, of the trends in the internal

Spanish demand and of the development of market
prices in Spain.

Article 85

1. Without prejudice to Article 84 (4), should the
examination of developments in intra-Community
trade show that a significant increase in imports has
taken place or is forecast and if that situation should
result in the indicative import ceiling for the product
being reached or exceeded for the current marketing
year or part thereof, the Commission, at the request of
a Member State or on its own initiative, shall decide, in
accordance with emergency procedures, on:

— the interim protective measures that are necessary

- and which shall apply until the entry into force of
the definitive measures provided for in para-
graph 3,

— convening the Management Committee of the sec-
tor concerned, with a view to examining appro-
priate measures.
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2. Should the situation referred to in the preceding
paragraph cause a serious disturbance on the market, a
Member State may request the Commission to take the
interim protective measures referred to in paragraph 1
immediately. To that end, the Commission shall take a
decision within 24 hours of receiving the request.

If the Commission does not take a decision within that
period, the requesting Member State may take interim
protective measures, which shall be immediately noti-
fied to the Commission.

These measures shall remain applicable until such time
as the Commission has acted on the request referred to
in the first subparagraph.

3. Definitive measures shall be adopted as soon as
possible in accordance with the procedure set out in
Article 38 of Regulation No 136/66/EEC or, as the
case may be, in the corresponding Articles of other
Regulations on the common organization of agricul-
tural markets.

These measures may include:

(a) either, the revision of the indicative ceiling, if the
market in question has not suffered significant dis-
turbances following the development of imports;

(b) or, based on the seriousness of the situation,
assessed in particular on the basis of the trend in
market prices and the quantities forming the sub-
ject of trade, the limitation or suspension of
imports on to the market of the Community as at
present constituted or on to the Spanish market.

The restrictive measures referred to in (b) may only be
taken to the extent and for such time as is strictly
necessary to put an end to the disturbance. With regard
to the Community as at present constituted, those mea-
sures may be limited to imports intended for certain of
its regions, provided that they include appropriate
provisions to avoid deflections of trade.

4. The application of the STM may in no event lead
to products coming from Spain or from the Community
as at present constituted being treated in a less favour-
able manner than those coming from third countries
benefiting from the most-favoured-nation clause,
which are sold in the regions concerned.

Sub-section 5

Other provisions

Article 86

Any stock of products in free circulation in Spanish ter-
ritory on | March 1986 which in quantity exceeds what

may be considered representative of a normal carry-
over stock must be eliminated by and at the expense of
the Kingdom of Spain under Community procedures to
be specified and within time limits to be determined
under the conditions provided for in Article 91. The
concept of normal carry-over stock shall be defined for
each product on the basis of criteria and objectives
particular to each common organization of the market.

Article 87

In fixing the level of the various amounts laid down
within the common agricultural policy, except for the
prices referred to in Article 68, account shall be taken
of the compensatory amount applied or, in the absence
thereof, of the difference in prices recorded or econom-
ically justified and, where appropriate, of the incidence
of customs duties, except in the following circum-
stances:

— where there is no likelihood that trade will be dis-
turbed, or

— where the smooth running of the common agricul-
tural policy requires that this amount, difference or
incidence be not taken into account or renders
such taking into account undesirable.

Article 88

I. The Council, acting in accordance with the condi-
tions provided for in Article 91, shall adopt the
arrangements applicable by the Kingdom of Spain with
regard to the Portuguese Republic.

2. The measures necessary in trade between the new
Member States and the Community as at present con-
stituted, for the implementation of the arrangements
referred to in paragraph 1, shall be adopted, as the case
may be, under the conditions laid down in Article 91 or
following the procedure laid down in Article 89 (1).

Article 89

1. Except where otherwise provided for in specific
cases, the Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, shall adopt the provi-
sions necessary for implementing this Chapter.

These provisions may in particular lay down adequate
measures to avoid deflection of trade in trade between

. Spain and the other Member States.

2. The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission and after consulting the Assem-
bly, may make the adaptations to the provisions
appearing in this Chapter which may prove to be neces-
sary as a result of a modification in Community rules.
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Article 90

1. If transitional measures are necessary to facilitate
the passage from the existing arrangements in Spain to
those resulting from the application of the common
organization of the markets as provided for in this
Chapter, particularly if for certain products the imple-
mentation of the new arrangements on the scheduled
date meets with appreciable difficulties in the Com-
munity, such measures shall be adopted following the
procedure provided for in Article 38 of Regulation No
(EEC) 136/66 or, as the case may be, in the corres-
ponding Articles of the other Regulations on the com-
mon organization of agricultural markets. Such mea-
sures may be taken during the period up to 31 Decem-
ber 1987, but their application may not extend beyond
that date.

2. The Council may, acting unanimously on a propo-
sal from the Commission and after consulting the
Assembly, extend the period referred to in paragraph 1.

Article 91

I. The transitional measures concerning the applica-
tion of the acts relating to the common agricultural
policy and not specified in this Act of Accession,
including structures, which are rendered necessary by
accession, shall be adopted before accession in accord-
ance with the procedure provided for in paragraph 3
and shall enter into force at the earliest on the date of
accession.

2. The transitional measures referred to in para-
graph 1 shall be those mentioned in Articles 75 (3), 80,
86, 88, 126 and 144.

3. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, or the Commission,
taking a decision in accordance with the procedure
referred to in Article 90 (1), shall adopt the transitional
measures referred to in paragraph 1 according to which
of these two institutions adopted the original acts to
which they refer.

Section I1

Provisions relating to certain common organizations of markets

Sub-section 1

Oils and fats

Article 92

1. For olive oil, the provisions of Articles 68 and 72
shall apply to the intervention price.

2. During the transitional period of 10 years, the price
thus fixed for Spain shall be aligned on the level of the
common price each year at the beginning of each mar-
keting year in accordance with the following proce-
dures:

— Until the entry into force of the adjustment of the
‘acquis communautaire’, the price in Spain shall be
aligned each year by one-twentieth of the original
variation between this price and the common price.

— As from the entry into force of the adjustment of
the ‘acquis communautaire’, the price in Spain
shall be corrected by the difference existing
between the price in that Member State and the
common price, as applicable before each move
towards alignment, divided by the number of mar-
keting years still to run until the end of the period
of application of the transitional measures; the
price resulting from this calculation shall be
adapted in proportion to any change in the com-
mon price for the marketing year to come.

3. The Council, acting in accordance with the proce-
dure provided for in Article 43 (2) of the EEC Treaty,
shall establish that the condition required for the appli-
cation of the second indent of paragraph 2 is fulfilled.
The move towards alignment of the price shall be
effected in accordance with the latter provision from
the beginning of the marketing year following such
establishment.

4. The compensatory amount resulting from applica-
tion of Article 72 shall be adapted, should the need
arise, on the basis of the difference between Com-
munity aid for consumption applicable in the Com-
munity as at present constituted and in Spain.

Article 93

1. For oil seeds, Article 68 shall apply to the target
prices for colza, rape and sunflower seeds and to the
guide price for soya beans.

For linseed, the guide price applicable in Spain on
1 March 1986 shall be fixed on the basis of the varia-
tion existing between the prices of competitive prod-
ucts in rotation cropping in Spain and in the Com-
munity as at present constituted, over a reference
period to be determined. However, the guide price to
be applied in Spain may not be higher than the com-
mon price.

- 2. For the period during which the transitional mea-

sures are applied, the prices thus fixed for Spain shall
be aligned on the level of the common prices each year
at the beginning of the marketing year. The move
towards alignment shall take place in 10 stages, the
provisions of Article 70 being applied mutatis mutan-
dis.
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3. The intervention prices for colza, rape and sun-
flower seeds and the minimum price for soya beans,
applicable in Spain, shall be derived respectively from
the target price and the guide price, as referred to in the
paragraphs | and 2, in accordance with the provisions
of the common organization of the market concerned.

4. Until 31 December 1990, in trade in processed oil
products falling within Regulation No 136/66/EEC,
with the exception of processed olive oil products and
with the exception of products falling within heading
No 15.13 of the Common Customs Tariff, appropriate
measures shall be adopted to take account of the differ-
ence in the prices of these oils in Spain and in the
Community as at present constituted.

Article 94

1. The Kingdom of Spain shall apply, until 31
December 1990 and in accordance with detailed rules
to be determined, a system for the control of:

(a) quantities of products referred to in:

— point (a), excluding soya beans falling within
subheading ex 12.01 B of the Common Cus-
toms Tariff,

— point (b), excluding products falling within
subheadings 15.17 B II and 23.04 B of the
Common Customs Tariff,

of Article 1 (2) of Regulation No 136/66/EEC, on
the Spanish domestic market, in order to maintain
those quantities at a level established on the basis
of average consumption reached in Spain during
the years 1983 and 1984, that level being adjusted
on the basis of foreseeable trends in supply
requirements;

(b) the level of consumer prices for the oils referred to
in (a) and for margarine, in such a way as to main-
tain — until 31 December 1990 — in principle the
price level, expressed in ECU, reached during the
1984/85 marketing year.

The control system referred to in (a) consists in the
replacement on 1 March 1986 of the trade arrange-
ments applied to imports in Spain by a system of quan-
titative restrictions on imports opened without discri-
mination between economic operators, both with
regard to the Community as at present constituted and
to third countries.

2. Until 31 December 1990, the import of soya beans
into Spain shall be subject to an undertaking to export
the oils obtained from their crushing and products

beyond the quantity admitted on the Spanish market
under paragraph | (a).

3. Should exceptional circumstances arise, the control
system defined in this Article may be amended, for the
products subject thereto, to the extent necessary to
avoid imbalances on the markets for the various oils.

These amendments shall be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article 38 of Regula-
tion No 136/66/EEC;

Article 95

1. Community aid for the production of olive oil shall
apply in Spain as from 1 March 1986. This aid shall be
fixed for the first time and shall be aligned, for the
period during which the transitional measures are
applied, on the level of aid granted in the Community
as at present constituted, the provisions of Article 79
being applied mutatis mutandis.

Community aid for the consumption of olive oil shall
be introduced in Spain, from 1 January 1991, following
a timetable to be determined, to the extent necessary to
reach the common level by the end of the period during
which transitional measures are applied.

2. Aid for colza, rape and sunflower seeds, for soya
beans and for linseed, produced in Spain, shall be:

— introduced in Spain as from the beginning of the ‘
first marketing year following accession, and

— increased thereafter, during the period of applica-
tion of the control mechanism referred to in
Article 94 (1), .

on the basis of the move towards alignment, as the case
may be, of the target price or the guide price applicable
in Spain on the level of the common price.

On expiry of the period referred to in the foregoing
subparagraph, the aid granted in Spain shall be equal
to the difference between the target price or the guide
price applicable in that Member State and the price on
the world market, with this difference being reduced by
the incidence of the customs duties applied by the
Kingdom of Spain on the import of products from
third countries.

3. Aid for the seeds and beans referred to in para-
graph 2, produced in Spain and processed in the Com-
munity as at present constituted, and the aid for the
same seeds and beans produced in the Community as
at present constituted and processed in Spain, shall be
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adjusted to take account of the respective difference
between the level of the prices of these seeds and beans
and that of seeds and beans imported from third coun-
tries.

4. Furthermore, when the aid for colza, rape and sun-
flower seeds is calculated, account shall be taken of
any differential amount which may be applicable.

Article 96

During the 1986/87 to 1994/95 marketing years, spe-
cific guarantee thresholds shall be fixed for colza and
rape seeds and for sunflower seeds produced in Spain.

These specific guarantee thresholds shall be determined
on the basis of criteria actually comparable to those
adopted for the fixing of guarantee thresholds in the
Community as at present constituted, taking into con-
sideration the highest level of production recorded
during one of the following marketing years: 1982/83,
1983/84 and 1984/85.

Where a specific guarantee threshold is exceeded, the
co-responsibility penalties shall be applied according
to procedures which are similar to those applied in the
Community as at present constituted and with the same
ceiling.

Article 97

1. Once the control system referred to in Article 94
has expired, the Kingdom of Spain shall apply the pre-
ferential, contractual or autonomous arrangements
applied by the Community with regard to third coun-
tries in the olive oil sector, the oil seeds and oil fruits
sector and in that of products derived therefrom.

2. From 1 January 1991, the Kingdom of Spain shall
apply a duty reducing the variation between the rate of
duty actually applied on 31 December 1990 and the
preferential rate of duty in accordance with the follow-
ing timetable:

— onl J‘anuary 1991, the variation shall be reduced to
83,3 % of the initial variation,

— on 1 January 1992, the variation shall be reduced to
66,6 % of the initial variation,

— on 1 January 1993, the variation shall be reduced to
49,9 % of the initial variation,

— on 1 January 1994, the variation shall be reduced to
33,2 % of the initial variation,

— on | January 1995, the variation shall be reduced to
16,5 % of the initial variation.

The Kingdom of Spain shall apply the preferential
rates in their entirety from 1 January 1996.

Sub-section 2

Milk and milk products

Article 98

1. Until the first move towards alignment of prices,
the intervention prices for butter and for skimmed-milk
powder to be applied in Spain shall be fixed at a level
which corresponds to that of prices recorded in this
Member State under the previous national arrange-
ments for a representative period to be determined.

Subsequently the difference which exists between these
prices and the corresponding prices calculated accord-
ing to the rules provided for in the common organ-
ization of the markets on the basis of the guaranteed
price for milk applicable in Spain throughout the repre-
sentative period referred to in the first subparagraph
shall be progressively reduced so that it is equal to half
the initial difference on the fourth move towards align-
ment and totally eliminated on the seventh such move.

Article 70 shall apply mutatis mutandis; Article 72 shall
also apply.

However, the compensatory amount for skimmed milk
and skimmed-milk powder intended as a feedingstuff
for animals may be reduced in accordance with the
procedure laid down in Article 30 of Regualtion (EEC)
No 804/68.

2. The compensatory amount for milk products other
than butter and skimmed-milk powder shall be fixed
with the help of coefficients to be determined.

Article 99

1. Subject to the second subparagraph, the Kingdom
of Spain may, until 31 December 1986, maintain
national exclusive dealing concessions in favour of

- dairy plants as far as the marketing of pasteurized fresh

milk produced in Spain is concerned.

These exclusive dealing concessions may not impede
the free marketing in Spain of pasteurized fresh milk
imported from the present Member States.
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2. The Kingdom of Spain shall inform the Commis-
sion, at the latest three months before the date of acces-
sion, of the measures taken pursuant to paragraph 1.

Sub-section 3

Beef and veal

Article 100

Article 68 shall apply to the guaranteed prices in Spain
and to the intervention purchasing prices in the Com-
munity, as at present constituted, valid for comparable
qualities determined on the basis of the Community
grading scale for carcases of adult bovine animals. Arti-
cles 70 and 72 shall apply to the intervention purchas-
ing price applicable in Spain.

Article 101

The compensatory amount for the other products
referred to in Article 1 (1) (a) of Regulation (EEC) No
805/68 shall be fixed with the help of coefficients to be
determined.

Article 102

Article 79 shall apply to the premium for maintaining
suckler cows.

Sub-section 4

Tobacco

Article 103

1. Article 68 and eventually Article 70 shall apply to
the intervention price fixed for each variety or group of
varieties.

2. The norm price corresponding to the intervention

price referred to in paragraph | shall be fixed in Spain -

for the first harvest following accession at a level that
shall reflect the relationship existing between the norm
price and the intervention price, in accordance with the
second subparagraph of Article 2 (2) of Regulation
(EEC) No 727/70 on the common organization of the
market in raw tobacco.
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Sub-section §

Flax and hemp

Article 104

Article 79 shall apply to the aid for fibre flax and
hemp.

Sub-section 6

Hops

Article 105

The aid to hop producers referred to in Article 12 of
Regulation (EEC) No 1696/71 shall be applied in full
in Spain as from the first harvest following accession.

Sub-section 7

Seeds

Article 106

Article 79 shall apply to the aid for the seeds referred to
in Article 3 of Regulation (EEC) No 2358/71.

Sub-section 8

Silkworms

Article 107

Article 79 shall apply to aid for silkworms.

Sub-section 9

Sugar and isoglucose

Article 108

Articles 68, 70 and 72 shall apply to the intervention
price for white sugar and to the basic price for beet.
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However, the compensatory amount shall be corrected,
to the extent necessary for the smooth functioning of
the common organization of the market, by the incid-
ence of the compensation levy for storage costs.

Article 109

For raw sugar and for products, other than fresh beet,
in Article 1 (1) (b) and for products in Article 1 (1) (d)
and (f) of Regulation (EEC) No 1785/81 on the com-
mon organization of the markets in sugar, compensa-
tory amounts may be fixed to the extent necessary to
avoid all risk of disturbance in trade between the Com-
munity as at present constituted and Spain.

In that case, compensatory amounts shall be derived
from the compensatory amount applicable to the basic
product in question with the help of coefficients to be
determined.

Article 110

Until 31 December 1995 at the latest, the Kingdom of
Spain shall be authorized to grant a national adjust-
ment aid to producers of A and B beet as defined in
Regulation (EEC) No 1785/81. The amount of this aid
may not exceed 23,64 % of the basic price of beet fixed
by the Community for the marketing year in question.

Sub-section 10

Cereals

Article 111

1. In the cereals sector, Articles 68, 70 and 72 shall
apply to the intervention prices.

2. With regard to the cereals for which an intervention
price is not fixed, the compensatory amount applicable
shall be derived from that applicable to barley, taking
into consideration the relationship which exists
between the threshold prices of the cereals concerned.

3. For the products referred to in Article I (c) of
Regulation (EEC) No 2727/75 on the common organ-
ization of the market in cereals, the compensatory
amount shall be derived from that applicable to the
cereals to which they are related, with the help of coef-
ficients to be determined.
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Article 112

The minimum specific weight of barley which may be
accepted for intervention in Spain shall be fixed res-
pectively:

— for the period 1 March 1986 until the end of the
1986/87 marketing year, at 60 kilograms per hecto-
litre,

— for the 1987/88 marketing year, at 61 kilograms per
hectolitre,

— for the 1988/89 marketing year, at 62 kilograms per
hectolitre.

The reduction made to the intervention price for barley
applicable in Spain shall be:

— 4% for the period 1 March 1986 until the end of
the 1986/87 marketing year,

— 3 % for the 1987/88 marketing year,
— 2% for the 1988/89 marketing year.

Article 113

Article ‘79 shall apply to the aid to durum wheat
referred to in Article 10 of Regulation (EEC) No
27217/175.

Sub-section 11

Pigmeat

Article 114

1. The compensatory amount applicable per kilogram
of pig carcase shall be calculated on the basis of the
compensatory amounts applicable to the quantity of
feed-grain necessary for the production in the Com-
munity of one kilogram of pigmeat. However, during
the first four marketing years following accession, this
amount shall not be applied.

2. For the products other than pig carcases, referred to
in Article 1 (1) of Regulation (EEC) No 2759/75 on the
common organization of the market in pigmeat, the
compensatory amount shall be derived from that
referred to in paragraph 1, with the help of coefficients
to be determined.

3. Until 31 December 1989, where there is a risk of
too great an intervention being carried out in Spain
under aid to private storage or, if need be, public pur-
chases decided on pursuant to Article 20 of Regulation
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(EEC) No 2759/75, a decision may be made, in accord-
ance with the procedure laid down in Article 24 of that
Regulation, to take the necessary restrictive measures
on imports of any provenance, in that Member State, in
the pigmeat sector.

Sub-section 12

Eggs

Article 115

1. The compensatory amount applicable per kilogram
of eggs in shell shall be calculated on the basis of the
compensatory amounts applicable to the quantity of
feed-grain necessary for the production in the Com-
munity of one kilogram of eggs in shell.

2. The compensatory amount applicable per egg for
hatching shall be calculated on the basis of the com-
pensatory amounts applicable to the quantity of feed-
grain necessary for the production in the Community
of one egg for hatching.

3. For the products referred to in Article 1 (1) (b) of
Regulation (EEC) No 2771/75 on the common organ-
ization of the market in eggs, the compensatory amount
shall be derived from that for eggs in shell, with the
help of coefficients to be determined.

Sub-section 13

Poultry

Article 116

1. The compensatory amount applicable per kilogram
of slaughtered poultry shall be calculated on the basis
of the compensatory amounts applicable to the quan-
tity of feed-grain necessary for the production in the
Community of one kilogram of slaughtered poultry,
differentiated on the basis of species.

2. The compensatory amount applicable per chick
shall be calculated on the basis of the compensatory
amounts applicable to the quantity of feed-grain neces-
sary for the production in the Community of one chick.

3. For the products referred to in Article 1 (2) (d) of

Regulation (EEC) No 2777/75 on the common organ-
ization of the market in poultrymeat, the compensatory
amount shall be derived from the compensatory
amount for slaughtered poultry, with the help of coeffi-
cients to be determined.
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Sub-section 14

Rice

Article 117

1. For rice, Articles 68, 70 and 72 shall apply to the
intervention price of paddy rice.

2. The compensatory amount for husked rice shall be
that applicable to paddy rice, converted by means of
the conversion rate referred to in Article 1 of Regula-
tion No 467/67/EEC.

3. For wholly milled rice, the compensatory amount
shall be that applicable to husked rice, converted by
means of the conversion rate referred to in Article 1 of
Regulation No 467/67/EEC.

4. For semi-milled rice, the compensatory amount
shall be that applicable to wholly milled rice, converted
by means of the conversion rate referred to in Article 1
of Regulation No 467/67/EEC.

5. For the products referred to in Article 1 (1) (c) of
Regulation (EEC) No 1418/76 on the common organ-
ization of the market in rice, the compensatory amount
shall be that applicable to the products to which they
are related, with the help of coefficients to be deter-
mined.

6. The compensatory amount for broken rice shall be
fixed at a level that takes into account the difference
existing between the supply price in Spain and the
threshold price.

Sub-section 15

Products processed from fruit and vegetables

Article 118

For the products benefiting from the aid arrangements
provided for in Article3 of Regulation (EEC) No
516/77 on the common organization of the market in
fruit and vegetable processed products, the following
provisions shall apply in Spain:

1. Until the first move towards alignment of the
prices referred to in Article 70, the minimum price
referred to in Article 3b of Regulation (EEC) No
516/77 shall be established on the basis:

— of the price fixed in Spain under the previous
national arrangements for the product intended for
processing, or
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— in the absence of such a price, of the prices paid in — 209000 tonnes for the manufacture of

Spain to producers for the product intended for
processing, as recorded during a representative
period to be determined.

Where the minimum price referred to in para-

graph 1 is:

— lower than the common price, the price in
Spain shall be modified at the beginning of
each marketing year following accession,
according to the procedures provided for in
Article 70,

— higher than the common price, the common
price shall be adopted on accession for Spain.

(a) For processed tomato products for the first
four marketing years following accession, the
amount of Community aid granted in Spain
shall be derived from the aid calculated for the
Community as at present constituted, bearing
in mind the difference of the minimum pro-
ducer prices resulting from the application of
paragraph 2, before this last mentioned aid is
reduced possibly as a result of the guarantee
threshold fixed for these products in the Com-
munity as at present constituted being
exceeded.

Where the threshold in the Community as at
present constituted is exceeded, if this proves
necessary to ensure normal conditions for com-
petition between Spanish industries and those
of the Community, it shall be decided, in
accordance with the procedure provided for in
Article 20 of Regulation (EEC) No 516/77,
that a compensatory amount, at the most equal
to the difference between the aid fixed for
Spain and that which would have been derived
from the fixed Community aid, will be applied
in accordance with Article 72 (3) (a) and levied
by the Kingdom of Spain on exports to third
countries. However, on the expiry of the
arrangements referred to in Regulation (EEC)
No 1320/85, no compensatory amount shall be
levied where it is proved that the Spanish prod-
uct did not benefit from Community aid
granted in Spain.

In no case may the aid applicable in Spain
exceed the amount of aid granted in the Com-
munity as at present constituted.

(b) During the first four marketing years following
accession, the grant of Community aid in
Spain shall be limited, for each marketing year,
to a quantity of processed products corres-
ponding to a quantity of fresh tomatoes of:

whole peeled tomatoes,

— 88000 tonnes for the manufacture of other
tomato products.

At the end of this period, the quantities fixed
above, adjusted on the basis of any alteration
to Community thresholds made during that
period, shall be taken into consideration for
fixing Community thresholds.

4. During the fifth and sixth marketing years follow-

ing accession, for tomato based products, and for
the other products during the six marketing years
following accession, the amount of the Community
aid granted in Spain shall be derived from the aid
fixed for the Community as at present constituted,
bearing in mind the difference of the minimum
prices resulting from the application of para-
graph 2.

However, for products other than tomato products,
in cases where the processing costs recorded in
Spain for a product during a representative period
to be determined, under the previous national
arrangements, are lower by at least 10 % than the
processing costs obtaining in the Community as at
present constituted, the aid granted in Spain for
this product shall be derived bearing in mind also
the difference in the processing costs recorded. The
processing costs recorded in Spain shall be progres-
sively aligned on the costs recorded in the Com-
munity as at present constituted, in accordance
with the same rules as those referred to in
Article 70 for the move towards alignment of
prices.

Community aid shall be applied in full in Spain as
from the beginning of the seventh marketing year
following accession.

For peaches in syrup, for the first four marketing
years following accession, the grant of Community
aid in Spain shall be limited to a quantity of 80 000
tonnes of the finished product expressed in net
weight.

For the purposes of applying Article I, the mini-
mum price, the processing costs and the aid obtain-
ing in the Community as at present constituted
shall refer to the amounts obtaining in the Com-
munity as at present constituted, excluding Greece.

Article 119

The minimum price and the financial compensation
applicable in Spain, as provided for in Articles 2 and 3
of Regulation (EEC) No 2601/69 laying down special

— 370000 tonnes for the manufacture of
tomato concentrate,
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measures to encourage the processing of certain
varieties of oranges and in Articles 1 and 2 of Regula-
tion (EEC) No 1035/77 laying down special measures
to encourage the marketing of processed lemon prod-
ucts, shall be fixed as follows:

“1. Until the first move towards the alignment of the
prices referred to in Article 70, the minimum price
applicable shall be established on the basis of the
prices paid in Spain to producers of citrus fruits
intended for processing, recorded over a represen-
tative period to be determined. The financial com-
pensation shall be that of the Community as at
present constituted less, where appropriate, the dif-
ference between on the one hand the common
minimum price and on the other the minimum
price applicable in Spain.

2. For subsequent price fixing, the minimum price
applicable in Spain shall be aligned on the com-
mon minimum price according to the provisions of
Article 70. The financial compensation applicable
in Spain at each stage of the move towards align-
ment shall be that of the Community as at present
constituted less, where appropriate, the difference
between on the one hand the common minimum
price and on the other the minimum price appli-
cable in Spain.

3. However, where the minimum price resulting from
the application of paragraph 1 or2 is higher than
the common minimum price, the latter price may
be adopted definitively for Spain.

4. For the first four marketing years following acces-
sion, the quantities eligible for aid for processing
shall be limited to a quantity of processed products
corresponding to a quantity of raw materials
amounting to:

— 30000 tonnes for oranges of the ‘bianca
comune’ variety,

— 7600 tonnes for blood oranges,

— 26 000 tonnes for lemons.

Sub-section 16

Dried fodder

Article 120

1. The guide price referred to in Article 4 of Regula-
tion (EEC) No 1117/78 on the common organization
of the market in dried fodder, applicable in Spain on
1 March 1986, shall be fixed on the basis of the varia-
tions which exist between the prices of competitive
products in rotation cropping in Spain and in the Com-
munity as at present constituted over a reference period
to be determined.

Article 70 shall apply to the guide price calculated in
accordance with the first subparagraph. However, the
guide price to be applied in Spain may not exceed the
common guide price.

2. The supplementary aid applicable in Spain shall be
adjusted by an amount equal to:

— the difference which exists, where appropriate,
between the guide price in Spain and the common
guide price, multiplied by the percentage referred
to in Article 5 (2) of Regulation (EEC) No 1117/
78, and

— the incidence of customs duties applicable in Spain
on the import of the said products from third coun-
tries.

3. Article 79 shall apply to the flat-rate aid referred to
in Article 3 of Regulation (EEC) No 1117/78.

Sub-section 17

Peas, field beans and sweet lupins

Article 121

1. For peas, field beans and sweet lupins used in the
manufacture of animal feed, Articles 68 and 70 shall
apply to the activating threshold price. For peas and
field beans not so used, the guide price applicable in
Spain on 1 March 1986 shall be fixed on the basis of
the variation which exists between the prices of com-
petitive products in rotation cropping in Spain and in
the Community as at present constituted over a refer-
ence period to be determined. ‘

Article 70 shall apply to the guide price for these prod-
ucts. However, the guide price to be applied in Spain
may not be higher than the common guide price.

2. For products harvested in Spain and used in the
manufacture of animal feed, falling within Regulation
(EEC) No 1431/82 laying down special measures for
peas, field beans and sweet lupins, the amount of the

_aid referred to in Article 3 (1) of that Regulation shall

be reduced by the incidance of the difference which
exists, where appropriate, between the threshold acti-
vating price applied in Spain and the common price.

Without prejudice to the application of the first sub-
paragraph, the amount of the aid concerned for a prod-
uct processed in Spain shall be reduced by the incid-
ence of the customs duties applied in Spain on the
import of soya cake from third countries.
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The deductions referred to in the first and second sub-
paragraphs shall be the result of the application of the
percentages referred to in Article 3 (1) of Regulation
(EEC) No 1431/82.

3. The amount of the aid referred to in Article 3 (2) of
Regulation (EEC) No 1431/82 for peas and field beans
harvested in Spain and used in human or animal con-
sumption otherwise than as provided for in paragraph |
of that Article, shall be reduced by an amount equal to
the difference which exists, where one arises, between
the guide price applied in Spain and the common guide
price.

Without prejudice to the application of the first sub-
paragraph, the amount of the aid concerned for a prod-
uct processed in Spain shall be reduced by the incid-
ence of the customs duties applied in Spain on the
import of these products from third countries.

Sub-section 18

Wine

Article 122

1. Until the first move towards alignment of the prices
referred to in Article 70:

— the guide price applicable in Spain for white table
wine shall be fixed at a level in such a way that the
relationship between the purchase price for table
wine to be delivered for compulsory distillation in
that Member State and the guide price is 50 %,

— the guide price applicable in Spain for red table
wine shall be derived from the guide price for white
table wine by applying the same relationship as
that existing in the Community as at present con-
stituted between the guide prices of table wines of
typesAland R 1,

— the purchase price for the table wines referred to in
the first indent shall be fixed at the level of the
regulatory compulsory distillation price applied in
Spain under the previous national arrangements
over a representative period to be determined,

— the guaranteed minimum price referred to in
Article 3a of Regulation (EEC) No 337/79 shall be
equal to 72% of the guide price of each type of
table wine,

— the price of wine which undergoes the distillation
referred to in Article 12a of Regulation (EEC)
No 337/79 shall be equal to:

— 80 % of the guide price for white table wine,
— 81,5 % of the guide price for red table wine.

2. Article 70 shall apply to the guide price for table
wines. During the 1986/87 to 1990/91 wine growing
years:

— the relationship between the guide price and the
prices referred to in the third, fourth and fifth
indents of paragraph | applicable in Spain shall be
aligned in stages, by equal instalments, on the rela-
tionship which exists between these prices in the
Community as at present constituted,

— without prejudice to the first indent of Article 41
(6) of Regulation (EEC) No 337/79, as concerns
the relationship between the guide price and the
price referred to in the third indent of paragraph 1,
the level of the price corresponding to the 40 %
referred to in the second indent of Article 41 (6) of
Regulation (EEC) No 337/79 shall be attained in
accordance with the rate referred to in the first
indent of this paragraph.

Article 123

1. A mechanism for regulatory amounts shall be set
up, on import into the Community as at present consti-
tuted, for the products referred to in paragraph 2 com-
ing from Spain which are subject to reference price fix-
ing under the common organization of the market.

2. This mechanism shall be governed by the following
rules:

(a) For table wines, a regulatory amount equal to the
difference between the guide prices in Spain and in
the Community as at present constituted shall be
levied. However, the level of this amount may be
adapted according to the procedure provided for in
Article 67 of Regulation (EEC) No 337/79 to take
account of the situation of market prices as
assessed according to the different categories of
wines and on the basis of their quality.

(b) For wines with an appellation as to origin and for
the other products likely to create disturbances on
the market, a regulatory amount may be fixed
according to the procedure provided for under (a).
This regulatory amount shall be derived from that
applicable to table wines according to procedures
to be determined.

3. The regulatory amount shall be fixed at a level
which ensures conditions under which treatment is no
less favourable than those in force under the arrange-
ments prior to accession. To this end, this amount shall
be calculated in such a way that the amount obtained
by increasing the guide price in Spain for the product
concerned by the regulatory amount and by the cus-
toms duty applicable to it does not exceed the refer-
ence price in force the product during the wine growing
year concerned.

4. Bearing in mind the special situation of the market
in the various products referred to in paragraph 2, a
decision may be taken according to the procedure
provided for in Article 67 of Regulation (EEC)
No 337/79, to fix a regulatory amount for the export of
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one or more of these products from the Community as
at present constituted to Spain.

The amount shall be fixed at a level ensuring a normal
trade pattern between the Community as at present
constituted and Spain, which does not create any dis-
turbances on the Spanish market for the products con-
cerned.

5. The regulatory amount granted shall be financed
by the Community by means of the Guarantee Section
of the European Agricultural Guidance and Guarantee
Fund.

Article 124

For the purposes of applying, until the 1989/90 market-
ing year expires, the compulsory distillation referred to
in Article 41 of Regulation (EEC) No 337/79, the
amount of average production of table wines and of
products upstream of the table wine intended for the
wine making stage, obtained in the various production
regions in Spain over the three consecutive reference
years, shall be fixed at 27,5 million hectolitres.

Article 125

1. During the period 1 March 1986 to 31 December
1989, coupage of a wine suitable for yielding white
table wine or of a white wine with a wine suitable for
yielding a red table wine or with a red table wine shall
be allowed in Spanish territory. The product of this
coupage may circulate only in Spanish territory.

2. For the period referred to in paragraph 1, coupage,
in the Community as at present constituted, of Spanish
wines other than white table wines, with wines of the
other Member States, shall be prohibited, save in
exceptional cases to be determined.

During this period the Spanish wines referred to above
may form the subject of trade with the other Member
States only on condition that they are made subject to
provisions enabling their origin to be determined and
their commercial movements to be followed.

Article 126

\l. Until the end of 1995, table wines coming from
areas under vines on 1| January 1985 in the regions of
Asturias, Cantabria, Galicia, Guiptzcoa and Vizcaya,
and for which the list is to be determined under the
conditions laid down in Article 91, may have an actual
alcoholic strength of not less than 7 % vol.
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For wines whose actua! alcoholic strength is less than
9% vol, an indication of that strength must appear on
the labelling.

2. Table wines referred to in paragraph | may circu-
late only in Spanish territory.

Article 127

Until 31 December 1990, table wines produced in
Spain and released to the market of that Member State
may have a total acidity content of not less than 3,5
grams per litre, expressed in tartaric acid.

Article 128

Until the end of the 1992/93 marketing year, the
amount, applicable in Spain, of aid for concentrated
grape musts and rectified concentrated grape musts,
referred to in Article 14 of Regulation (EEC) No 337/
79, shall be fixed taking into account the difference in
cost, for that Member State, between the enrichment
obtained from the abovementioned products and the
enrichment obtained from sucrose.

Article 129

Until 31 December 1995, the use of the composite
terms British Sherry, Irish Sherry and Cyprus Sherry
shall be authorized on the domestic markets of the
United Kingdom and Ireland. In 1995, the Council
shall review these arrangements and decide under
Article 43 of the Treaty establishing the EEC on any
modifications to them on the basis of proposals from
the Commission taking account of the interests of all
concerned.

Sub-section 19

Sheepmeat and goatmeat

Article 130

In the sheepmeat sector, Article 68 shall be applicable
to the basic price.

Section III

Fruit and vegetables

Article 131

Fruit and Vegetables falling within Regulation (EEC)
No 1035/72 shall be subject to specific transitional
arrangements, which shall consist of two phases:
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— the first phase, called the verification of converg-
ence phase, shall begin on | March 1986 and end
on 31 December 1989,

— the second phase shall begin on 1January 1990
and end on 31 December 1995.

The transition from the first to the second phase shall
take place automatically.

Sub-section |

First phase

A. Spanish domestic market

Article 132

1. During the first phase, the Kingdom of Spain shall
be authorized to maintain, for the products referred to
in Article 131, the rules in force under its previous
national arrangements for the organization of its
domestic agricultural market, under the conditions laid
down in Articles 133 to 135.

2. As a consequence thereof, and by way of deroga-
tion from Article 394, the application in Spain of the
Community rules on the organization of the internal
market shall be postponed until the end of the first
phase.

Furthermore the application to the Community as at
present constituted and to the Kingdom of Spain of
amendments made to the Community rules under
Article 396 shall be postponed until the end of the first
phase.

Article 133

1. In order that the Spanish fruit and vegetables sec-
tor may be harmoniously and completely integrated
into the framework of the common agricultural policy
at the end of the first phase, the Kingdom of Spain
shall progressively adjust the organization of its domes-
tic market on the basis of the general objectives defined
in paragraph 2.

2. The general objectives to be achieved shall be the
following:

— the progressive application of quality standards to
all the products concerned and strict application of
the requirements arising therefrom,

— the development of producer groups within the
meaning of Community rules,
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— the setting up of a body and creation of a material
and human infrastructure suitable for carrying out
public intervention operations provided for under
Community rules,

— the setting up of a network for the daily recording
of prices on representative markets to be defined
on the basis of the various products,

— the liberalization of trade with a view to intro-
ducing a system of free competition and of free
access to the Spanish market and of adaptation of
the ‘sectoral trade adjustments’ to exports in order
to make them compatible with the requirements of
freedom of movement.

3. In order to favour the realization of the general
objectives:

(a) the Community rules in the socio-structural field,
including those relating to producer organizations
shall apply in Spain from accession;

{b) the Community shall participate in financing inter-
vention operations carried out in Spain during the
first phase by producer organizations for products
complying with common quality standards.

However, the rate of this Community financial par-
ticipation shall be limited for each product to the
rate of production covered by producer organiza-
tions in Spain, which are recognized by the Com-
mission as complying with Community rules both
with regard to the terms of their constitution and
the conditions of their operation.

The Commission shall record for each marketing
year the rate of cover referred to in the previous
subparagraph; to that end it shall carry out on-the-
spot checks in cooperation with the Spanish auth-
orities. v

Article 134

1. In order to realize the general objectives, the Com-
mission shall, during the interim period and in close
cooperation with the Spanish authorities, draw up an
action programme.

2. Thereafter the Commission shall closely follow the
development of the situation in Spain in the light of:

— progress made in the realization of the objectives
fixed,

— results obtained by the implementation of horizon-
tal or specific structural measures.

3. The Commission shall express its opinion on that
development in reports that it shall forward to the
Council:

— at the end of the interim period with a view to
establishing a record of the development that
occurred before the date of accession,
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— in good time before the end of the fourth year fol-
lowing accession,

— at any other time it may deem it useful or neces-
sary.

4. Taking special account of the Council’s discussions
on the reports referred to in paragraph 3, the Commis-
sion may, if necessary, make recommendations to the
Kingdom of Spain with regard to measures that should
be undertaken in order to achieve the objectives in
question.

Article 135

During the first phase, the Kingdom of Spain shall
apply the following disciplines:

1. A price discipline:

(a) The Kingdom of Spain shall fix, on accession,
institutional prices for the products for which
common prices exist in accordance with cri-
teria that are as close as possible to those
defined under the common organization of
markets on the basis of a reference period to be
determined at a level corresponding to econo-
mic realities.

(b) Where these Spanish prices, expressed in ECU,
are less than or equal to the common prices,
the annual price increases may not, as a rule,
exceed in value the increase in common prices.

In no event may the Spanish prices exceed the
level of common prices.

(c) Where the Spanish prices, expressed in ECU,
are higher than the common prices, they may
not be increased in relation to their previous
level. Furthermore the Kingdom of Spain shall
adjust its prices to the extent necessary 1o
avoid an increase in the variation between its
prices and the common prices.

(d) The Kingdom of Spain may adjust its prices
where market interventions reach an unjusti-
fied volume. In that case the adjusted price
shall replace the original price for the applica-
tion of the rules appearing in (b) and (¢).

(¢) The Commission shall ensure the observance
of the rules referred to above. Any overrun of
the price level resulting from the application of
these rules shall not be taken into considera-
tion for the determination of the price level to
be adopted as the starting level for moves
towards price alignment during the second
phase referred to in Article 148.

2. An aid discipline:

Under this discipline, the Kingdom of Spain shall
be authorized to maintain its national aid during
the first phase.

However, during that period, the Kingdom of
Spain shall ensure that a certain dismantling of
national aids which do not comply with Com-
munity law takes place and that the Community
aid plan is progressively introduced in the organ-
ization of its domestic market without the level of
such aids exceeding the common level.

3. A production discipline:

Under this discipline, the Kingdom of Spain shall
apply the same production disciplines as those
which are, where appropriate, applicable in the
other Member States or in those Member States
which find themselves in a comparable situation
with regard to such a discipline.

B. Arrangements applicable in trade between the Com-

munity as at present constituted and Spain

Article 136

1. Subject to Articles 75 and 137 to 139, the Kingdom
of Spain shall be authorized to apply in its trade with
the Community as at present constituted, during the
first phase, for the products referred to in Article 131,
the arrangements in force before its accession for that
trade, both with regard to imports and exports.

2. During the first phase, and subject to Articles 75 (2)
and 140, the Community as at present constituted shall
apply, to the import of the products referred to in
Article 131 coming from Spain, the arrangements which
it applied to Spain before accession.

3. During the first phase, and subject to Article 141,
the Community as at present constituted shall apply, to
the export of the products referred to in Article 131 to
Spain, the arrangements which it applies to exports to
third countries.

Article 137

I. Subject to the provisions of paragraph 2, the King-
dom of Spain shall, from 1 March 1986, eliminate the
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application of all quantitative restrictions and all mea-
sures having equivalent effect and all charges having
equivalent effect to customs duties on imports of prod-
ucts referred to in Article 131 coming from the Com-
munity as at present constituted.

CCT
heading No

2. Until 31 December 1989, the Kingdom of Spain
may maintain quantitative restrictions on imports com-
ing from the Community as at present constituted of
the following products and for periods of application
during the marketing year to be determined:

Description

07.01 Vegetables, fresh or chilled:

1. Cauliflowers

roots:
ex 1. Carrots and turnips:
— Carrots
ex H. Onions, shallots and garlic:
— Onions and garlic

M. Tomatoes

08.02 Citrus fruit, fresh or dried:
A. Oranges

similar citrus hybrids:
ex 11. Other:

C. Lemons

08.04 Grapes, fresh or dried:
A. Fresh:
I. Table grapes

08.06 Apples, pears and quinces, fresh:
A. Apples
B. Pears
08.07 Stone fruit, fresh:
A. Apricots

— Peaches

ex B. Peaches, including nectarines:

B. Cabbages, cauliflowers and Brussels sprouts:

G. Carrots, turnips, salad beetroot, salsify, celeriac, radishes and similar edible

B. Mandarins (including tangerines and satsumas); clementines, wilkings and other

— Mandarins (including tangerines and satsumas)

3. (a) The quantitative restrictions referred to in para-
graph 2 shall consist of quotas opened without
discrimination between economic operators.

(b) The initial quota for each product expressed in
volume terms shall be fixed for 1986:

— either at 3% of the average of Spanish
production, over the past three years
before accession for which statistics are
available,

— or at the average of Spanish imports made
over the past three years before accession
for which statistics are available, if this lat-
ter criterion results in a greater volume.

(¢) The minimum rate of progressive increase of
the quotas sha]l be 10% at the beginning of
each year.

The increase shall be added to each quota and
the following increase shall be calculated on
the total figure obtained.

(d) Where imports into Spain during two consecu-
tive years are less than 90% of the annual
quota opened, the Kingdom of Spain shall
abolish the quantitative restrictions in force.

(e) For the period 1 March to 31 December 1986,
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the applicable quota shall be equal to the
initial quota reduced by one-sixth.

4. Within the framework of the quantitative restric-

CCT
heading No

tions referred to in paragraph 2, imports into Spain of
the following products shall be subject to the applica-
tion of a timetable containing import quantities
defined in relation to the quota fixed for each year:

Description

Quantity expressed
as a percentage of
the annual quota

08.06 Apples, pears and quinces, fresh:

A. Apples:

ber

Il. Other:

B. Pears:

11. Other:

ex I.  Cider apples in bulk from 16 September to 15 Decem-

— From 16 September to 30 November

ex a) From 1 August to 31 December

ex 1. Perry pears in bulk from 1 August to 31 December:

— From | August to 16 December

c) From 16 to 31 July
exd) From | August to 31 December

— From | September to 30 November 15%

— From | August to 16 December 25%
08.07 Stone fruits, fresh:
ex A. Apricots:
— From 1 May to 31 July 25%
ex B. Peaches, including nectarines:
— Peaches from 15 June to 15 September 25%

Article 138

During the first phase, the Kingdom of Spain shall not,
in principle, grant for the products referred to in

Article 131 exported to the present Member States,

export aids or subsidies.

However, where the grant of such aids or subsidies
appears necessary, the amount thereof shall be limited
to not more than the variation between institutional
prices or, in the absence thereof, to the variation
between prices recorded in Spain and in the Com-
munity as at present constituted and, where appro-
priate, to the amount of customs duty.

Such aids or subsidies may not be fixed until the con-
sultation procedure referred to in Article 142 has taken
place.

Article 139

1. The Kingdom of Spain shall from 1 March 1986
eliminate the application of all quantitative restrictions
or all measures having equivalent effect on exports of
products referred to in Article 131 to the Community as
at present constituted.

2. However, during the first phase, the Kingdom of
Spain may maintain the sectoral trade adjustments that’
it applies to exports whilst adapting them during that
phase so as to make them compatible with the require-
ments of freedom of movement at the end of that
phase.

Article 140

1. Notwithstanding Article 136 (2), any countervailing
charges on the import of products from Spain, resulting
from the application of Regulation (EEC) No 1035/72
shall be reduced by:

— 2% n the first year,

— 4% in the second year,

— 6 % in the third year,

— 8 % in the fourth year,
following the date of accession.

2. In trade between the Community as at present con-
stituted and third countries, during the first phase, the
prices of Spanish products shall not be used for the
purpose of calculating reference prices.
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Article 141

1. During the first phase, the Community as at pres-
ent constituted shall not, in principle grant export
refunds on exports of products referred to in Article
131 to Spain.

However, where the granting of such refunds appears
necessary the amount thereof shall be limited to not
more than the variation between institutional prices or,

in the absence thereof, to the variation between prices _

recorded in the Community as at present constituted
and Spain and, where appropriate, to the amount of
customs duty.

Such refunds may not be fixed until the consultation
procedure referred to in Article 142 has taken place.

2. The refunds referred to in this Article shall be
financed by the Community under the Guarantee Sec-
tion of the European Agricultural Guidance and Guar-
antee Fund.

Article 142

The implementation by the Kingdom of Spain of the
aids or subsidies referred to in Article 138 or by the
Community of the refunds referred to in Article 141
shall be subject to prior consultations which shall take
place in accordance with the following procedure:

1. Any proposal for fixing:

— a subsidy for exports from Spain to the Com-
munity as at present constituted or to third
countries, or

— arefund for exports from the Community as at
present constituted to Spain,

shall form the subject of an exchange of views
within the framework of periodical meetings of the
Management Committee set up by Regulation
(EEC) No 1035/72.

2. The Commission representative shall submit the
proposal referred to in point 1 for examination;
this examination shall concern itself in particular
with the economic aspect of the exports envisaged
and with the situation and the level of prices on the
Spanish market, on that of the Community as at
present constituted or on the world market.

3. The Committee shall deliver an opinion on the
proposal within a time limit which the Chairman
may lay down according to the urgency of the mat-
ter. The opinion shall be delivered by a majority of
54 votes.

The opinion shall be forthwith forwarded to the
competent authority for fixing, namely the King-
dom of Spain or the Commission, as the case may
be.

Official Journal of the European Communities 67

C. Arrangements applicable in trade between Spain and
third countries

Article 143

For the products referred to in Article 131 and subject
to the provisions referred to in Article 137, the King-
dom of Spain shall apply, from 1March 1986, the
Community rules on the arrangements applicable to
importation into the Community of products imported
from third countries.

However, in respect of reference prices, the Kingdom
of Spain shall apply to imports from third countries the
arrangements applied to it by the Community — as at
present constituted under Article 140 (1).

Article 144

Until 31 December 1989, the Kingdom of Spain may
maintain, in accordance with detailed rules to be deter-
mined following the procedure referred to in Article 91,
quantitative restrictions on imports from third countries
of the products referred to in Article 137 (2).

Article 145

For the products referred to in Article 131, the King-
dom of Spain shall be authorized to postpone until the
beginning of the second phase the progressive applica-
tion, to imports, of preferences granted, unilaterally or
by agreement, by the Community to certain third coun-
tries.

Article 146

1. For the products referred to in Article 131 and sub-
ject to the provisions referred to in paragraph 2, the
Kingdom of Spain shall be authorized to maintain,
during the first phase, for exports to third countries, the
arrangements in force before its accession for such
trade.

2. The amount of aids or subsidies granted, where
appropriate, by the Kingdom of Spain for exports to
third countries must be limited to the amount that is
strictly necessary in order to ensure the disposal of the
product in question on the market of destination.

Such aid or subsidies may not be implemented until the
procedure referred to in Article 142 has taken place.
These consultations shall concern, in particular, the
economic aspects of the envisaged exports, the prices
adopted for their calculation and the situation of the
markets of origin and of destination.
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Sub-section 2

Second phase

Article 147

As from the second phase, Community rules relating to
the products referred to in Article 131 shall apply in
full in Spain subject to Articles 75, 81, 82, 83, 85 and
148 to 153.

Article 148

1. Until the first move towards alignment, without
prejudice to Article 135 (1) (e), of the prices referred to
in Article 149, the prices to be applied in Spain as from
1 January 1990 shall be fixed in accordance with the
rules provided for in the common organization of the
markets concerned at the level of the prices fixed in
Spain at the end of the first phase.

2. Where, at the beginning of the second phase, it is
noted that the variation between the price level for a
product in Spain and that of the common price is mini-
mal, the common price may be applied in Spain for the
product concerned.

Price variation shall be deemed to be minimal when it
is lower than, or equal to, 3 % of the common price.

Article 149

If application of the provisions of Article 148 (1)
results, in Spain, in a price level which is different from
that of the common prices, the prices applicable in
Spain shall be aligned on the common prices as from
the beginning of the 1990/91 marketing year in six
stages and the provisions of Article 70 shall be applied
mutatis mutandis.

The common prices shall be applied in Spain when the
sixth move towards alignment occurs.

Article 150

Articles 76 (1), 80, 87 and 90 shall apply in Spain as
from 1 January 1990.

However, ‘31 December 1987 in Article 90 shall be
replaced by ‘31 December 1991°.

Article 151

Where an aid is instituted in the context of the com-
mon agricultural policy during the first phase, it shall

be introduced in Spain or the level of the similar aid
existing in Spain shall be aligned on the common level
in six stages applying, by analogy, the provisions of
Article 79.

Article 152

1. During the second phase, a compensation mechan-
ism shall be introduced on import into the Community
as at present constituted for those fruit and vegetables
coming from Spain for which a reference price is fixed
with regard to third countries.

2. This mechanism shall be governed by the following
rules:

(a) A comparison shall be made between an offer price
of the Spanish product, as calculated under (b),
and a Community offer price. This latter price shall
be calculated annually: ‘

— on the basis of the arithmetic mean of the
producer prices of each Member State of the
Community as at present constituted, plus
transport and packaging costs incurred by the
products from the production regions to the
representative consumption centres of the
Community,

— bearing in mind developments in the cost of
production.

The above producer prices shall correspond to the
average of the rates recorded during the three years
which precede the date on which the Community
offer price is fixed.

The Community offer price may not exceed the
level of the reference price applied with regard to
third countries.

(b) The Spanish offer price shall be calculated every
marketing day, on the basis of the representative
rates recorded or reduced to the importing-whole-
sale stage in the Community as at present consti-
tuted. The price for a product coming from Spain
shall be equal to the lowest representative rate or to
the average of the lowest representative rates
recorded for at least 30 % of the quantities of the
provenance concerned marketed on all the repre-
sentative markets for which rates are available.
This rate or these rates shall be reduced before-
hand:

— by the customs duties calculated i accordance
with the provisions of (c),

— by any correcting amount introduced in
accordance with the provisions of (d).

(c¢) The customs duty to be deducted from the rates of
the Spanish product shall be the Common Customs
Tariff duty progressively reduced each year at the
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beginning of the marketing year by one-sixth of its
amount. However, for 1990, the reduction shall be
take place on 1 January.

(d) If the price of the Spanish product, calculated in
accordance with the provisions of (b), is lower than
the Community offer price referred to in (a), a cor-
recting amount equal to the difference between
these two prices shall be levied on import into the
Community as at present constituted by the
importing Member State.

(e) The correcting amount shall be levied until the
assessment carried out shows that the price of the
Spanish product is equal to, or higher than, the
Community price referred to in (a).

3. Should the Spanish market be disturbed as a result
of imports from the Community as at present consti-
tuted, appropriate measures which may make provision
for the application of a compensatory amount in
accordance with detailed rules to be determined, may
be decided upon with regard to imports into Spain of
those fruit and vegetables coming from the Community
as at present constituted for which a reference price is
fixed.

Article 153

1. The Kingdom of Spain shall apply progressively, to
imports of the products referred to in Article 131 as
from 1 January 1990, the preferences accorded, either
autonomously or by agreement, by the Community to
certain third countries.

2. To this end the Kingdom of Spain shall apply a
duty reducing the variation between the rate of duty
actually applied on 31 December 1989 and the prefer-
ential rate of duty according to the following rates:

— on | January 1990, the variation shall be reduced to
85,7 % of the original variation,

— on | January 1991, the variation shall be reduced to
71,4 % of the original variation,

~— on | January 1992, the variation shall be reduced to
57,1 % of the original variation,

— on 1 January 1993, the variation shall be reduced to
42,8 % of the original variation,

— on | January 1994, the variation shall be reduced to
28,5 % of the original variation,

— on | January 1995, the variation shall be reduced to
14,2 % of the original variation.

The Kingdom of Spain shall apply the preferential
rates in their entirety from 1 January 1996.

CHAPTER 4

Fisheries

Section I

General provisions

Article 154

1. Unless any provision of this Chapter states other-
wise, the rules laid down by this Act shall apply to the
fisheries sector.

2. Articles 89 (2) and 90 shall apply to fishery prod-
ucts.

Article 155

1. Subject to paragraph 2 and without prejudice to
Protocol 2, the common fisheries policy shall not apply
to the Canary Islands nor to Ceuta and Melilla.

2. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission:

(a) shall determine the Community structural measures
which may be adopted in favour of the territories
referred to in paragraph 1;

(b) shall determine the procedures appropriate to take
into consideration all or part of the interests of the
territories referred to in paragraph 1 when it adopts
decisions, case by case, with a view to the negotia-
tions by the Community aimed at the resumption
or conclusion of fisheries agreements with third
countries and to the specific interests of these terri-
tories within international conventions concerning
fisheries, to which the Community is a contracting

party.

3. The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission, shall determine, where appro-
priate, the possibilities and conditions of mutual access
to respective fishing zones and to the resources thereof.

Section 11

Access to waters and resources

Article 156

For the purposes of their integration into the Com-
munity system for the conservation and management
of fishery resources established by Regulation (EEC)
No 170/83, access to the waters falling under the
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sovereignty or within the jurisdiction of the present
Member States and covered by the International Coun-
cil for the Exploration of the Sea (ICES) by vessels
flying the flag of Spain and recorded and/or registered
in a port situated in the territory to which the common
fisheries policy applies shall be subject to the system
defined in this section.

Article 157

Only those vessels referred to in Articles 158, 159 and
160 may engage in fishing activities and may do so
solely in the zones and under the conditions that are
specified in those Articles.

Article 158

1. 300 vessels, specified together with their technical
characteristics in the list of names in Annex IX, known
as the ‘basic list’, may be authorized to fish in ICES
divisions Vb, VI, VII, VIII a, b, d, excluding, during
the period from the date of accession to 31 December
1995, the zone situated to the south of latitude 56° 30’
N, to the east of longitude 12 °W and to the north of
latitude 50° 30'N.

2. Only 150 standard vessels, of which five may be
allocated only for fishing for species other than demer-
sal, taken from the basic list, shall be authorized to fish
at the same time provided that they appear on a period-
ical list adopted by the Commission, up to the follow-
ing limits:

(a) 23 in ICES divisions V b and VI,

(b) 70 in ICES division VII,

(¢) 57 in ICES division V1II a, b, d.

‘Standard vessel’ means a vessel having a brake horse-
power equal to 700 horsepower (bhp). The conversion
rates for vessels having a different engine power shall
be as follows:

— less than 300 hp: 0,57,

— equal to or more than 300 hp, but less than 400 hp:
0,76,

— equal to or more than 400 hp, but less than 500 hp:
0,85,

— equal to or more than 500 hp, but less than 600 hp:
0,90,

— equal to or more than 600 hp, but less than 700 hp:
0,96,

— equal to or more than 700 hp, but less than 800 hp:
1,00,

— equal to or more than 800 hp, but less than 1 000
hp: 1,07,

— equal to or more than 1000 hp, but less than 1 200
hp: 1,11,

— more than 1 200 hp: 2,25,

— long liners other than those referred to in Article
160 (b): 1,00,

— long liners other than those referred to in Article

. 160 (b) and equipped with gear allowing the auto-

matic baiting or mechanical lifting of long lines:
2,00.

For the purposes of applying these conversion rates to
vessels carrying out fishing operations known as ‘pare-
jas’ and ‘trios’, the engine power of the participating
vessels shall be added together.

3. Any adjustments to the basic list resulting from the
laying up, occurring before accession, of a vessel for
reasons of force majeure shall be adopted at the latest
by | January 1986 according to the procedure of
Article 14 of Regulation (EEC) No 170/83. These
adjustments may not affect the number of vessels and
their allocation between each of the categories, nor
bring about an increase in overall tonnage or total
power for each category. Further, vessels designated as
replacements may be chosen only from among those
listed in Annex X.

“Article 159

1. The number of standard vessels referred to in
Article 158 (2) may be increased on the basis of the
development of overall fishing possibilities allocated to
Spain for stocks subject to the total allowable catch
system, hereinafter referred to as “‘TAC’, in accordance
with the procedure laid down in Article 11 of Regula-
tion (EEC) No 170/83.

2. As and when vessels referred to in the basic list are
laid up and deleted from the basic list, they may be
replaced by vessels of the same category having half
the engine power of the vessels thus deleted from the
basic list, until the basic list is established at such a
level with respect to the allocated fish resources as to
ensure normal exploitation.

The conditions of replacement referred to in the first
subparagraph shall only apply in so far as the capacity
of the fleet of the Community as at present constituted
is not increased in the Community waters of the
Atlantic. .

Article 160

1. The following forms of specialized fishing shall be
authorized:
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Number of vessels
It? ;:ltﬁgglzz? authorized Period of
Type of fishing Zone vessels to fish at fishing
(b ©58 tist) the same time authorization
asic s (periodical list)

(a) Sardine boats (using Seine nets, less than 100 grt) | VIII a,b,d 71 40 1 January to

28 February and

1 July -

to 31 December
(b) Long liners less than 100 grt Vllia 25 10 Year round
(c) Fishing from vessels not exceeding 50 grt carried | VIIIa,b,d — — Year round

out exclusively with fishing rods
(d) Vessels fishing for anchovy as their main fishing | VIl a, b, d — 160 1 March to 30 June
activity

(e) Vessels fishing for anchovy for live bait VIIl a,b,d — 120 1 July to

31 October
(f) Tuna fishing All zones — Unlimited Year round
(g) Vessels fishing for Ray’s bream VIig,h,jk — 25 1 October to

31 December

2. As from | January 1986, all the provisions concerning fishing activities referred to in

paragraph 1 shall remain identical to those a

this Act.

pplicable immediately before entry into force of

However, the fishing activities referred to in paragraph 1 (c) may be exercised in the ICES
divisions concerned everywhere beyond the 12 nautical-mile limit calculated from the base

lines.

Article 161

1. The TAC share, for species subject to TAC and quotas, to be allocated to Spain shall be
fixed by species and by zone as follows:

Species

ICES division

(a) Hake
(b) Monkfish

(¢) Megrim

(d) Norway lobster

(e) Pollack

(f) Anchovy

Vb, VI
Vil

Vb, VI
VI

Vb, V1
VII

VIl a, b
VIII ¢
VIIId

Vb, VI
VIl
VIiIa,b
Vill ¢
VIIld

VIH

VIlla,b,d
VIl ¢, IX

Viila,b,d

Vb, VI, VII, VIl a, b

Spanish share

(%)

30

3,846
3,672
15,233
99,9 ()

11,363
30
55,334

(") Including the share to be allocated to Portugal.
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2 In addition to the TAC shares for hake referred to in paragraph 1 (a), an additional flat
rate quantity of 4 500 tonnes shall be allocated annually for a period of three years as from

1 January 1986.

Should the overall level of these TAC exceed 45 000 tonnes, this additional flat rate quantity
shall be reduced so as to bring the overall quota allocated to Spain to a level not exceeding

18 000 tonnes.

3. The quantity to be allocated to Spain of species subject to TAC without apportionment
of quotas shall be fixed on a flat rate basis as follows by species and by division:

Species

(a) Blue whiting

(b) Horse mackerel

4. The fishing possibilities laid down for Spain and
the resulting quotas for the other Member States of the
Community shall be fixed annually and for the first
time before 1 January 1986, in accordance with Article
11 of Regulation (EEC) No 170/83.

Article 162

Before 31 December 1992, the Commission shall sub-
mit to the Council a report concerning the situation
and prospects with regard to fishing in the Community
on the basis of the application of Articles 158 and 161.
On the basis of that report, the adjustments to the
arrangement provided for in Article 158, the first sub-
paragraph of Article 159 (2) and in Article 161 (1), )
and (3) which prove to be necessary, including those
concerning access to zones other than those mentioned
in Article 158 (1), shall be adopted before 31 December
1993 in accordance with the procedure laid down in
Article 43 of the EEC Treaty and shall take effect on
1 January 1996.

Article 163

1. The Spanish authorities shall draw up basic lists for
the fishing activities referred to in Article 160 (1) (a)
and (b) and a list indicating the technical characteris-
tics of each vessel for the other fishing activities
referred to in Article 160 (1).

They shall submit to the Commission drafts of the per-
jodical lists referred to in Articles 158 (2) and 160 (1).

2. For the vessels referred to in Articles 158 and

160 (1) (g), the periodical lists shall cover a period of at

least one month.

For the other categories of vessels, fishing activity pro-
cedures shall be fixed in accordance with
Article 160 (2) and pursuant to the procedure referred
to in the second subparagraph of paragraph 3 of this
Article.

Vb, VI, VII, ViIl a, b, d
Vb, VL, VIL, VIl a,b,d

ICES division Spanish share

30 000 tonnes
31 000 tonnes

After having been checked, these lists shall be
approved by the Commission which shall forward them
to the Spanish authorities and to the supervisory auth-
orities of the other Member States concerned.

3. Provisions aimed at ensuring that operators comply
with the rules provided for in this Article, including
those aimed at the possibility of not authorizing the
vessel concerned to fish for a certain period shall be
adopted before | January 1986 according to the pro-
cedure provided for in Article 11 of Regulation (EEC)
No 170/83.

The technical procedures which prove necessary in
order to ensure the application of Articles 156 to 162,
and those contained in Annex XI, shall be adopted
before | January 1986 according to the procedure prov-
ided for in Article 14 of Regulation (EEC) No 170/83.

Article 164

1. The number of vessels flying the flag of a present
Member State authorized to fish in the waters of the
Atlantic Ocean falling under the sovereignty or within
the jurisdiction of the Kingdom of Spain and covered
by the ICES shall be fixed each year:

(a) for the species subject to TAC and quotas, on the
basis of the fishing possibilities allocated;

(b) for the species not subject to TAC and quotas, tak-
ing into account the relative stability and the
necessity of ensuring the conservation of stocks.

2. The specialized fishing activities of vessels flying
the flag of a present Member State in the waters
referred to in paragraph | shall be carried out within
the same quantitative limits and in accordance with the
same access and control procedures as those specified |
for Spanish vessels authorized to carry out their fishing
activities in the fishing zones of the present Member
States, and in compliance with other provisions con-
cerning the conservation of resources.
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3. The general rules for implementing this Article,
and in particular the annual fixing of the number of
vessels, shall be adopted in accordance with the proce-
dure laid down in Article 11 of Regulation (EEC)
No 170/83 and for the first time before | January 1986.

4. The procedures for applying this Article shall be
adopted before | January 1986 in accordance with the
procedure of Article 14 of Regulation (EEC) No 170/
83.

Article 165

1. For the purposes of their integration into the Com-
munity system for the conservation and management
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of fishery resources established by Regulation (EEC)
No 170/83, access of vessels flying the flag of Portugal
to waters falling under the sovereignty or within the
jurisdiction of the Kingdom of Spain covered by the
ICES and the Fishery Committee for the Eastern Cen-
tral Atlantic (CECAF) shall be subject until 31 Decem-
ber 1995 to the regime referred to in paragraphs 2 to 8,
without prejudice to the specific provisions referred to
in Article 155.

2. The following activities may be carried out by the
vessels referred to in paragraph | as their main activity:

Number of vessels
Species Quantity Zone Authorized fishing |  Period fishing Z?;ﬂt?xg:‘?zbcg aut};‘orized to fish
tonnes ear authorization Y at the same time
( ) g vessels (basic list) (periodical list)
Demersal species 850
— Hake ICES VIII + Trawl Year round North of the North of the Rio
IX + CECAF Rio Mino Mino frontier: 9
(mainland frontier: 17 East of the Rio
coast) 1 ‘e | Eastofthe Rio | Guadiana fron-
— Others ICES VHI + Trawl Year round Guac.harla tier: 2
IX + CECAF frontier: 4
(mainland
coast)
Pelagic species 2250
— Horse mackerel ICES VIII + Trawl Year round
I1X + CECAF
(mainland
coast)
— Large migrants other ICES VIII + Surface long Year round 20
than tuna (sword fish, IX + CECAF line
blue shark, Ray’s (mainland
bream) coast)
— Albacore tuna ICES VIII + Troll line From May to To be decided
IX + CECAF July
(mainland
coast)

3. The use of gill nets shall be prohibited.

4. Each long liner may not cast more than two long
lines per day: the maximum length of each of these
long lines shall be fixed at 20 nautical miles; the dist-
ance between hooks may not be less than, 2,70 metres.

5. Fishing for crustaceans shall not be authorized.
However, catches shall be permitted when fishing
directed at hake and other demersal species takes place,
up to limit of 10 % of the volume of catches of these
species kept on board.

6. The number of vessels authorized to fish for Alba-
core tuna shall be decided upon before 1 March 1986
according to the procedure provided for in Article 11 of
Regulation (EEC) No 170/83.

7. The detailed rules for applying this Article shall
apply by analogy with those contained in Annex XI,

before I January 1986, in accordance with the proce-
dure provided for in Article 14 of Regulation (EEC)
No 170/83.

8. The provisions aimed at ensuring that operators
comply with the rules provided for in this Article,
including those aimed at the possibility of not authoriz-
ing the vessel concerned to fish for a certain period
shall be adopted before 1 January 1986 according to
the procedure provided for in Article 11 of Regulation
(EEC) No 170/83.

Article 166

The regime defined in Articles 156 to 164, including the
adjustments which the Council will be able to adopt
pursuant to Article 162, shall remain in force until the
date of expiry of the period laid down in Article 8 (3) of
Regulation (EEC) No 170/83.
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Section 111

External resources

Article 167

1. Upon accession, the administration of fisheries
agreements concluded by the Kingdom of Spain with
third countries shall be the responsibility of the Com-
munity.

2. The rights and obligations flowing from the agree-
ments referred to in the first paragraph for the King-
dom of Spain shall not be affected during the period
when the provisions of such agreements are provision-
ally maintained.

3. As soon as possible, and in any event before the
expiry of the agreements referred to in paragraph I, the

decisions appropriate for the continuation of fishing
activities resulting therefrom shall be adopted in each
case by the Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, including the possibil-
ity of prolonging certain agreements for periods not
exceeding one year.

Article 168

1. Exemptions, suspensions or tariff quotas granted
by the Kingdom of Spain for fishery products coming
from joint ventures set up between natural or legal per-
sons from Spain and from other countries shall be
eliminated over a period of seven years as follows:

Period during which quotas are open

From 1 March to 31 December 1986
From | January to 31 December 1987
From | January to 31 December 1988
From | January to 31 December 1989
From 1 January to 31 December 1990
From 1 January to 31 December 1991
From 1 January to 31 December 1992
As from 1 January 1993

Authorized zero duty Reduction
g)oba! )
(tonnes)
66 300
62 985 5
56 355 10,5
46 410 17,6
34 808 249
23 206 33,3
11 603 50
0 100

2. Within the global quantities authorized each year,
the allocation of quotas by Common Customs Tariff
heading or subheading shall be made proportionally in
accordance with the allocation existing in 1983.

3. Products imported under this arrangement may not
be considered as being in free circulation within the
meaning of Article 10 of the EEC Treaty when they are
re-exported to another Member State.

4. Only products from joint ventures and vessels
operated by such ventures, the list of which is given in
Annex XII, may benefit from the measures laid down
in this Article.

5. The detailed implementing rules of this Article,
and in particular the annual quota quantities by Com-
mon Customs Tariff heading or subheading shall be

adopted in accordance with the procedure of Article 33
of Regulation (EEC) No 3796/81.

Section IV
Common organization of markets
Article 169

1. The guide prices applicable in Spain to Atlantic
sardines and to anchovies and the guide prices appli-

cable in the Community as at present constituted shall
be subject to alignment in accordance with paragraphs
2 and 3, the first move towards alignment taking place
on 1 March 1986.

2. With regard to Atlantic sardines, the guides prices
applicable in Spain, on the one hand, and in the Com-
munity as at present constituted, on the other, shall be
the subject of alignment, in 10 annual stages, towards
the level of the guide price for Mediterranean sardines,
on the basis of 1984 prices, successively by a tenth, a
ninth, an eighth, a seventh, a sixth, a fifth, a quarter, a
third, and half of the difference between these guide-
prices applicable before each move towards alignment;
the price resulting from this calculation shall be modu-
lated proportionately on the basis of any adjustment to
the guide price for the future fishing year; the common
price shall be applied from the date of the tenth move
towards alignment.

3. With regard to anchovies, the guide prices that
apply to Spain and to the other Member States respec-
tively shall be the subject of alignment, in five annual
stages, successively by a fifth, a quarter, a third and
half the difference between these guide prices, this
alignment being applied half to one and half to the
other of these prices by increasing the lower price and
reducing the higher price; the price resulting from this
calculation shall be modulated proportionately on the
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basis of any adjustment to the guide price for the next
fishing year; the common price shall be applied from
the date of the fifth move towards alignment.

Article 170

l. During the period of moves towards price align-
ment referred to in Article 169, a monitoring system
shall be introduced based on the reference prices appli-
cable to:

— imports of Atlantic sardines into the Community as
at present constituted from Spain,

— imports of anchovies into Spain from other Mem-
ber States of the Community.

2. At each stage of price alignment, the reference
prices referred to in paragraph 1 shall be fixed at the
level of withdrawal prices applicable in Spain for
anchovies and in the other Member States for Mediter-
ranean sardines respectively.

3. Should the market be disturbed as a result of
imports referred to in paragraph 1 being made at prices
lower than the reference prices, analogous measures to
those laid down in Article 21 of Regulation (EEC)
No 3796/81 may be taken in accordance with the pro-
cedure of Article 33 of the said Regulation.

4. The detailed implementing rules of this Article
shall be adopted in accordance with the procedure of
Article 33 of Regulation (EEC) No 3796/81.

Article 171

l. As from accession a system of compensatory
indemnities shall be set up for sardine producers of the
Community as at present constituted in relation to the
special system for the move towards alignment of the
prices applicable to this species pursuant to Article 169

).

2. Before the end of the period of the move towards
price alignment, the Council, acting by a qualified
majority on a proposal from the Commission, shall
decide if, and where appropriate, how far, the system
referred to in this Article should be extended.

3. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, shall adopt, before
31 December 1985, the procedure for applying this
Article.

Article 172

During the period of the move towards alignment of
prices, the conversion factors applicable in 1984 to sar-
dines, provided for in Article 12 (1) of Regulation
(EEC) No 3796/81, shall not be amended.

Section V

Arrangements applicable to trade

Article 173

1. By way of derogation from Article 31, customs
duties on the import of fisheries products failing within
heading Nos 03.01, 03.02, 03.03, 16.04 and 16.05 and
subheadings 0.15 A and 23.01 B of the Common Cus-
toms Tariff between the Community as at present con-
stituted and Spain shall be progressively abolished in
accordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
87,5 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced to
75,0 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced to
62,5 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced to
50,0 % of the basic duty,

— on 1January 1990, each duty shall be reduced to
37,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced to
25,0 % of the basic duty,

— on 1 January 1992, each duty be reduced to 12,5 %
of the basic duty,

— the last reduction of 12,5 % shall be made on I Jan-
uary 1993.

2. By way of derogation from paragraph 1, customs
duties on the import of sardine preparations and pres-
erved sardines falling within subheading 16.04 D of the
Common Customs Tariff between Spain and the other
Member States of the Community shall be progres-
sively abolished in accordance with the following
timetable:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
90,9 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced to
81,8 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced to
72,7 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced to
63,6 % of the basic.duty,

— on | January 1990, each duty shall be reduced to
34,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced to
45,4 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be reduced to
36,3 % of the basic duty,

— on 1 January 1993, each duty shall be reduced to
27,2 % of the basic duty,

— on | January 1994, each duty shall be reduced to
18,1 % of the basic duty,
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— on 1 January 1995, each duty shall be reduced to
9 % of the basic duty,

— the last reduction of 9 % shall be made on | Janu-
ary 1996.

3. The Kingdom of Spain shall, on accession, elimi-
nate all countervailing charges on imports into Spain of
the products referred to in paragraph 1 coming from
the other Member States of the Community.

4. By way of derogation from Article 37, the Kingdom
of Spain, for the fisheries products referred to in para-
graph 1, shall modify its tariff applicable to third coun-
tries by reducing the variation between the basic duties
and the Common Customs Tariff duties according to
the following timetable:

— As from 1 March 1986, the Kingdom of Spain shall
apply a duty reducing, by 12,5%, the variation
between the basic duty and that of the Common
Customs Tariff.

— As from 1 January 1987:

(a) for the tariff headings for which the basic
duties do not vary by more than 15 %, above or
below, from the Common Customs Tariff
duties the latter duties shall be applied:

(b) in the remaining cases, the Kingdom of Spain
shall apply a duty reducing the variation
between the basic duties and the Common
Customs Tariff duties in seven equal instal-
ments of 12,5 % on the following dates:

— 1 January 1987,
— 1 January 1988,
— 1 January 1989,
— 1 January 1990,
— 1 January 1991,
— 1 January 1992.

The Kingdom of Spain shall apply the Common Cus-
toms Tariff in full as from 1 January 1993.

Article 174

1. Until 31 December 1992, imports into Spain of
products appearing in Annex XIII from other Member
States shall be subject to a supplementary trade
mechanism defined in this Article.

2. Furthermore, until 31 December 1990, imports into
Spain of preserved sardines falling within subheading
16.04 D of the Common Customs Tariff from Portugal
shall be subject to the mechanism referred to in para-

graph 1.

3. A forward supply estimate for Spain shall be estab-
lished for each product concerned before the beginning
of each year on the basis of imports made over the
three preceding years. This estimate shall show not
only imports from the other Member States but also
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those from third cpuntries. The intra-Community share
in this estimate shall be increased each year by a pro-
gressive factor of 15 %.

4. Beyond the threshold of the intra-Community
share, measures limiting or suspending imports may be
taken.

5. Beyond the threshold fixed for the overall supply
estimate, the Kingdom of Spain may take interim pro-
tective measures that are immediately applicable. Such
measures shall be notified without delay to the Com-
mission which may suspend their application in the
month following that notification.

6. The detailed implementing rules shall be adopted
in accordance with the procedure of Article 33 of Regu-
lation (EEC) No 3796/81.

Article 175

1. Quantitative restrictions applicable in the Com-
munity as at present constituted to products from
Spain, under the conditions of Article 19 (4) of Regula-
tion (EEC) No 3796/81, shall be progressively abol-
ished and eliminated on 1 January 1993 as concerns
preserved tuna fish and on 1 January 1996 as concerns
preserved sardines.

2. The detailed implementing rules of paragraph 1

shall be adopted in accordance with the procedure of
Article 33 of Regulation (EEC) No 3796/81.

Article 176

1. Until 31 December 1992, the Kingdom of Spain
may maintain, with regard to third countries, quantita-
tive restrictions for the products appearing in Annex
X1V within the limits and according to the procedures
defined by the Council acting by a qualified majority
on a proposal from the Commission.

2. The Community mechanism for reference prices
shall apply to each product once the quantitative res-
trictions relating thereto have been abolished.

CHAPTER 5

External relations

Section I

Common commercial policy

Article 177

1. The Kingdom of Spain shall retain with regard to
third countries quantitative restrictions on imports of
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products not yet liberalized with regard to the Com-
munity as at present constituted. It shall not grant to
third countries any other advantage in relation to the
Community as at present constituted with respect to
the quotas fixed for those products.

These quantitative restrictions shall remain in force for
at least such time as quantitative restrictions obtain for
the same products with regard to the Community as at
present constituted.

2. The Kingdom of Spain shall retain, with regard to
the State-trading countries referred to by Regulations
(EEC) No 1765/82, (EEC) No 1766/82 and (EEC)
No 3420/83, quantitative restrictions on imports for
products not yet liberalized with regard to countries to
which Regulation (EEC) No 288/82 applies. It shall
not grant the State-trading countries any other advan-
tage in relation to the countries to which Regulation
(EEC) No 288/82 applies with regard to the quotas
fixed for those products.

These quantitative restrictions shall remain in force for
at least such time as quantitative restrictions obtain for
the same products with regard to the countries referred
to in Regulation (EEC) No 288/82.

Any amendments to the import arrangements in Spain
for products which are not liberalized by the Com-
munity with regard to State-trading countries must be
made in accordance with the rules and procedures laid
down in Regulation (EEC) No 3420/83, and without
prejudice to the first subparagraph.

The Kingdom of Spain is not however required to rein-
troduce with regard to State-trading countries quantita-
tive restrictions on imports for products liberalized with
regard to those countries and which are still subject to
quantitative restrictions with regard to member coun-
tries of the General Agreement on Tariffs and Trade.

3. Until 31 December 1991 the Kingdom of Spain
may retain, without prejudice to paragraphs | and 2,
quantitative restrictions on imports in the form of quo-
tas for the products and amounts listed in Annex XV as
temporary derogations from the common liberalization
lists for imports contained in Regulations (EEC)
No 288/82, (EEC) No 1765/82, (EEC) No 1766/82 and
(EEC) No 3419/83, as-amended by Regulation (EEC)
No 453/84, provided that, as far as the countries which
are members of the General Agreement on Tariffs and
Trade are concerned, these restrictions have beén noti-
fied, before accession, in the context of that Agree-
ment.

Imports of those products shall be subject in their
entirety to the common liberalization lists in force on
1 January 1992. The quotas shall be progressively
increased until that date, in accordance with para-
graph 4.

4. The minimum rate of progressive increase of quo-
tas referred to in paragraph 3 shall be 17 % at the begin-
ning of each year for quotas expressed in ECU and
12 % at the beginning of each year for quotas expressed
in terms of volume. The increase shall be added to each
quota and the following increase calculated on the total
figure obtained.

Without prejudice to paragraphes | and 2, where
imports made in the course of two consecutive years
are less than 90% of the annual quotas opened in
accordance with paragraph 3, the Kingdom of Spain
shall abolish the quantitative restrictions in force.

5. The Kingdom of Spain shall retain quantitative res-
trictions on imports in the form of quotas with respect
to all third countries for the products listed in Annex

XVI which are not liberalized by the Community with
regard to third countries and for which it retains quan-
titative restrictions on imports with regard to the Com-
munity as at present constituted, in respect of the
amounts and at least until the dates laid down in that
Annex.

Any amendments to the import arrangements in Spain
for products referred to in the first subparagraph shall
be made in accordance with the rules and procedures
laid down by Regulation (EEC) No 288/82 and (EEC)
No 3420/83 and without prejudice to paragraphs 1
and 2.

6. In order to comply with the obligations which
devolve upon the Community under the General
Agreement on Tariffs and Trade with regard to State-
trading countries that are members of that Agreement,
the Kingdom of Spain shall, where appropriate and in
so far as is necessary, extend to the said countries the
liberalizing measures it must take with regard to the
other third country members of the Agreement, whilst
taking into account agreed transitional measures.

Article 178

I. 'From 1 March 1986, the Kingdom of Spain shall
progressively apply the generalized preference system
for products other than those listed in Annex II to the
EEC Treaty starting from the basic duties referred to in
Article 30 (1). However, as regards the products listed
in Annex XVII, the Kingdom of Spain shall progres-
sively align itself by 31 December 1992 on the rates of
the generalized preference system starting from the
basic duties referred to in Article 30 (2). The timetable
of these alignments shall be the same as that referred to
in Article 37.

2. (a) As far as the products listed in Annex II to the
Treaty are concerned, the preferential rates
provided for or calculated shall be applied pro-
gressively to the duties actually levied by the
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Kingdom of Spain with regard to third coun-
tries, following the general procedures referred
to under (b) or the special procedures referred
to in Articles 97 and 153.

The Kingdom of Spain shall apply, as from
1 March 1986, a duty which reduces the varia-
tion between the rate of the basic duty and the
rate of the preferential duty in accordance with
the following timetable:

— on 1 March 1986, the variation shall be
reduced to 90,9 % of the original variation,

— on | January 1987, the variation shall be
reduced to 81,8 % of the original variation,

— on 1 January 1988, the variation shall be
reduced to 72,7 % of the original variation,

— on | Januar 1989, the variation shall be
reduced to 63,6 % of the original variation,

— on 1January 1990, the variation shall be
reduced to 54,5 % of the original variation,

— on | January 1991, the variation shall be
reduced to 45,4 % of the original variation,

— on | January 1992, the variation shall be
reduced to 36,3 % of the original variation,

— on | January 1993, the variation shall be
reduced to 27,2 % of the original variation,

— on 1January 1994, the variation shall be
reduced to 18,1 % of the original variation,

— on | January 1995, the variation shall be
reduced to 9,0 % of the original variation.

The Kingdom of Spain shall apply the prefer-
ential rates in full as from 1 January 1996.

By way of derogation from point(b), for
fisheries products falling within heading
Nos 03.01, 03.02, 03.03, 16.04 and 16.05 and
subheadings 05.15 A and 23.01 B of the Com-
mon Customs Tariff, the Kingdom of Spain
shall apply, as from 1March 1986, a duty
reducing the variation between the rate of the
basic duty and the rate of the preferential duty
according to the following system:

— on 1 March 1986, the variation shall be
reduced to 87,5 % of the original variation,

— on 1 January 1987, the variation shall be
reduced to 75,0 % of the original variation,

— on 1January 1988, the variation shall be
reduced to 62,5 % of the original variation,

— on 1 January 1989, the variation shall be

reduced to 50,0 % of the original variation,
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— on 1January 1990, the variation shall be
reduced to 37,5 % of the original variation,

— on | January 1991, the variation shall be
reduced to 25,0 % of the original variation,

— on | January 1992, the variation shall be
reduced to 12,5 % of the original variation.

The Kingdom of Spain shall apply the prefer-
ential rates in full as from 1 January 1993.

Section 11

Agreements of the Communities with certain third countries

Article 179

1. As from 1January 1986, the Kingdom of Spain
shall apply the provisions of the agreements referred to
in Article 181.

The transitional measures and any adjustments shall be
the subject of protocols concluded with the co-con-
tracting countries and annexed to those agreements.

2. These transitional measures, shall be designed to
ensure, on their expiry, the application by the Com-
munity of a common system for its relations with each
co-contracting third country as well as the identity of
the rights and obligations of the Member States.

3. These transitional measures applicable to the coun-
tries listed in Article 181 shall not, in any field, result in
the Kingdom of Spain granting from more favourable
treatment than will apply to the Community as at pres-
ent constituted.

In particular, all products subject to transitional mea-
sures in respect of quantitative restrictions applicable
to the Community as at present constituted shall be
subject to such measures vis-a-vis all the countries
listed in Article 181, and for an identical period of
time.

4. These transitional measures applicable to the coun-
tries listed in Article 181 shall not result in the King-
dom of Spain giving less favourable treatment to those
countries than to other third countries. In particular,
transitional measures in respect of quantitative restric-
tions cannot be envisaged for the countries listed in
Article 181 in respect of products which will be free of
such restrictions when imported into Spain from other
third countries.
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Article 180

1. If the protocols referred to in Article 179 (1) are not
concluded by | January 1986, the Community shall
take the necessary measures to deal with this situation
on accession.

In any case, most-favoured-nation treatment shall be
applied as from 1 January 1986 by the Kingdom of
Spain to the countries listed in Article 181.

2. With regard to the measures referred to in para-
graph I the following arrangements shall apply:

(i)  Should the abovementioned protocols not be con-
cluded by the date of accession, for reasons out-
side the control of the Community or the King-
dom of Spain, the measures to be taken by the
Community shall in any event provide for the
application by the Kingdom of Spain, from the
date of accession, of most-favoured-nation treat-
ment to the preferential co-contracting countries
or those associated with the Community and shall
also take into account the arrangements that the
third countries in question will apply to the King-
dom of Spain on that date.

(ii) Should the abovementioned protocols not be con-
cluded by the date of accession, for reasons other
than those referred to in point (i), the Com-
munity, in order to adopt the measures referred to
in paragraph |, shall take as its basis the transi-
tional measures and the adjustments agreed
within the Conference and shall take into
account, where appropriate, the result arrived at
in negotiations with the third countries con-
cerned.

Article 181

1. Articles 179 and 180 shall apply to:

— the Agreements concluded with Algeria, Austria,
Cyprus, Egypt, Finland, Iceland, Israel, Jordan,
Lebanon, Malta, Morocco, Norway, Sweden,
Switzerland, Syria, Tunisia, Turkey and Yugosla-
via, and to other Agreements concluded with third
countries and concerning exclusively trade in the
products of Annex II of the EEC Treaty,

— the new Agreement between the Community and
the African, Caribbean and Pacific countries,
signed on 8 December 1984.

2. The arrangements resulting from the Second ACP-
EEC Convention and the Agreement on products
within the province of the European Coal and Steel
Community, signed on 31 October 1979, shall not
apply in relations between the Kingdom of Spain and
the African, Caribbean and Pacific States.

Article 182

The Kingdom of Spain shall denounce, with effect
from 1 January 1986, the Agreement signed on 26 June
1979 with the countries of the European Free Trade
Association.

Section 111

Textiles

Article 183

. As from [ January 1986, the Kingdom of Spain
shall apply the arrangement of 20 December 1973
regarding international trade in textiles as well as the
bilateral agreements concluded by the Community
under that arrangement, or with other third countries.
Protocol of adjustment of those agreements shall be
negotiated by the Community with third countries, that
are parties to the agreements, in order to provide for
voluntary restraint on exports to Spain in the case of
products and origins for which there are limitations on
exports to the Community.

2. Should these protocols not have been concluded by
1 January *1986, the Community shall take measures
designed to deal with this situation and concerning the
necessary transitional adjustments to ensure that the
agreements are implemented by the Community.

CHAPTER6

Financial provisions

Article 184

1. The Decision of 21 April 1970 on the replacement
of financial contributions from Member States by the
Communities’ own resources, hereinafter referred to as
‘the Decision of 21 April 1970°, shall be applied in
accordance with the Articles 185 to 188.

2. Any reference to the Decision of 21 April 1970
made in the Articles of this Chapter shall be under-
stood as referring to the Council Decision of 7 May
1985 on the Communities’ system of own resources, as
from the entry into force of that Decision. -

Article 185

The revenue designated as ‘agricultural levies’ referred
to in the first paragraph of Article 2 (a) of the Decision
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of 21 April 1970 shall also include the revenue from
any amount recorded on import in trade between Spain
and the other Member States and between Spain and
third countries under Articles 67 to 153, 50 (3) and 53.

However, that revenue shall include only from | Janu-
ary 1990 the compensatory charges recorded for the
fruit and vegetables falling within Regulation (EEC)
No 1035/72 imported into Spain.

That revenue shall not include any amounts levied on
imports into the Canary Islands or Ceuta and Melilla.

Article 186

The revenue designated as ‘customs duties’ referred to
in the first paragraph of Article 2 (b) of the Decision of
21 April 1970 shall include, until 31 December 1992,
customs duties calculated as if the Kingdom of Spain
applied, from accession, in trade with third countries,

the rates resulting from the Common Customs Tariff

and the reduced rates resulting from any tariff prefer-
ence applied by the Community. For the customs
duties relating to oil seeds and oleaginous fruits and
products derived therefrom falling within Regulation
No 136/66/EEC and to the fruit and vegetables falling
within Regulation (EEC) No 1035/72, the same rule
shall apply until 31 December 1995.

However, that revenue shall include only from 1 Janu-
ary 1990 the customs duties thus calculated for fruit
and vegetables falling within Regulation (EEC)
No 1035/72 imported into Spain.

Where the provisions adopted by the Commission
under Article 50 (3) of this Act are. applied, and by way
of derogation from the first subparagraph, the customs
duties shall correspond to the amount calculated in
accordance with the rate of the compensatory levy
fixed by those provisions for third country products
incorporated in the manufacture.

That revenue shall not include any amounts levied on
imports into the Canary Islands or Ceuta and Melilla.

The Kingdom of Spain shall make a monthly calcula-
tion of these customs duties on the basis of customs
declarations of a single month. The calculation thus
obtained for the customs duties on the basis of record-
ings during the month in question shall be made avail-
able to the Commission under the conditions defined
in Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 2891/77.

From | January 1993, the total amount of the customs
duties recorded shall be due in its entirety. However,
with regard to the fruit and vegetables falling within
Regulation (EEC) No 1035/72 and to oil seeds and
oleaginous fruit and products derived therefrom falling
within Regulation No 136/66/EEC, the total amount
of those duties shall be due in its entirety from | Janu-
ary 1996.

Article 187

The amount of duties recorded under own resources
accruing from value added tax shall be due in its
entirety from 1 January 1986.

That amount shall be calculated and checked as if the
Canary Islands and Ceuta and Melilla were included in
the territorial field of application of Sixth Council
Directive 77/388/EEC of 17 May 1977 on the harmoni-
zation of the laws of the Member States relating to tur-
nover taxes — Common system of value added tax:
uniform basis of assessment.

The Community shall refund to the Kingdom of Spain,
as an item of expenditure under the general budget of
the European Communities, during the month follow-
ing its availability to the Commission, a proportion of
the amount of payments under own resources accruing
from value added tax in accordance with the following
procedure:

— 87 % in 1986,
- 70% in 1987,
— 55%in 1988,
— 40 % in 1989,
— 25%in 1990,
—  5%in 1991.

The percentage of this graduated refund shall not apply
to the amount corresponding to the share to be borne
by Spain in financing the deduction provided for in
Article 3 (3)(b) and (c) of the Council Decision of
7 May 1985 on the Communities’ system of own
resources, in favour of the United Kingdom.

Article 188

In order to prevent the Kingdom of Spain from bearing
the cost of reimbursement of advances granted to the
Community by its Member States before 1 January
1986, the Kingdom of Spain shall benefit from finan-
cial compensation in respect of that reimbursement.
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TITLE 111

TRANSITIONAL MEASURES CONCERNING
PORTUGAL

CHAPTER 1

Free movement of goods

Section |

Tariff provisions

Article 189

1. The basic duty to which the successive reductions
provided for in Articles 190, 243 (1) and 360 (1), (2) and
(3) are to be applied shall, for each product, be the duty
actually applied on 1 January 1985 to products origin-
ating in the Community as at present constituted and
Portugal within the context of their trade.

2. The basic duty used for the moves towards align-
ment on the Common Customs Tariff and the ECSC
unified tariff provided for in Articles 197, 243 (2) and
360 (4) shall, for each product, be the duty actually
applied by the Portuguese Republic on 1 January 1985.

3. However, if after:that date and before accession a
tariff reduction is applied, such reduced duty shall be
considered as a basic duty.

4. The Portuguese Republic shall take the necessary
measures to ensure that, upon accession, its maximum
customs tariff and the occasional suspensions of its
customs duties are abolished.

The customs duties of the maximum tariff and the cus-
toms duties of the occasional suspensions are not the
basic duties referred to in paragraphs 1 and 2. Where
such duties are actually supplied, the basic duties are
the minimum customs tariff duties, or, where appli-
cable, conventional duties.

5. The Community as at present constituted and the
Portuguese Republic shall inform each other of their
respective basic duties.

6. Notwithstanding paragraph 1, for the products
appearing in Protocol 15, the basic duties shall be those
set out in the said Protocol opposite each product.

Article 190

1. Customs duties on imports between the Com-
munity as at present constituted and the Portuguese

Republic shall be progressively abolished in accord-
ance with the following timetable:

~— on 1 March 1986, each duty shall be reduced to
90 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced to
80 % of the basic duty, :

— on 1 January 1988, each duty shall be reduced to
65 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced to
50 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be reduced to
40 % of the basic duty,

—_ oh 1 January 1991, each duty shall be reduced to
30 % of the basic duty,

— the two other reductions of 15% each shall be
made on 1 January 1992 and 1 January 1993.

2. Notwithstanding paragraph 1, duty-free entry shall
apply from | March 1986 to:

(a) imports which benefit from the provisions relating
to tax exemptions applicable to persons travelling
from one Member State to another:

(b) imports of goods sent in small consignments, not
of a commercial nature, which benefit from the
provisions relating to tax exemptions applicable
between Member States.

3. The rate of duty calculated in accordance with par-
agraph | shall be applied by rounding down to the first
decimal place by deleting the second decimal.

Article 191

In no case shall customs duties higher than those
applied to third countries enjoying most-favoured-
nation treatment be applied within the Community.

In the event of the Common Customs Tariff duties
being amended or suspended, or the Portuguese
Republic applying Article 201, or of the coexistence in
Portugal of specific duties vis-g-vis the Community as
at present constituted and ad valorem duties with
regard to third countries for the same tariff heading or
subheading, the Council, acting by a qualified majority
on a proposal from the Commission, may take the
necessary measures for the maintenance of Community
preference.

In the event of the ECSC unified tariff duties being
amended or suspended, or the Portuguese Republic
applying Article 201, or of the coexistence in Portugal



82 Official Journal of the European Communities

15.11.85

of specific duties vis-d-vis the Community as at present
constituted and ad valorem duties with regard to third

countries for the same tariff heading or subheading, the .

Commission may take the necessary measures for the
maintenance of Community preference.

Article 192

The Portuguese Republic may suspend in whole or in
part the levying of duties on products imported from
the Community as at present constituted. It shall
inform the other Member States and the Commission
thereof.

The Council, acting by a qualified majority on a propo-
sal from the Commission, may suspend in whole or in
part the levying of duties on products imported from
Portugal.

Article 193

Any charge having equivalent effect to a customs duty
on imports in trade between the Community as at pres-
ent constituted and Portugal shall be abolished on
1 March 1986.

Article 194

The following charges applied by Portugal in trade with
the Community as at present constituted shall be pro-
gressively abolished in accordance with the following
timetable:

(a) The ad valorem charge of 0,4 % applied to:
— goods imported temporarily,

— goods reimported (excluding containers),

— goods imported under the inward processing
arrangements characterized by the rebate of
duties levied on the import of goods used after
export of the products obtained (‘drawback’),

shall be:
— reduced to 0,2 % on 1 January 1987, and
— abolished on 1 January 1988.

(b) The ad valorem charge of 0,9 % applied to goods
imported for home use shall be:

— reduced to 0,6 % on 1 January 1989,
— reduced to 0,3 % on 1 January 1990, and
— abolished on 1 January 1991.

Article 195

Customs duties on exports and charges having equiva-
lent effect in trade between the Community as at pres-
ent constituted and Portugal shall be abolished on
1 March 1986.

Article 196

. The Portuguese Republic shall eliminate from
1 March 1986 customs duties of a fiscal nature or the
fiscal component of customs duties existing on that
date on imports from the Community as at present con-
stituted.

2. For the following products customs duties of a fis-
cal nature or the fiscal component of the customs
duties applied by the Portuguese Republic shall be eli-
minated in accordance with the timetable laid down in
Article 190.

Customs duties
CCT -
heading No Description Fiscal Protective
component component
17.04 Sugar confectionery, not containing cocoa:
A. Liquorice extract containing more than 10% by
weight of sucrose but not containing other added
substances 5 Esc/kg 12 Esc/kg
21.03 Mustard flour and prepared mustard:
A. Mustard flour, in immediate packings 13% 2%
B. Prepared mustard 13% 22%
22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of an al-
coholic strength of 80 % vol or higher; denatured spir-
its (including ethyl alcohol and neutral spirits) of any
strength:
B. Ethyl alcohol or neutral spirits, undenatured, of
an alcoholic strength of 80 % vol or higher, in con-
tainers holding:
— Two litres or less 280 Esc per 2190 Esc
hl of pure al- per hl of
cohol pure alcohol
— More than two litres 214 Esc per 2256 Esc
hi of pure al- per hl of
cohol pure alcohol
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Customs duties
hcafi:i(rigNo Description Fiscal Protectrivé“w
component component
24.02 Manufactured tobacco; tobacco extracts and es-
sences:
A. Cigarettes 180 Esc/kg Free
ex B. Cigars:
— With outer-wrapper leaf in tobacco 200 Esc/kg Free
ex C. Smoking tobacco:
— Shredded tobacco 170 Esc/kg Free
ex D. Chewing tobacco and snuff:
— Shredded tobacco 170 Esc/kg Free
ex E. Other, including agglomerated tobacco in the
form of sheets or strip:
— Shredded tobacco 170 Esc/kg Free

3. The Portuguese Republic shall retain the option of
replacing any customs duty of a fiscal nature or the fis-
cal component of such a duty by an internal charge
conforming to the provisions of Article 95 of the EEC
Treaty.

If the Portuguese Republic exercises this option, any
component that may not be covered by the internal
charge shall represent the basic duty provided for in
Article 189. This component shall be abolished in trade
with the Community and shall be aligned on the Com-
mon Customs Tariff and the ECSC unified tariff in
accordance with the timetable set out in Articles 190
and 197.

Article 197

1. For the purpose of the progressive introduction of
the Common Customs Tariff and the ECSC unified tar-
iff, the Portuguese Republic shall amend its tariff
applicable to third countries as follows:

— From | March 1986, the Portuguese Republic shall
apply a duty reducing by 10% the difference
between the basic duty and the duty in the Com-
mon Customs Tariff or the ECSC unified tariff.

— From 1 January 1987:

(a) in the case of tariff headings in respect of
which the basic duties do not differ by more
than 15 % in either direction from the duties in
the Common Customs Tariff or the ECSC uni-
fied tariff, these latter duties shall be applied;

(b) in other cases, the Portuguese Republic shall
apply a duty reducing the difference between
the basic duty and the duty in the Common
Customs Tariff or the ECSC unified tariff in
accordance with the following timetable:

— on | January 1987, a reduction of 10 %,
— on 1 January 1988, a reduction of 15 %,
— on 1 January 1989, a reduction of 15 %,
— on | January 1990, a reduction of 10 %,
— on | January 1991, a reduction of 10 %,
— on | January 1992, a reduction of 15 %.

The Portuguese Republic shall apply the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff as from
1 January 1993 in their entirety.

- 2. Notwithstanding paragraph 1, for the products

listed in the Annex to the Agreement on trade in civil
aircraft concluded in-the context of the 1973 to 1979
trade negotiations of the General Agreement on Tariffs
and Trade, the Portuguese Republic shall apply the
Common Customs Tariff from 1 March 1986 in its
entirety.

Article 198

The autonomous duties entered in the Community
Common Customs Tariff shall be autonomous duties
of the Community as at present constituted. The con-
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ventional duties of the EEC Common Customs Tariff
and of the ECSC unified tariff shall be the conven-
tional duties of the EEC and of the ECSC, as at present
constituted, with the exception of the adjustments to be
made to take into account the fact that the duties in
force in the Spanish and Portuguese tariffs are, on the
whole, higher than the duties in force in the tariffs of
the EEC and ECSC as at present constituted.

That adjustment which will be the subject of negotia-
tion within the General Agreement on Tariffs and
Trade, shall remain within the limits of the possibilities
opened by Article XXIV of that Agreement.

Article 199

I. Where duties in the customs tariff of the
Portuguese Republic differ in nature from the corres-
ponding duties in the Common Customs Tariff or the
ECSC unified tariff, the progressive alignment of the
former on the latter shall be effected by adding the
components of the Portuguese basic duty to those of
the Common Customs Tariff or the ECSC unified tar-
iff, the Portuguese basic duty being reduced to zero
progressively, in accordance with the timetable set out
in Articles 197 and 243 (2) and the duty in the Common
Customs Tariff or ECSC unified tariff increasing from
zero to reach the full amount progressively in accord-
ance with the same timetable.

2. From 1 March 1986, if certain duties in the Com-
mon Customs Tariff or the ECSC unified tariff are
altered or suspended, the Portuguese Republic shall
simultaneously amend or suspend its tariff in the pro-
portion resulting from the implementation of
Article 197.

3. The Portuguese Republic shall apply the Common
Customs Tariff and ECSC unified tariff nomenclatures
from 1 March 1986.

The Portuguese Republic may include within these
nomenclatures national subdivisions existing at the
time of accession which are indispensable in order that
the progressive alignment of its customs duties with
those in the Common Customs Tariff and the ECSC
unified tariff be carried out under the conditions laid
down in this Act.

Where amendments are made to the nomenclature of
the Common Customs Tariff or the ECSC unified tariff
in respect of products referred to in this Act, the Coun-

cil may, acting by a qualified majority on a proposal -

from the Commission, adapt the nomenclature of those
products as indicated in this Act.

4. With a view to implementing paragraph 3 and to
facilitating the progressive introduction of the Com-

mon Customs Tariff and the ECSC unified tariff by the
Portuguese Republic and the progressive abolition of
customs duties between the Community as at present
constituted and the Portuguese Republic, the Commis-
sion shall determine, if necessary, the impleménting
provisions whereby the Portuguese Republic alters its
customs duties; those implementing provisions may
not however entail any amendment to Articles 189
and 197.

5. The rate of duty calculated in accordance with
Article 197 shall be applied by rounding up or down to
the first decimal place.

Rounding down shall be effected by deleting the
second decimal where Portuguese duties are being
aligned on Common Customs Tariff or ECSC unified
tariff duties which are less than the Portuguese basic
duties. In other cases rounding up shall be effected by
applying the higher decimal.

Article 200

1. For the products contained in the list appearing in
Annex XVIII, the basic duties adopted for alignment
on the Common Customs Tariff and the ECSC unified
tariff shall be the duties resulting from the application
by the Portuguese Republic, on 1 January 1985, of tariff
exemptions (total suspensions) and tariff reductions
(partial suspensions).

2. From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall
apply a duty reducing the difference between the basic
duties referred to in paragraph 1 and the duties in the
Common Customs Tariff or the ECSC unified tariff in
accordance with the timetable set out in Article 197.

3. The Portuguese Republic may waive tariff aboli-
tion or adopt the Common Customs Tariff rate of duty
more rapidly.

4. Upon accession, no remaining customs duty shall
continue to be applied by the Portuguese Republic to
the products in question imported from the Com-
munity as at present constituted and no customs duty
on these products shall be reintroduced with regard to
the Community.

5. Upon accession, the Portuguese Republic shall
apply without discrimination the exemptions and tariff
reductions that are progressively aligned on the Com-
mon Customs Tariff and on the ECSC unified tariff.

Article 201

In order to bring its tariff into line with the Common
Customs Tariff and the ECSC unified tariff, the
Portuguese Republic shall remain free to alter its cus-
toms duties more rapidly than is provided for in
Article 197. It shall inform the other Member States
and the Commission thereof.
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Section 11

Elimination of quantitative restrictions and measures having
equivalent effect

Article 202

Quantitative restrictions on imports and exports and
any measures having equivalent effect shall, from
1 January 1986, be abolished between the Community
as at present constituted and the Portuguese Republic.

Article 203

Notwithstanding Article 202, the present Member
States and the Portuguese Republic may retain restric-
tions on exports of waste and scrap metal of iron or
steel falling within heading No 73.03 of the Common
Customs Tariff in their mutual trade.

These arrangements may be retained until 31 December
1988 with regard to exports from the Member States of
the Community as at present constituted to Portugal
and until 31 December 1990 with regard to exports
from Portugal to the present Member States, provided
that these arrangements are not more restrictive than
those applied to exports to third countries.

Article 204

1. Notwithstanding Article 202, the Portuguese
Republic may, until 31 December 1988, continue to
require on imports or exports, exclusively for statistical
purposes, the prior registration of products other than
those covered by Annex Il of the EEC Treaty and
those covered by the ECSC Treaty.

2. The registration note shall be issued automatically
within a period of five working days from the submis-
sion of the request. Should it not be issued within this
period, the goods in question may be freely imported or
exported.

3. The requirement of any prior recording by the
importer or exporter shall be abolished upon accession.

Article 205

Notwithstanding Article 202, the Portuguese Republic
shall abolish the discriminatory variation existing
between the rate of reimbursement by the Social Secur-
ity institutions for pharmaceutical products produced
in Portugal and the rate of reimbursement for pharma-
ceutical products imported from the present Member
States in three annual stages of equal size occurring on
the following dates:

— 1 January 1987,
— 1 January 1988,
— 1 January 1989.
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Article 206

Notwithstanding Article 202, trade in certain textile
products between Portugal and the other Member
States of the Community shall be subject to the
arrangements described in Protocol 17.

Article 207

Notwithstanding Article 202, the Portuguese Republic
shall be authorized to retain until 31 December 1987
the quantitative restrictions on imports from the other
Member States of motor vehicles referred to in Proto-
col 18 and within the limits of the import quota system
described in that Protocol.

Article 208

1. Without prejudice to paragraph 2 of this Article,
the Portuguese Republic shall, from 1 January 1986,
progressively adjust State monopolies of a commercial
character within the meaning of Article 37 (1) of the
EEC Treaty so as to ensure that by 1 January 1993 no
discrimination regarding the conditions under which
goods are procured and marketed exists between
nationals of the Member States.

The present Member States shall have equivalent obli-
gations in relation to the Portuguese Republic.

The Commission shall make recommendations as to
the manner in which and the timetable according to
which the adjustment provided for in the first para-
graph must be carried out, it being understood that the
manner and timetable must be the same for the
Portuguese Republic and the present Member States.

2. With regard to motor spirit, kerosene, gas oils and
fuel oils falling within subheadings 27.10 A III,
27.10 BIII, 27.10C I and 27.10 C Il of the Common
Customs Tariff, the adjustment of the exclusive market-
ing right shall begin from the date of accession. The
existing Portugueseé marketing quotas allocated to cur-
rent beneficiary companies other than the public
undertaking Petrogal shall be abolished on 1 January
1986. The total liberalization of the markets for these
products shall be completed on 31 December 1992.

The Commission shall make its recommendations for
adjustment concerning the execution of this liberaliza-
tion by taking as the starting reference point the lowest
annual market share per product held by the public
undertaking Petrogal during the period 1 January 198
to 31 December 1985. :

Upon accession the Portuguese Republic shall open for
each product concerned a quota equal to the total mar-
keting quotas held before that date by undertakings
other than Petrogal. This quota shall be progressively
increased by the quantities liberalized following the
Commission’s recommendations.
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Article 209

1. Notwithstanding Article 202, the holder, or his ben-
eficiary, of a patent for a chemical or pharmaceutical
product or a product relating to plant health, filed in a
Member State at a time when a product patent could
not be obtained in Portugal for that product may rely
upon the rights granted by that patent in order to prev-
ent the import and marketing of that product in the
Member State or States where that product enjoys
patent protection even if that product was put on the
market in Portugal for the first time by him or with his
consent.

2. This right may be invoked for the products referred
to in paragraph 1 until the end of the third year after
Portugal has made these products patentable.

Section 111

Other provisions

Article 210

1. The Commission shall, with due regard for the
provisions in force, in particular those relating to Com-
munity transit, determine the methods of administra-
tive cooperation designed to ensure that goods fulfill-
ing the requisite conditions benefit, from 1 March 1986,
from the abolition of customs duties and charges hav-
ing equivalent effect and quantitative restrictions and
measures having equivalent effect, laid down by this
Act.

2. Until 28 February 1986, the provisions of the 1972
Agreement between the European Economic Com-
munity and the Portuguese Republic and subsequent
Protocols, relating to customs arrangements, shall con-
tinue to apply to trade between the Community as at
present constituted and Portugal.

3. The Commission shall lay down the provisions
applicable from 1 March 1986 to trade within the Com-
munity, in goods obtained in the Community in the
manufacture of which have been incorporated:

— products on which the customs duties or charges
having equivalent effect which were applicable to
them in the Community as at present constituted or
in Portugal have not been levied, or which have
benefited from a total or partial drawback of such
duties or charges,

— agricultural products which do not fulfil the
required conditions to be released for free circula-
tion in the Community as at present constituted or
in Portugal.

In adopting these provisions, the Commission shall
take into account the rules laid down in this Act for the

elimination of customs duties between the Community
as at present constituted and Portugal, and for the pro-
gressive application by the Portuguese Republic of the
Common Customs Tariff and provisions concerning
the common agricuitural policy.

Article 211

1. Save as otherwise provided in this Act, the provi-
sions in force with regard to customs legislation for
trade with third countries shall apply under the same
conditions to trade within the Community, for such
time as customs duties are levied in that trade.

For the purpose of establishing the customs value in
respect of trade within the Community, and trade with
third countries, until:

— 31 December 1992 for industrial products, and
— 31 December 1995 for agricultural products,

the customs territory to be taken into consideration
shall be that defined by the provisions existing in the
Community and in the Portuguese Republic on
31 December 1985.

2. The Portuguese Republic shall apply the Common
Custom Tariff and ECSC unified tariff nomenclatures
in trade within the Community from 1 March 1986.

The Portuguese Republic may include within these
nomenclatures national subdivisions existing at the
time of accession which are indispensable in order that
the progressive elimination of its customs duties
whithin the Community be carried out under the condi-
tions laid down in this Act.

Article 212

During a period of five years from the date of acces-
sion, the Portuguese Republic shall complete the restruc-
turing of its iron and steel industry under the condi-
tions defined in Protocol 20.

The period indicated above may be shortened and the
detailed rules set out in the said Protocol may be
amended by the Commission with the assent of the
Council on the basis of:

—— the state of progression of the Portuguese restruc-
turing plan, taking into account significant factors
in the reestablishment of the viability of the under-
taking,

— iron and steel measures in force in the Community
after the date of accession; in that case, the
arrangements  applicable after accession to
Portuguese deliveries to the Community as at pres-
ent constituted should not lead to major differ-
ences in treatment between Portugal and the other
Member States.
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Article 213

1. Where the compensatory amounts referred to in
Article 240 or the compensatory mechanism referred to
in Article 270 are applied in trade between the Com-
munity as at present constituted and the Portuguese
Republic to one or more of the basic products consid-
ered as having been used in the manufacture of goods
covered by Council Regulation (EEC) No 3033/80 of
11 November 1980 laying down the trade arrangements
applicable to certain goods resulting from the process-
ing of agricultural products, the following transitional
measures shall be applied:

— A compensatory amount calculated on the basis of
the compensatory amounts referred to in
Article 240 or of the compensatory mechanism
referred to in Article 270 and in accordance with
the rules laid down by Regulation (EEC)
No 3033/80 for calculating the variable component
applicable to the goods covered by this Regulation
shall be applied on importation of those goods into
the Community as at present constituted from Por-
tugal.

— When the goods covered by Regulation (EEC)
No 3033/80 are imported from third countries into
Portugal the variable component laid down by this
Regulation shall be increased or reduced as the
case may be by the compensatory amount referred
to in the first indent.

— A compensatory amount determined on the basis
of the compensatory amounts referred to in
Article 240 or of the compensatory mechanism
referred to in Article 270 fixed for the basic prod-
ucts and in accordance with the rules applicable for
the calculation of the refunds provided for in
Council Regulation (EEC) No 3035/80 of 11 Nov-
ember 1980 laying down general rules for granting
export refunds on certain agricultural products
exported in the form of goods not covered by
Annex 11 to the Treaty, and the criteria for fixing
the amount of such refunds shall, for the goods
covered by this Regulation, be applied on exporta-
tion of those goods from the Community as at
present constituted into Portugal.

— Where products covered by Regulation (EEC)
No3035/80 are exported from the Portuguese
Republic to third countries, they shall be subject to
the compensatory amount referred to in the third
indent.

2. The customs duty constituting the fixed component
of the charge applicable, as from the date of accession,
to imports into Portugal from the Community as at
present constituted of goods covered by Regulation
(EEC) No 3033/80 shall be determined by deducting
from the basic customs duty applied by the Portuguese
Republic to products originating in the Community as
at present constituted a variable component equal to

the variable component laid down in application of
Regulation (EEC) No 3033/80, increased or reduced,
as the case may be, by the compensatory amount
referred to in the first and third indents of paragraph 1.

However, in cases where, for the products mentioned in
Annes XIX, the customs duty constituting the fixed
component of the charge, calculated in accordance
with the foregoing subparagraph, is lower than the
duties listed in the said Annex, the latter duties shall

apply.

3. The customs duty constituting the fixed component
of the charge applicable as from the date of accession
to imports into Portugal from third countries of the
goods covered by Regulation (EEC) No 3033/80 shall
be equal to the higher of the two amounts determined
as follows:

— The amount obtained by deducting from the basic
customs duty applied by the Portuguese Republic
to imports from third countries a variable com-
ponent equal to the variable component fixed in
application of Regulation (EEC) No 3033/80,
increased or decreased, as the case may be, by the
compensatory amount referred to in the first and
third indents of paragraph 1.

— The amount obtained by adding together the fixed
component applicable to imports into Portugal
from the Community as at present constituted and
the fixed component of the Common Customs Tar-
iff duty (or with regard to third couritries benefiting
from the Community generalized system of prefer-
ences, the fixed preferential component which the
Community applies, where appropriate, to imports
from those countries).

4. By way of derogation from Article 189, the customs
duties applied by the Portuguese Republic to imports
from the Community and third countries shall be con-
verted, as from the date of accession, into the type of
duty and the units entered in the Common Customs
Tariff. Conversion shall be made on the basis of the
value of the goods imported to Portugal during the last
four three-month periods for which information is
available or, in the absence of imports of the goods
concerned into Portugal, on the basis of the unit value
of the same goods imported into the Community as at
present constituted.

5. Every fixed component applied in trade between
the Community as at present constituted and the
Portuguese Republic shall be eliminated in accordance
with Article 190.

Every fixed component applied by the Portuguese
Republic to imports from third countries shall be
aligned on the fixed component of the Common Cus-
toms Tariff duty (or, where appropriate, on the fixed
preferential component provided for in the Community
generalized system of preferences), in accordance with
Article 197 and 201.
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6. Where a reduction in the variable component of
the Common Customs Tariff duty is granted to third
countries benefiting from the Community generalized
system of preferences, the Portuguese Republic shall
apply this variable preferential component as from the
date on which, during the first year of the second stage
of the transitional arrangements, the rules of the second
stage begin to be applied to the basic products whose
marketing year starts the last.

Section 1V
Trade between the Portuguese Republic and the Kingdom of
Spain
Article 214

The Portuguese Republic shall apply Articles 189 to
213 in its trade with the Kingdom of Spain, subject to
the conditions set out in Protocol 3.

CHAPTER 2

Free movement of persons, services and capital

Section 1

Workers

Article 215

Article 48 of the EEC Treaty shall only apply, in rela-
tion to the freedom of movement of workers between
Portugal and the other Member States, subject to the

traditional provisions laid down in Articles 216 to 219 -

of this Act.

Article 216

1. Articles 1 to 6 of Regulation (EEC) No 1612/68 on
the freedom of movement of workers within the Com-
munity shall apply in Portugal with regard to nationals
of the other Member States and in the other Member
States with regard to Portuguese nationals only as from
1 January 1993.

The Portuguese Republic and the other Member States

may maintain in force until 31 December 1992, with -

regard to nationals of the other Member States and to
Portuguese nationals respectively, national provisions
or those resulting from bilateral arrangements making
prior authorization a requirement for immigration with
a view to pursuing an activity as an employed person
and/or taking up paid employment.

However, the Portuguese Republic and the Grand
Duchy of Luxembourg may maintain in force until
31 December 1995 the national provisions referred to in
the preceding subparagraph in force on the date of
signing of this Act with regard to Luxembourg nation-
als and Portuguese nationals respectively.

2. As from | January 1991 the Council shall, after
receiving a report from the Commission, examine the
results of the application of the measures of derogation
referred to in paragraph 1.

On completion of this examination, the Council, acting
unanimously on a proposal from the Commision may,
on the basis of new data, adopt provisions intended to
adjust the said measures.

Article 217

1. Article 11 of Regulation (EEC) No 1612/68 shall
apply until 31 December 1990 in Portugal with regard
to nationals of the other Member States and in the
other Member States with regard to Portuguese nation-
als under the conditions indicated hereinafter:

(a) The members of workers’ families referred to in
Article 10 (1) (a) of the said Regulation, installed in
accordance with regulations with the worker in the
territory of a Member State at the date of signature
of this Act, shall have the right, upon accession, to
take up any paid employment throughout the terri-
tory of that Member State.

(b) The members of workers’ families, referred to in
Article 10 (1) (a) of the said Regulation, installed in
accordance with regulations with the worker in the
territory of a Member State after the date of signa-
ture of this Act, shall have the right to take up any °
paid employment there if they have been resident
there for at least three years. This period of resid-
ence shall be reduced to 18 months as from 1 Janu-
ary 1989.

This paragraph shall be without prejudice to more
favourable national provisions, or those resulting from
bilateral arrangements.

2. The arrangements provided for in paragraph ! shall
also apply to members of the family of a self-employed
person installed with him in a Member State.

Article 218

In so far as certain provisions of Directive 68/360/

. EEC on the abolition of restrictions on movement and

residence within the Community for workers of Mem-
ber States and their families, may not be dissociated
from those of Regulation (EEC) No 1612/68 whose
application is deferred pursuant to Article 216, the
Portuguese Republic and the other Member States may
derogate from those provisions, to the extent necessary
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for the application of the provisions for derogation
which are laid down in Article 216 in connection with
the said Regulation.

Article 219

The Portuguese Republic and the other Member States
shall take, with the assistance of the Commission, the
necessary measures so that the application of the Com-
mission Decision of 8 December 1972 on the uniform
system established pursuant to Article 15 of Council
Regulation (EEC) No 1612/68, known as ‘Sedoc’ and
the Commission Decision of 14 December 1972 on the
‘Community plan’ for the collection and circulation of
information provided for in Article 14 (3) of Council
Regulation (EEC) No 1612/68 may be extended to
Portugal by 1 January 1993 at the latest.

Article 220

1. Until the entry into force of the uniform solution
for all the Member States referred to in Article 99 of
Regulation (EEC) No 1408/71 on the application of
social security schemes to employed persons, to self-
employed persons and to members of their families
moving within the Community, and until 31 December
1988 at the latest, Articles 73 (1) and (3), 74 (1) and 75
(1) of Regulation (EEC) No 1408/71 and Articles 86
and 88 of Regulation (EEC) No 574/72 fixing the pro-
cedure for implementing Regulation (EEC) No
1408/71 shall not apply to Portuguese workers who are
employed in a Member State other than Portugal and
the members of those families are resident in Portugal.

Articles 73 (2), 74 (2), 75 (2) and 94 (9) of Regulation
(EEC) No 1408/71, and Articles 87, 89, 98 and 120 of
Regulation (EEC) No 574/72 shall apply by analogy to
these workers.

However, the foregoing is without prejudice to legis-
lative provisions of a Member State whereby family
benefits are to be payable in respect of members of the
family, whatever their country of residence.

2. Notwithstanding Article 6 of Regulation (EEC) No
1408/71, the following provisions of Social Security
Conventions shall continue to apply to Portuguese
workers during the period referred to in paragraph 1:

(a) Portugal — Belgium
— Article 28 (2) of the General Convention of
14 September 1970.

— Articles 57, 58 and 59 of the Administrative
Arrangement of 14 September 1970.

(b) Portugal — Germany

— Article 27 (1), (2) and (3) of the Convention of
6 November 1964, as amended by Article | of
the Modifying Arrangement of 30 September
1974.

(¢) Portugal — Spain

— Articles 23 and 24 of the General Convention
of 11 June 1969.

— Articles 45 and 46 of the Administrative
Arrangement of 22 May 1970.

(d) Portugal — Luxembourg

— Article 23 of the Convention of 12 February
1965, as amended by Article 13 of the Second
Additional Agreement of 20 May 1977.

— Article 15 of the Second Additional Agreement
of 21 May 1979 concerning the General
Administrative Arrangement of 20 October
1966.

(e) Portugal — Netherlands

— Article 33 (2) of the Convention of 19 July
1979.

— Articles36 and 37 of the Administrative
Arrangement of 9 May 1980.

Section I1

Right of establishment, services, capital movements and invisible
transactions

Article 221

The Portuguese Republic may maintain restrictions on
the right of establishment and of the freedom to pro-
vide services:

— until 31 december 1988, for activities falling within
the travel and tourist agencies sector,

— until 31 December 1990, for activities falling within
the cinema sector.

Article 222

1. Until 31 December 1989, the Portuguese Republic
may maintain a system of advance authorization for
direct investments, within the meaning of the First
Council Directive of 11 May 1960 for the implementa-
tion of Article 67 of the EEC Treaty, as amended and
added to by Second Council Directive 63/21/EEC of
18 December 1962 and by the 1972 Act of Accession,
carried out in Portugal by nationals of other Member
States and connected with the exercise of the right of
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establishment and the freedom to provide services and
whose overall value exceeds the following amounts:

— during 1986: 1,5 million ECU,
— during 1987: 1,8 million ECU,
— during 1988: 2,1 million ECU,
— during 1989: 2,4 million ECU.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
direct investments concerning the credit institutions
sector.

3. For every investment project subject to advance
authorization pursuant to paragraph 1, the Portuguese
authorities must take a decision at the latest two
months after the application has been made. If no deci-
sion is taken within this time limit, the proposed invest-
ment shall be deemed to be authorized.

4. The investors covered by paragraph 1 may not be
treated differently from one another nor be granted less
favourable treatment than that granted to nationals of
third countries.

Article 223

1. The Portuguese Republic may, under the condi-
tions and within the time limits set out in Articles 224
to 229, postpone the liberalization of capital move-
ments set out in Lists A and B of the First Council
Directive of 11 May 1960 for the implementation of
Article 67 of the EEC Treaty and of the Second Coun-
cil Directive of 18 December 1962 adding to and
amending the First Directive for the implementation of
Article 67 of the EEC Treaty.

2. Appropriate consultations shall take place in due
course between the Portuguese authorities and the
Commission on procedures for applying measures of
liberalization or relaxation, the implementation of
which may be postponed under the following provi-
sions.

Article 224

The Portuguese Republic may postpone until
31 December 1992 the liberalization of direct invest-
ments in the other Member States made by persons
resident in Portugal.

Article 225

1. The Portuguese Republic may postpone until

31 December 1990 the liberalization of transfers relat-
ing to purchases, made in Portugal by residents of the
other Member States, or buildings constructed and
intended for residential accommodation, as well as of
land aiready used as agricutural land or classed as agri-

cultural land under Portuguese legislation on the date
of accession.

2. The temporary derogation referred to in para-
graph | shall not apply:

— to residents of the other Member States who fall
within the category of those emigrating as part of
the free movement of employed or self-employed
workers,

— to the purchases referred to in paragraph 1 which
are connected with the exercise of the right of
establishment by self-employed workers who are
residents of the other Member States and who emi-
grate to Portugal.

Article 226

1. The Portuguese Republic may maintain, until
31 December 1990 and under the conditions defined in
paragraph 2, restrictions on the transfer of the proceeds
of the liquidation of real estate investments made in
Portugal by persons resident in the other Member
States.

2. (a) Transfers of the proceeds relating to a liquida-
tion shall be liberalized respectively:

— from 1 January 1986, up to an amount of
100 000 ECU,

— from 1 January 1987, up to an amount of
120 000 ECU,

— from 1 January 1988, up to an amount of
140 000 ECU,

— from | January 1989, up to an amount of
160 000 ECU,

— from 1 January 1990, up to an amount of
180 000 ECU.

(b) In the case of a liquidation which exceeds the
amount defined under (a), the transfer of the
balance shall be liberalized by five equal
annual instalments, the first instalment at the
time when transfer of the proceeds of liquida-
tion is applied for and the other four in the
four following years.

3. Throughout the period of application of this transi-
tional measure, any special or general facilities con-
cerning the free transfer of the proceeds of the liquida-
tion of the real estate investments defined in para-
graph | which may exist pursuant to Portuguese provi-
sions or agreements governing the relations between
the Portuguese Republic and any of the other Member
States or third countries shall be maintained and
applied on a non-discriminatory basis to all the other
Member States.

Article 227

The Portuguese Republic may postpone, until
31 December 1992, the liberalization of transfers relat-
ing to real estate investment in another Member State:
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— by persons resident in Portugal who do not fall
within the category of those emigrating in the con-
text of the free movement of employed and self-
employed workers;

— by self-employed workers who are residents of Por-
tugal and who emigrate, to the extent that the
investments in question are not concerned with
their establishment.

Article 228

1. The Portuguese Republic may, until 31 December
1990 and under the conditions defined in paragraph 2,
maintain restrictions on the transactions listed in Sec-
tion X under B, C, D, E, F and H of List A annexed to
the Directives referred to in Article 223 and carried out
towards the other Member States.

2. On 1 January 1986, transfers shall be liberalized up
to an amount of 25 000 ECU for the transactions under
C, D and F, and 10 000 ECU for the transactions under
B, E and H. Each of these amounts shall be fixed re-
spectively:

— from 1 January 1987, at 30 000 and 12 000 ECU,
— from 1 January 1988, at 35 000 and 14 000 ECU,
— from 1 January 1989, at 40 000 and 16 000 ECU,
— from 1 January 1990, at 45 000 and 18 000 ECU.

Article 229 .

The Portuguese Republic may postpone, until
31 December 1990, the liberalization of the transactions
appearing in List B (IV B (1) and (3)) annexed to the
Directives referred to in Article 223 and carried out by
residents of Portugal.

However, transactions in securities issued by the Euro-
pean Communities and the European Investment
Bank, carried out by persons resident in Portugal, shall
be the subject of progressive liberalization over this
period as follows:

— from 1 January 1986, the liberalization ceiling for
the subscription of the securities shall be fixed at
15 million ECU,

— from 1 January 1987, this ceiling shall be fixed at
18 million ECU,

— from 1 January 1988, this ceiling shall be fixed at
21 million ECU,

— from 1 January 1989, this ceiling shall be fixed at
24 million ECU,

— from 1 January 1990, this ceiling shall be fixed at
27 million ECU.

Article 230

1. The Portuguese Republic may, until 31 December
1990 and under the conditions set out in paragraph 2,
maintain restrictions on transfers relating to tourism.

2. The annual tourist allowance per person may not
be less than respectively:

— 500 ECU for 1986,
—— 600 ECU for 1987,
— 700 ECU for 1988,
— 800 ECU for 1989,
— 900 ECU for 1990.

Article 231

The Portuguese Republic shall, circumstances permit-
ting, carry out the liberalization of capital movements
and invisible transactions referred to in Articles 224 to
230 before expiry of the time limits laid down in those
Articles.

Article 232

For the purpose of applying Articles 223 to 231, the
Commission may consult the Monetary Committee and
submit appropriate proposals to the Council.

CHAPTER 3

Agriculture

Section I

General provisions

Article 233

1. This Chapter concerns agricultural products with
the exception of products falling within Regulation
(EEC) No 3796/81 on the common organization of the
market in fishery products.

2. Save as otherwise provided for in this Chapter, the
rules laid down in this Act shall apply to the agricul-
tural products referred to in paragraph 1.

3. Subject to the specific provisions of this Chapter
laying down different dates or different time limits, the
application of the transitional measures for the agricul-
tural products referred to in paragraph 1 shall terminate
at the end of 1995.
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Article 234

1. The application of Community rules to products
covered by this Chapter shall be carried out in accord-
ance with a ‘classic’ transition or a transition by
‘stages’, the general rules of which are defined in Sec-
tions I and III respectively and the specific detailed
rules of which, depending on product sector, in Sec-
tions IV and V.

2. Unless otherwise provided for in specific cases, the
Council, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, shall adopt the provisions neces-
sary to implement the provisions of this Chapter.

These provisions may in particular comprise adequate
measures to avoid deflections of trade in the trade
between Portugal and the other Member States.

3. The Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission after consulting the European
Parliament, may make the adjustment to the provisions
appearing in this Chapter which may prove to be neces-
sary as a result of an amendment to Community rules.

Section I1

Classic tranﬁition

Sub-section 1

Scope

Article 235

All the agricultural products referred to in Article 233,
with the exception of those referred to in Article 259,
shall be subject to the provisions of this Section.

Sub-section 2

Price compensation and moves towards price alignment

Article 236

Before the first move towards price alignment referred

to in Article 238, the prices to be applied in Portugal .

shall be fixed, in accordance with the rules provided for
in the common organization of the market in the sector
in question, at a level corresponding to that of prices
fixed in Portugal under the previous national system,
for a representative period to be determined for each
product.

However, should application of the foregoing subpara-
graph lead to Portuguese prices being fixed at a level
higher that that of the common prices, the level to be
adopted for fixing Portuguese prices shall be that cor-
responding to the prices fixed in Portugal, under the
previous national arrangements, for the 1985/86 mar-
keting year, converted by means of the conversion rate
into ECU which obtained at the beginning of the mar-
keting year of the product concerned.

If, for a given product, there is no definition of the
Portuguese price, the price to be applied in Portugal
shall be fixed on the basis of the prices actually
recorded on Portuguese markets over a representative
period to be determined.

However, in the absence of price data in respect of cer-
tain products on the Portuguese market, the price to be
applied in Portugal shall be calculated on the basis of
the prices obtaining in the Community as at present
constituted of similar products or groups of similar
products, or products with which they are in competi-
tion.

Article 237

1. Should it be found, on accession, that the variation
between the price level for a product in Portugal and
the common price level is minimal, the common price
may be applied in Portugal for the product in question.

2. The variation referred to in paragraph | shall be
considered as minimal where it is less than, or equal to,
3 % of the common price.

Article 238

1. If the application of the provisions of Article 236 in
Portugal results in a price level different from that of
the common prices, the prices in respect of which, in
Section 1V, reference is made to this Article shall, sub-
ject to paragraph 4, be aligned on the common prices
each year at the beginning of the marketing year in
accordance with paragraphs 2 and 3.

2.. Where the price of a product in Portugal is lower
than the common price, the move towards alignment
shall be made in seven stages, the price in Portugal, at
the time of the first six moves towards alignment, being
increased successively, by a seventh, a sixth, a fifth, a
quarter, a third and a half of the difference between the
price level in that Member State and the common price
level which is applicable before each move towards
alignment; the price resulting from that calculation
shall be increased or reduced proportionately to any
rise or fall in the common price for the next marketing
year; the common price shall be applied in Portugal at
the time of the seventh move towards alignment.
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@

(®)

Where the price of a product in Portugal is
higher than the common price, the price in that
Member State shall be maintained at the level
resulting from the application of Article 236,
the moves towards alignment resulting from
the development of common prices during the
seven years following accession.

However, the price in Portugal shall be
adjusted to the extent necessary to avoid an
increase in the variation between that price and
the common price. :

Furthermore, if the Portuguese prices,
expressed in ECU, fixed under the previous
national arrangements for the 1985/86 market-
ing year, lead to the variation existing for the
1984/85 marketing year between the
Portuguese prices and the common prices
being exceeded, the price in Portugal resulting
from the application of the two preceding sub-
paragraphs shall be reduced by an amount to
be determined which is equivalent to a part of
the excess, in such a way that the excess is
absorbed in full at the latest at the beginning of
the fifth marketing year following accession.

Without prejudice to point (b), the common
price shall be applied in Portugal at the time of
the seventh move towards alignment.

At the end of the fifth year from the date of
accession, the Council shall carry out an
analysis of the development of moves towards
price alignment. To that end, the Commission
shall forward to the Council, within the frame-
work of the reports referred to in Article 264 (2)
(¢), an opinion together with, where appro-
priate, adequate proposals.

If this analysis shows:

— that the variation between Portuguese
prices and common prices, while being too
great to be absorbed over the period still to
run for price alignment under paragraph 2,
can, nevertheless, seemingly be made up
within a limited timespan, the period for
price alignment initially laid down may be
extended; in that case, prices shall be
maintained at their previous level in
accordance with the rule set out in (a)
above, :

— that the variation between Portuguese
prices and common prices is too great to
be made up solely by extending the period
for price alignment initially laid down, it
may be decided that, in addition to that
extension, alignment shall be made by a
progressive reduction in Portuguese prices,
expressed in real terms, accompanied, if
necessary, by indirect, temporary and
degressive aid in order to alleviate the

degressive effect of those prices. The bur-
den of financing such aid shall fall upon
the Portuguese budget.

The Council, acting by a qualified majority
and on a proposal from the Commission after
consulting the Assembly, shall adopt the mea-
sures referred to in the subparagraph.

4. In the interests of the smooth functioning of the
process of integration, it may be decided that, notwith-
standing paragraph 2, the price of one or more products
in Portugal shall for one marketing year vary from the
prices resulting from the application of that paragraph.

The variation may not exceed 10 % of the amount of
the price move to be made.

In that event, the price level for the following market-
ing year shall be that which would have resulted from
applying paragraph 2 if the variation had not been
decided upon. A further variation from that price level
may, however, be decided upon for that marketing year
in accordance with the conditions in the first and
second subparagraphs.

The derogation laid down in the first subparagraph
shall not apply to the last move towards alignment
referred to in paragraph 2.

Article 239

Where, on the date of accession or during the period of
application of the transitional measures, the price on
the world market for a certain product exceeds the
common price, the common price may be applied in
Portugal for the product in question except where the
price applied in Portugal is higher than the common
price.

Article 240

The differences in price levels in respect of which, in
Section 1V, reference is made to this Article shall be
compensated for as follows:

1. For products in respect of which prices are fixed in
accordance with Articles 236 and 238, the compen-
satory amounts applicable in trade between the
Community as at present constituted and Portugal,
and between Portugal and third countries, shall be
equal to the difference between the prices fixed for
Portugal and the common prices.

However, the compensatory amount established
pursuant to the rules referred to above shall, should
the need arise, be corrected by the incidence of
national aids which the Portuguese Republic is
authorized to maintain by virtue of Articles 247
and 248.
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2. No compensatory amount shall be fixed if the
application of paragraph 1 results in a minimal
amount.

3. (a) In trade between Portugal and the Community
as at present constituted, compensatory
amounts shall be levied by the importing State

" or granted by the exporting State.

(b) In trade between Portugal and third countries,
levies or other import charges applied under
the common agricultural policy, and, save for
express derogation, export refunds, shall be
reduced or increased, as the case may be, by
the compensatory amounts applicable in trade
with the Community as at present constituted.

Customs duties may not, however, be reduced
by the compensatory amount.

4. For products in respect of which the duty in the
Common Customs Tariff is bound under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade, the binding
shall be taken into account.

5. The compensatory amount levied or granted by a
Member State in accordance with paragraph 1 may
not exceed the total amount levied by that same
Member State on imports from third countries,
benefiting from the most-favoured-nation clause.

The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, may derogate from
this rule, in particular in order to avoid deflections
of trade and distortions of competition.

6. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, may derogate, in
so far as is necessary for the proper functioning of
the common agricultural policy, from the first sub-
paragraph of Article 211 (1) for products to which
compensatory amounts apply.

Article 241

If the world market price for a product is higher than
the price used in calculating the import charge introd-
uced under the common agricultural policy, less the
compensatory amount deducted from the import
charge in accordance with Article 240, or if the refund
on exports to third countries is less than the compensa-
tory amount, or if no refund is applicable, appropriate
measures may be taken with a view to ensuring the pro-
per functioning of the common organization of the
market.

Article 242

1. The compensatory amounts granted shall be
financed by the Community from the Guarantee Sec-

tion of the European Agricultural Guidance and Guar-
antee Fund.

2. Expenditure to be made by the Portuguese
Republic with regard to intervention on its internal
market and to the granting of refunds or subsidies for
exports to third countries and other Member States
shall remain national until the end of the first stage for
the products referred to in Article 259.

From the second stage, this expenditure on interven-
tion on the Portuguese internal market and on the
granting of export refunds to third countries shall be
financed by the Community from the Guarantee Sec-
tion of the European Agricultural Guidance and Guar-
antee Fund.

Sub-section 3

Free movement and customs union

Article 243

The following provisions shall apply to products the
importation of which from third countries into the
Community as at present constituted is subject to cus-
toms duties:

1. (a) Without prejudice to point 4, customs duties
on imports into the Community as at present
constituted for products from Portugal shall be
progressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on 1March 1986, each duty shall be
reduced to 85,7 % of the basic duty,

— on 1January 1987, each duty shall be
reduced to 71,4 % of the basic duty,

— on 1January 1988, each duty shall be
reduced to 57,1 % of the basic duty,

— on 1January 1989, each duty shall be
reduced to 42,8 % of the basic duty,

— on 1January 1990, each duty shall be
reduced to 28,5 % of the basic duty,

— on 1January 1991, each duty shall be
reduced to 14,2 % of the basic duty,

— on 1January 1992, every duty shall be
abolished.

However:

— for orchids, anthuriums, strelitzias and pro-
teaceae falling within subheading ex 06.03
A of the Common Customs Tariff,

— for tomato preparations or preserves fall-
ing within subheading 20.02 C of the Com-
mon Customs TarifT,
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the Community as at present constituted shall
reduce its basic duties in five successive instal-
ments of 20 % on the following dates:

— 1 March 1986,
— 1 January 1987,
— 1January 1988,
— 1 January 1989,
— [ January 1990.

(b) Without prejudice to point 4, customs duties

©

on imports into Portugal for products from the
Community as at present constituted shall be
progressively abolished in accordance with the
following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be
reduced to 87,5 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be
reduced to 75 % of the basic duty,

— on 1 January 1988, each duty shall be
reduced to 62,5 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be
reduced to 50 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be
reduced to 37,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be
reduced to 25 % of the basic duty,

— on | Januvary 1992, each duty shall be
reduced to 12,5 % of the basic duty,

— on | January 1993, every duty shall be
abolished.

Without prejudice to point 4, and by deroga-
tion from the foregoing (a) and (b), for oil
seeds and oleaginous fruit and products
derived therefrom falling under Regulation
No 136/66/EEC — except for vegetable oils,
other than olive oil, intended for human con-
sumption — customs duties on import shall be
progressively abolished between the Com-
munity as at present constituted and Portugal
in accordance with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be
reduced to 90,9 % of the basic duty,

— on |January 1987, each duty shall be
reduced to 81,8 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be
reduced to 72,7 % of the basic duty,

— on 1January 1989, each duty shall be
reduced to 63,6 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be
reduced to 54,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be
reduced to 45,4 % of the basic duty,

— on 1January 1992, each duty shall be
reduced to 36,3 % of the basic duty,

— on |January 1993, each duty shall be
reduced to 27,2 % of the basic duty,

— on |January 1994, each duty shall be
reduced to 18,1 % of the basic duty,

— on 1January 1995, each duty shall be
reduced to 9 % of the basic duty,

— on | Januvary 1996, every duty shall be
abolished.

(d) Without prejudice to point 4, for vegetable oils,
other than olive oil, intended for human con-
sumption, the Community as at present consti-
tuted and the Portuguese Republic shall apply
without change their respective basic duties
during the period of application to Portugal of
certain control mechanisms referred to in
Article 292. On expiry of that period, the basic
duties shall be progressively abolished in
accordance with the following timetable:

— on |January 1991, each duty shall be
reduced to 83,3 % of the basic duty,

-~ on | January 1992, each duty shall be
reduced to 66,6 % of the basic duty,

-—— on 1January 1993, each duty shall be
reduced to 49,9 % of the basic duty,

— on 1January 1994, each duty shall be-
reduced to 33,2 % of the basic duty,

-~ on | January 1995, each duty shall be
reduced to 16,5 % of the basic duty,

— on | January 1996, every duty shall be
abolished.

2. For the purposes of introducing the Common Cus-
toms Tariff, the Portuguese Republic shall apply in
full Common Customs Tariff duties as from
1 March 1986, except for:

(a) Without prejudice to point 4, products referred
to in Annex XX and products for which
Portuguese basic duties are higher than those
of the Common Customs Tariff, for which, for
the purpose of the progressive introduction of
the Common Customs Tariff, the Portuguese
Republic shall amend its tariff applicable to
third countries as follows:

(aa) For the tariff positions for which the
basic duti¢s do not vary by more than
15% from the Common Customs Tariff
duties, these latter duties shall apply.

(bb) In the other cases, the Portuguese
Republic shall apply a duty reducing the
variation between the basic duties and
the Common Customs Tariff duties in
eight equal instalments of 12,5% on the
following dates:

— 1 March 1986,
— | January 1987,
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— [ January 1988,
— 1 January 1989,
— 1 January 1990,
— 1 January 1991,
— 1 January 1992.

The Portuguese Republic shall apply the
Common Customs Tariff in its entirety
from 1 January 1993. ‘

(b) Without prejudice to point 4, oil seeds and

oleaginous fruit and products derived there-
from falling under Regulation No 136/66/
EEC — except for vegetable oils, other than
olive oil, intended for human consumption —
for which, so that the Common Customs Tariff
may be progressively introduced, the
Portuguese Republic shall amend its tariff
applicable to third countries as follows:

(aa) For the tariff headings for which the basic
duties do not vary by more than 15%
from the Common Customs Tariff duties,
these latter duties shall apply.

(bb) In the other cases, the Portuguese
Republic shall apply a duty reducing the
variation between the basic duty and the
Common Customs Tariff duty in accord-
ance with the following timetable:

— on 1 March 1986, the variation shall
be reduced to 90,9 % of the initial
variation,

— on 1 January 1987, the variation shall
be reduced to 81,8% of the initial
variation,

— on 1 January 1988, the variation shall
be reduced to 72,7 % of the initial
variation,

— on 1 January 1989, the variation shall
be reduced to 63,6 % of the initial
variation,

— on | January 1990, the variation shall

be reduced to 54,5% of the initial
variation,

— on | January 1991, the variation shall
be reduced to 45,4 % of the initial
variation,

— on | January 1992, the variation shall
be reduced to 36,3 % of the initial
variation,

— on 1 January 1993, the variation shall
be reduced to 27,2% of the initial
variation,

— on | January 1994, the variation shall
be reduced to 18,1 % of the initial
variation,

— on | January 1995, the variation shall
be reduced to 9 % of the initial varia-
tion.

The Portuguese Republic shall apply the
Common Customs Tariff in its entirety
from 1 January 1996.

(c) Without prejudice to point 4, for vegetable oils,
other than olive oil, intended for human con-
sumption, the Portuguese Republic shall apply
unchanged its basic duties throughout the
period of application in Portugal of certain
control mechanisms referred to in Article 292.

On the expiry of that period, the Portuguese
Republic shall amend its tariff applicable to
third countries as follows:

(aa) For the tariff headings for which the basic
duties do not vary by more than 15%
from the Common Customs Tariff duties,
the latter duties shall apply.

(bb) In the remaining cases, the Portuguese
Republic shall reduce the variation
between the basic duties and the Com-
mon Customs Tariff duties according to
the following timetable:

— on | January 1991, the variation shall
be reduced to 83,3% of the initial
variation,

— on | January 1992, the variation shall
be reduced to 66,6 % of the initial
variation,

— on | January 1993, the variation shall
be reduced to 49,9 % of the initial
variation,

— on | January 1994, the variation shall
be reduced to 33,2% of the initial
variation,

— on | January 1995, the variation shall
be reduced to 16,5% of the initial
variation.

The Portuguese Republic shall apply the
Common Customs Tariff in its entirety
from 1 January 1996.

Within the meaning of points | and 2, the basic
duty shall be that defined in Article 189.

For products subject to the common organization
of markets, it may be decided, following the proce-
dure laid down in Article 38 of Regulation
No 136/66/EEC or, as the case may be, in the cor-
responding Articles of other Regulations setting up
the common organization of agricultural markets,
that:

(a) the Portuguese Republic, at its request, shall:

— abolish the customs duties referred to in
point 1 (b), (¢) and (d) or move towards
the alignment referred to in point 2 (a),
(b) and (c) at a more rapid rate than laid
down therein,

— suspend in whole or in part the customs
duties referred to in point I (b), (c¢) and
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(d) applicable to products importec from
the present Member States,

— suspend in whole or in part the customs
duties on products imported from third
countries as referred to in point 2 (a), (b)
and (c):

(b) the Community as at present constituted shall:

— abolish the customs duties referred to in
point 1 (a), (c) and (d) at a more rapid
rate than laid down therein,

— suspend in whole or in part the customs
duties referred to in point 1 (a), (c) and
(d) applicable to products imported from
Portugal.

For products which are not subject to the common
organization of markets:

(a) no decision is required for the Portuguese
Republic to apply the measures referred to in
the first and second indents of point (a) of the
first subparagraph; the Portuguese Republic
shall inform the other Member States and the
Commission of the measures taken;

(b) the Commission may suspend in whole or in
part the customs duties applicable to products
imported from Portugal.

The customs duties resulting from an accelereated
alignment or the suspended customs duties may
not be less than the customs duties on imports of
the same products from other Member States.

Article 244

1. In trade between Portugal and the other Member
States and between Portugal and third countries the
system applicable in the Community as at present con-
stituted in respect of customs duties and charges hav-
ing equivalent effect and quantitative restrictions and
measures having equivalent effect shall apply in Portu-
gal from 1 March 1986, subject to any provision to the
contrary in this Chapter in respect of products covered,
on the date of accession by the common organization
of markets.

2. In respect of products not covered, on 1 March
1986, by the common organization of markets, the abo-
lition of charges having equivalent effect to customs
duties and of quantitative restrictions and measures
having equivalent effect shall take place on that date,
unless they form an integral part of a national market
organization in Portugal or in another Member State on
the date of accession.

This provision shall apply only until the common
organization of the market for these products is imple-
mented and not later than 31 December 1995 and to

the extent strictly necessary to ensure the maintenance
of the national organization.

3. The Portuguese Republic shall apply the Common
Customs Tariff nomenclature as from 1 March 1986.

To the extent that no difficulties arise in the applica-
tion of the Community rules and, in particular, in the
functioning of the common organization of markets
and of the transitional mechanisms provided for in this
Chapter, the Council, acting by a qualified majority on
a proposal from the Commission, may authorize the
Portuguese Republic to include within this nomencla-
ture such existing national subdivisions as would be
indispensable for carrying out the progressive moves
towards alignment with the Common Customs Tariff or
the elimination of the duties in the Community under
the conditions laid down in this Act.

Article 245

1. Until 31 December 1992, the Portuguese Republic
may apply quantitative restrictions to the import from
third countries of products referred to in Annex XXI.

2. (a) The quantitative restrictions referred to in par-
agraph 1 shall consist of annual quotas opened
without discrimination between economic
operators.

(b) The initial quota in 1986 for each product,
expressed, as the case may be, in ECU, shall be
fixed:

— either at 3 % of the average of Portuguese
annual production over the last three years
before accession for which statistics are
available,

— or at the average of Portuguese imports
realized over the last three years before
accession for which statistics are available,
if this latter criterion were to lead to a
higher volume or amount.

3. The minimum rate of progressive increase of the
quotas shall be 20 % at the beginning of each year with
respect to the quotas expressed in terms of value, and
15 % at the beginning of each year with respect to the
quotas expressed in terms of volume.

The increase shall be added to each quota and the sub-
sequent increase shall be calculated on the basis of the
total figure obtained.

4. Where imports made to Portugal over two consecu-
tive years are less than 90% of the annual quota
opened, the quantitative restrictions in force in Portu-
gal shall be abolished.
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5. For the period | March to 31 December 1986 the
applicable quota shall be equal to the initial quota
reduced by one-sixth.

Sub-section 4

Aid

Article 246

1. The provisions of this Article shall apply to aid,
premiums or other similar amounts set up under the
common agricultural policy in respect of which refer-
ence is made to this Article in Section IV.

2. For the purposes of applying Community aid in
Portugal, the following provisions shall apply:

(a) The level of Community aid to be granted for a
given product in Portugal from 1 March 1986 shall
be equal to an amount defined on the basis of aids
granted by the Portuguese Republic, during a
representative period to be determined, under the
previous national arrangements. However, that
amount may not exceed the amount of aid granted
on 1 March 1986 to the Community as at present
constituted. If no similar aid was granted under the
previous national arrangements, and subject to the
following provisions, no aid shall be granted in
Portugal on 1 March 1986.

(b) At the start of the first marketing year or, in the
absence thereof, during the first period of applica-
tion of the aid following accession:

— either Community aid shall be introduced in
Portugal at a level representing one-seventh of
the amount of Community aid applicable for
the ensuing marketing year or period,

— or the level of Community aid in Portugal
shall, where a difference exists, be aligned on
the level of aid applicable in the Community
as at present constituted for the ensuing mar-
keting year or period by one-seventh of the dif-
ference existing between those two aids.

(c) At the start of the following marketing years or
periods of application, the level of Community aid
in Portugal shall be aligned on the level of aid
applicable in the Community as at present consti-
tuted for the ensuing marketing year or period suc-
cessively by one-sixth, one-fifth, one-quarter, one-
third and half the difference existing between those
two aids.

The level of Community aid shall be applied in its
entirety in Portugal at the start of the seventh mar-
keting year or period of application of the aid fol-
lowing accession.

(d

~—

Article 247

1. Without prejudice to Article 246, the Portuguese
Republic shall be authorized to maintain national aids,
the abolition of which would not fail to have serious
consequences for both producer and consumer prices.
However, such aids can only be maintained on a transi-
tional and, in principal, degressive basis, until not later
than the end of the period of application of the transi-
tional measures.

2. The Council, acting in accordance with Article 258,
shall adopt the necessary measures for the implementa-
tion of the provisions of this Article. These measures
shall include, in particular, the list and the exact word-
ing of the aids referred to in paragraph 1, the amount of
the aids, the timetable of their abolition, any degressiv-
ity scale and the detailed rules necessary to ensure the
proper functioning of the common agricultural policy;
these detailed rules must, in addition, ensure equal
access to the Portuguese market.

3. Should the need arise, a derogation may be made,
during the period of application of the transitional
measures, from the degressivity scale referred to in par-
agraph 2.

Article 248

1. In exceptional and duly substantiated cases, the
Portuguese Republic shall be authorized to reintroduce,
chargeable to its budget, temporary production aids,
provided that such aids were granted under the pre-
vious national arrangements and that abolition thereof
before accession proves to have had serious conse-
quences on production.

2. The national aids referred to in paragraph | may
only be re-introduced on a temporary and, in principle,
degressive basis until the end of the period of applica-
tion of the transitional measures at the latest.

The Council, acting by a qualified majority on a propo-
sal from the Commission shall adopt, where necessary,
the necessary measures which should contain the same

detailed rules and elements as those referred to in
Article 247 (2).

Sub-section 15

Supplementary trade mechanism

Article 249

1. A supplementary mechanism applicable to trade
between the Community as at present constituted and
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Portugal shall be set up, hereinafter referred to as ‘the
STM’ (supplementary trade mechanism).

The STM shall apply from 1 March 1986 to 31 Decem-
ber 1995.

2. Products appearing on the list in Annex XXII shall
be subject to the STM.

The list referred to in Annex XXII may be supple-
mented, in accordance with the procedure laid down in
Article 250, during the first three years following acces-
sion.

3. The Commission shall submit at the beginning of
each year a report to the Council on the functioning of
the STM during the previous year.

Article 250

1. An ad hoc Committee shall be established consist-
ing of representatives of the Member States and
chaired by a representative of the Commission.

2. Within the ad hoc Committee the votes of Member
States shall be weighted in accordance with Article
148 (2) of the EEC Treaty. The chairman shall not vote.

3. Where the procedure laid down in this Article is
referred to, the chairman shall forthwith refer the mat-
ter to the Committee, either on his own initiative or at
the request of a Member State.

4. The representative of the Commission shall submit
a draft of the measures to be adopted. The Committee
shall deliver its opinion on those measures within a
time limit set by the chairman according to the urgency
of the issues submitted to him for examination. The
Committee shall take a decision by a majority of 54
votes.

5. The Commission shall adopt measures and shall
apply them immediately where they are in accordance
with the opinion of the Committee. If they are not in
accordance with the opinion of the Committee, or in
the absence of any opinion, the Commission shall
forthwith submit to the Council a proposal relating to
the measures to be taken. The Council shall adopt the
measures on a qualified majority.

If, on the expiry of one month from the date on which
the matter was referred to it, the Council has not
adopted any measures, the Commission shall adopt the
proposed measures and apply them immediately, save
in the case where the Council has decided by a simple
majority against the said measures.

Article 251

1. As a general rule, at the start of each marketing
year, a forward estimate shall be drawn up, in accord-
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ance with the procedure set out in Article 38 of Regula-
tion No 136/66/EEC or, as the case my be, in the cor-
responding Articles of the other Regulations on the
common organization of agricultural markets, for each
of the products or groups of products subject to the
STM.

This estimate shall be drawn up on the basis of produc-
tion and consumption estimates in Portugal or in the
Community as at present constituted; on the basis of
this estimate, a forward timetable shall be drawn up for
the marketing year in question in accordance with the
same procedure on development in trade and on fixing
a target import ceiling in the market in question.

For the period 1 March 1986 until the beginning of the
1986/87 marketing year, for each of the products or
groups of products, a specific estimate shall be drawn
up.

2. The successive fixings of target ceilings must reflect
a certain progress in relation to traditional trade flows,
so as to ensure a harmonious and gradual opening up
of the market and the full realization of free movement
within the Community on the expiry of the period of
application of transitional measures.

To that end, an annual rate of progress for the ceiling
shall be determined in accordance with the procedure
referred to in paragraph 1. Within the framework of the
overall target ceiling, ceilings may be fixed correspond-
ing to the different periods of the marketing vear in
question.

Article 252

1. Should the examination of developments in intra-
Community trade show that a significant increase in
imports has taken place or is forecast and if that situa-
tion should result in the target import ceiling for the
product being reached or exceeded for the current mar-
keting year or part thereof, the Commission, at the
request of a Member State or on its own initiative, shall
decide, in accordance with emergency procedures, on:

— the interim protective measures that are necessary
and which shall apply until the entry into force of
the definitive measures provided for in para-
graph 3, :

— convening the Management Committee of the sec-

tor concerned, with a view to examining appro-
priate measures.

2. Should the situation referred to in paragraph 1
cause a serious disturbance on the market, a Member
State may request the Commission to take the interim
protective measures referred to in paragraph |
immediately. To that end the Commission shall take a
decision within 24 hours of receiving the request.
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Should the Commission not take a decision within that
period, the requesting Member State may take interim
protective measures, which shall be immediately noti-
fied to the Commission.

These measures shall remain applicable until such time
as the Commission has acted on the request referred to
in the first subparagraph.

3. Definitive measures shall be adopted as soon as
possible following the procedure set out in Article 38 of
Regulation No 136/66/EEC or, as the case may be, in
the corresponding Articles of other Regulations on the
common organization of agricultural markets.

These measures may include, in particular:

(a) the revision of the target ceiling, if the market in
question has not suffered significant disturbances
following the development of imports;

(b) based on the seriousness of the situation, assessed
in particular on the basis of the trend in market
prices and in the quantities which form the subject
of trade, the limitation or suspension of imports on
to the market of the Community as at present con-
stituted or on to the Portuguese market.

The restrictive measures referred to in (b) may be taken
only to the extent, and for such time as is strictly neces-
sary, to put an end to the disturbance. With regard to
the Community as at present constituted, those mea-
sures may be limited to imports intended for certain of
its regions, provided that they include appropriate
provisions to avoid deflections of trade.

4. The application of the STM may in no event lead
to products coming from Portugal or from the Com-
munity as at present constituted being treated in a less
favourable manner than those coming from third coun-
tries benefiting from the most-favoured-nation clause,
which are sold in the regions concerned.

Sub-section 6

Other provisions

Article 253

In order to improve the structural situation in Portugal
the following measures shall apply:

(a) the implementation, from the interim period, of
definite preparatory measures for adopting and
applying the ‘acquis communautaire’ particularly
in the field of production, processing and market-
ing structures and in that of producers’ associa-
tions;
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(b) the application in Portugal, from the date of acces-
sion, of Community rules in the socio-structural
field including those relating to producers’ associa-
tions;

(c) the extension, to the advantage of Portugal, within
the framework of the rules referred to in (b), of the
most favourable specific provisions existing at that
date, in horizontal Community rules, to the least-
favoured areas of the Community as at present
constituted;

(d) in addition, the implementation of additional
structural measures in favour of Portugal in the
form of a specific programme for the development
of Portuguese agriculture.

The Council, acting under the conditions laid down in
Article 258, shall adopt, if necessary, the measures or
the detailed rules of such measures referred to in the
first paragraph.

Article 254

Any stock of products in free circulation in Portuguese
territory on 1 March 1986 which in quantity exceeds
what may be considered representative of a normal
carry-over stock must be eliminated by and at the
expense of the Portuguese Republic under Community
procedures to be specified, and within the time limits to
be determined, under the conditions provided for in
Article 258. The concept of normal carry-over stock
shall be defined for each product on the basis of the
criteria and objectives particular to each common
organization of the markets.

Article 255

In fixing the level of the various amounts laid down .
within the common agricultural policy, except for the
prices referred to in Article 236, account shall be taken
of the compensatory amount applied or, in the absence
thereof, of the difference in prices recorded or econom-
ically justified and, where appropriate, of the incidence
of customs duties, except in the following circum-
stances:

— where there is no likelihood that trade will be dis-
turbed, or

— where the smooth running, of the common agricul-
tural policy requires that this amount, difference or
incidence be not taken into account or renders
such taking into account undesirable.

Article 256

1. The Council, acting in accordance with the condi-
tions provided for in Article 258, shall adopt the
arrangements applicable by the Portuguese Republic
with regard to the Kingdom of Spain.

2. The measures made necessary in trade between the
new Member States and the Community as at present
constituted, for the implementation of the arrange-
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ments referred to in paragraph 1, shall be adopted, as
the case may be, under the conditions laid down in
Article 258 or following the procedure laid down in
Article 234 (2).

Article 257

1. If transitional measures are necessary to facilitate
the passage from the existing arrangements in Portugal
to those resulting from the application of the common
organization of the markets as provided for in this
Title, particularly if for certain products the implemen-
tation of the new arrangements on the scheduled date
meets with appreciable difficulties in the Community,
such measures shall be adopted following the proce-
dure provided for in Article 38 of Regulation No 136/
66/EEC or, as the case may be, in the corresponding
Articles of the other Regulations on the common
organization of agricultural markets. Such measures
may be taken during the period up to 31 December
1987, but their application may not extend beyond that
date.

2. The Council may, acting unanimously on a propo-
sal from the Commission and after consulting the
Assembly, extend the period referred to in paragraph 1.

Article 258

1. The transitional measures relating to the applica-
tion of acts concerning the common agricultural policy
and not specified in this Act, including the field of
structures, which are rendered necessary by the acces-
sion shall be adopted before accession in accordance
with the procedure laid down in paragraph 3 and shall
enter into force on the date of accession at the earliest.

2. The transitional measures referred to in paragraph
1 shall be those indicated in Articles 247, 253, 254, 256,
263 (2) and 280.

3. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, or the Commission,
deciding in accordance with the procedure referred to
in Article 257 (1), shall adopt the transitional measures
referred to in paragraph 1 of this Article depending on
which of those institutions adopted the initial acts,
affected by those measures.

Section 111

Transition by stages

Sub-section 1
Scope
Article 259

1. Products falling within the following acts shall be
subject to a transition by stages:
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— Regulation (EEC) No 804/68 on the common
organization of the market in milk and milk prod-
ucts,

— Regulation (EEC) No 805/68 on the common
organization of the market in beef and veal,

— Regulation (EEC) No 1035/72 on the common
organization of the market in fruit and vegetables,

— Regulation (EEC) No2727/75 on the common
organization of the market in cereals,

-— Regulation (EEC) No 2759/75 on the common
organization of the market in pigmeat,

— Regulation (EEC) No2771/75 on the common
organization of the market in eggs,

— Regulation (EEC) No2777/75 on the common
organization of the market in poultrymeat,

— Regulation (EEC) No 1418/76 on the common
organization of the market in rice,

— Regulation (EEC) No 337/79 on the common .
organization of the market in wine.

2. Glucose and lactose falling under Regulation
(EEC) No 2730/75 and ovalbumin and lactalbumin
falling under Regulation (EEC) No 2783/75 shall be
subject to the same transitional arrangements as those
applicable to the corresponding agricultural products.

Article 260

1. The transition by stages shall consist of two periods
of five years:

— the first stage shall begin on 1 March 1986 and end
on 31 December 1990,

— the second stage shall begin on 1 January 1991 and
end on 31 December 1995.

The transition from the first to the second stage shall
take place automatically.

2. Notwithstanding paragraph 1, the Council, acting
by a qualified majority on a proposal from the Com-
mission and after consulting the Assembly, may reduce
the length of the first stage to a period of three years
expiring on 31 December 1988. In that case the second
stage shall begin on I January 1989 and end on
31 December 1995.
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Sub-section 2
First stage

A. Portuguese domestic market

Article 261

1. During the first stage, the Portuguese Republic
shall be authorized to maintain, for the products
referred to in Article 259, the rules in force under its
previous national arrangements for the organization of
its domestic agricultural market, under the conditions
laid down in Articles 262 to 265 and subject to the
special provisions of the section concerning certain
products.

2. As a consequence thereof, and by way of deroga-
tion from Article 394, the application to Portugal of the
Community rules on the organization of the internal
market shall be postponed until the end of the first
stage.

Furthermore, and unless provision is made otherwise in
specific cases, the application to the Community as at
present constituted and to Portugal of amendments
made to the Community rules under Article 396 shall
be postponed until the end of the first stage.

Article 262

In order that Portuguese agriculture may be harmon-
iously integrated into the framework of the common
agricultural policy at the end of the first stage, the Por-
tugese Republic shall progressively adjust the organ-
ization of its market on the basis of a certain number of
general objectives supplemented by variable specific
objectives according to the sectors concerned.

Article 263

1. The general objectives referred to in Article 262
consist in achieving:

— an appreciable improvement in the conditions of
production, processing and marketing of agricul-
tural products in Portugal,

— an overall improvement in the structural situation
of the Portuguese agricultural sector.

2. In order to further the achievement of the general
objectives, the following measures shall apply for the
products referred to in Article 259:

(a) the implementation, from the interim period, of
concrete preparatory measures for adopting and
applying the ‘acquis communautaire’ particularly
in the field of production, processing and market-

ing structures and in that of producers’ organiza-
tions;

(b) the application in Portugal, from the date of acces-
sion, of Community rules in the socio-structural
field, including those relating to producers’ organi-
zations;

(c) the extension, to the advantage of Portugal, within
the framework of the rules referred to under (b), of
the most favourable specific provisions existing at
that date, in horizontal Community rules, to the
least-favoured areas of the Community as at pres-
ent constituted;

(d) in addition, the implementation of structural mea-
sures in favour of Portugal in the form of a specific
programme for the development of Portuguese
agriculture.

The Council, acting under the conditions laid down in
Article 258, shall adopt, if necessary, the measures or
the detailed rules of such measures referred to in the
first paragraph.

Article 264

1. The specific objectives referred to in Article 262
appear, according to the product sector concerned, in
Section V.

2. (a) For the purposes of achieving the specific
objectives, the Commission shall draw up
during the interim period, in close cooperation
with the Portuguese authorities, an action pro-
gramme.

(b) Thereafter the Commission shall follow closely
the development of the situation in Portugal in
the light of:

— progress made towards achievement of the
set objectives, '

— results obtained through the implementa-
tion of horizontal specific structural mea-
sures.

(c) The Commission shall express its opinion on
this development in reports which it shall for-
ward to the Council:

— at the end of the interim period with a view
to establishing a record of the develop-
ments that occurred before the date of
accession,

-—— in good time before the end of the third
year following accession,

— at any other time it may deem it useful or
necessary.

(d) Taking into account, in particular, Council dis-
cussions on the reports referred to in '(c¢), the
Commission may formulaie, if necessary,
recommendations to the Portuguese Republic
with regard to measures which should be taken
with a view to achieving the objectives in ques-
tion.
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Article 265

During the first stage the Portuguese Republic shall
apply the following disciplines:

1. A price discipline:

(@

(®)

Where Portuguese prices, expressed in ECU,
are less than or equal to the common prices:

— without prejudice to price harmonization
in the milk and milk products sector
referred to in Article 309 (d), annual
increases in prices may not exceed, in
value, the increase in common prices,

— however:

(aa) in the event that Portuguese prices
are lower than the common prices
and where, in accordance with the
aid discipline referred to in (c), the
abolition of certain aids — either
granted directly to products at pri-
mary production level, or granted to
the means of production — leads to a
reduction in income for Portuguese
producers, an increase supplementary
to that referred to in the first indent,
limited to the impact, on the prod-
ucers’ income, of the abolished aids,
may be applied;

(bb) with regard to products falling within
heading No 22.05 of the Common
Customs Tariff, for which institu-
tional prices are fixed, the annual
increase in Portuguese prices may
reach, without exceeding it, the level
of the instalment resulting from a
price alignment made over 10 years.

In no event may Portuguese prices exceed the
level of common prices.

For the purposes of applying the price discip-
line defined in this paragraph (a), the level of
Portuguese prices to be taken into account in
the first marketing year following accession
shall be the level of Portuguese prices fixed for
the 1985/86 marketing year, converted into
ECU at the rate valid at the start of that mar-
keting year for the products in question.

Should the length of the first stage not be
reduced in accordance with Article 260 (2), and
where Portuguese prices are less than common
prices, the Portuguese Republic shall, during
the fifth year of the first stage, at the start of
the marketing year of the product in question,
make a price alignment move towards the level
of common prices applicable for the same year,
following detailed rules to be determined.

2.

To that end, the Portuguese prices to be
aligned shall be the prices expressed in ECU,
at the level reached on 31 December 1989, in
accordance with the rules of the price discip-
line referred to in paragraph (a).

(c) Where the level reached by Portuguese prices
for the 1985/86 marketing year, expressed in
ECU by means of the conversion rate which
was valid at the start of the marketing year of
the product concerned, is higher than the level
of the common prices, the level of the
Portuguese prices may not be increased in rela-
tion to its previous level.

Furthermore, if the Portuguese prices,
expressed in ECU, fixed under the previous
national arrangements for the 1985/86 market-
ing year, lead to the variation existing for the
1984/85 marketing year between the
Portuguese prices and the common prices
being exceeded, the Portuguese Republic shall
fix its prices for subsequent marketing years in
such a way that this variation is totally
absorbed during the first seven marketing years
following accession.

Furthermore, Portugal shall adjust its prices to
the extent necessary to avoid an increase in the
variation between its prices and the common
prices.

(d) The Commission shall ensuré the observance
of the rules referred to above. Any price move-
ment overrun which may arise therefrom shall
not be taken into consideration when deter-
mining the price level to be adopted as the
starting level for moves towards price align-
ment during the second phase referred to in
Article 285.

An aid discipline:

Under this discipline, and without prejudice to
Article 248, the Portuguese Republic shall be
authorized to maintain its national aid during the
first stage.

However, during that period, the Portuguese
Republic shall ensure that a certain dismantling of
national aid, which does not comply with Com-
munity law, takes place and that the Community
aid plan is progressively introduced in the organ-
ization of its domestic market without the level of
that aid exceeding the common level.

A production discipline:

Under this discipline the Portuguese Republic shall
take the necessary measures to avoid a situation
whereby, in sectors for which Community regula-
tions establish production discipline rules:
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— any production increases occurring in its terri-
tory during the first stage lead to a worsening
of the overall Community production situa-
tion,

— the adoption of the ‘acquis communautaire’
from the start of the second phase is made
more difficult.

Article 266

1. Before the end of the first stage at the latest:

— the Commission shall, if necessary, forward a
report to the Council, together with proposals, on
the development of the situation in one or several
sectors referred to in Article 259 in relation to the
objectives set for the duration of the first stage,

— the Council, acting unanimously on proposals
from the Commission and after consulting the
Assembly, shall decide on any necessary adjust-
ments to the transition procedure within the maxi-
mum period of ten years laid down for the applica-
tion of the transitional measures, and for such
period of time as is strictly necessary in order to
ensure the functioning of the common organization
of the markets.

2. Paragraph 1 shall not affect the automatic nature of
the transition from the first to the second stage prov-
ided for in Article 260 (1) and may not lead to an
amendment of Articles 371 to 375.

B. Arrangements applicable in trade between the Com-
munity as at present constituted and Portugal

Article 267

Subject to Articles 268 to 276 and Section V, the
Portuguese Republic shall be authorized to apply in its
trade with the Community as at present constituted,
during the first stage and for the products referred to in
Article 259, the arrangements in force before its acces-
sion for that trade, both with regard to imports and
exports.

Article 268

1. Subject to paragraph 2, the Portuguese Republic
shali eliminate, from | March 1986, any levy of cus-
toms duties and of charges having equivalent effect on
the import of products from the Community as at pres-
ent constituted.

2. For the products referred to in Article 259, for
which imports from third countries into the Com-
munity as at present constituted are subject to the

application of customs duties, the following provisions
shall apply with a view to a progressive abolition of
those duties over the first and second stages:

(a) Customs duties applicable to imports into the
Community as at present constituted of products
from Portugal shall be abolished in accordance
with the following timetable:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
88,9 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced
to 77,8 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced
to 66,7 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced
to 55,6 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be reduced
to 44,5 % of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be reduced
to 33,4 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be reduced
to 22,3 % of the basic duty,

— on 1 January 1993, each duty shall be reduced
to 11,2 % of the basic duty,

— on | January 1994, every duty shall be abol-
ished.

However:

— for quality liqueur wines produced in specified
regions, falling within heading No 22.05 of the
Common Customs Tariff, the Community as at
present constituted shall reduce its basic duties
in three instalments in accordance with the fol-
lowing timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be
reduced to 66,7 % of the basic duty,

— on 1January 1987, each duty shall be
reduced to 33,4 % of the basic duty,

— on | January 1988, every duty shall be
abolished,

— for ‘vinhos verdes’ and Dio wines falling
within heading No 22.05 of the Common Cus-
toms Tariff, the Community as at present con-
stituted shall reduce its basic duties in four
equal successive instalments of 25% on the
following dates:

— 1 March 1986,
— 1 January 1987,

— 1 January 1988,
— 1 January 1989,

— for other wines treated in the same way as
quality wines psr, falling within heading No
22.05 of the Common Customs Tariff, the
Community as at present constituted shall
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reduce its basic duties in six instalments in
accordance with the following timetable:

— on 1} March 1986, each duty shall be
reduced to 83,3 % of the basic duty,

— on |January 1987, each duty shall be
reduced to 66,6 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be
reduced to 49,9 % of the basic duty,

— on 1January 1989, each duty shall be
reduced to 33,2 % of the basic duty,

— on 1January 1990, each duty shall be
reduced to 16,5 % of the basic duty,

— on 1January 1991, every duty shall be
abolished.

(b) Customs duties applicable to imports into Portugal
of products referred to in Article 259 from the
Community as at present constituted shall be pro-
gressively abolished in accordance with the follow-
ing timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be reduced to
90,9 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be reduced
to 81,8 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced
to 72,7 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced
to 63,6 % of the basic duty,

— on 1 January 1990, each duty shall be reduced
to 54,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced
to 45,4 % of the basic duty,

— on 1 January 1992, each duty shall be reduced
to 36,3 % of the basic duty,

— on | January 1993, each duty shall be reduced
to 27,2 % of the basic duty,

— on 1 January 1994, each duty shall be reduced
to 18,1 % of the basic duty,

— on 1 January 1995, each duty shall be reduced
to 9 % of the basic duty,

— on 1 January 1996, every duty shall be abol-
ished.

However:

— where, during the first stage, for one of the
products referred to in Annex XXIII, a ceiling
is placed on the duty resulting from the appli-
cation of the preceding subparagraph in
accordance with Article 191 at the level of duty
applicable on import into Portugal from a third
country benefiting from the most-favoured
nation clause, and

— where the situation persists at the beginning of
the second stage,

the progressive abolition of the residual duty shall
take place during the second stage starting from the

level of duty actually applied at the beginning of
the second stage in accordance with a timetable to
be determined.

3. Within the meaning of paragraphs 1 and 2, the
basic duty shall be that defined in Article 189.

However:

— for the application of paragraph 2 (b), and with the
exception of the basic duty applicable to products
referred to in Annex XXIII, the basic duty may not
exceed the level of the Common Customs Tariff
duty,

— for quality liqueur wines produced in specified
regions for ‘vinhos verdes’ and Dio wines, the
basic duties shall be those actually applied under
the tariff quotas of the previous arrangements. The
tariff quotas applied under these previous arrange-
ments shall be abolished from 1 March 1986.

4. The provisions of Article 243 (4) shall apply muta-
tis mutandis during the period of abolition of the cus-
toms duties referred to in paragraph 2. However, where
Article 243 (4) makes provision, with regard to the
Portuguese Republic, for a decision following the pro-
cedure described in the first subparagraph of that para-
graph, the Portuguese Republic may act without that
procedure; in that case it shall inform the other Mem-
ber States and the Commission of the measures taken.

Unless this Article or Article 243 (4) provide otherwise,
Articles 189 to 195 shall also apply.

Article 269

1. Subject to paragraph 2, the Portuguese Republic
shall, from | March 1986, eliminate the application of
all quantitative restrictions and all measures having
equivalent effect on imports of products referred to in
Article 259 coming from the Community as at present
constituted.

2. (a) Until the end of the first stage, the Portuguese
Republic may maintain quantitative restric-
tions on imports coming from the Community
as at present constituted of the products
referred to in Annex XXIII.

(b) The quantitative restrictions referred to in (a)
shall consist of annual quotas opened without
discrimination between economic operators.

The initial quota in 1986 for each product,
expressed as the case may be in terms of vol-
ume or in ECU, shall be fixed:

— either at 3 % of the average of Portuguese
annual production during the last three
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years before accession for which statistics
are available,

— or at the average of Portuguese imports
made over the last three years before acces-
sion for which statistics are available,
where this criterion results in a greater vol-
ume or amount.

(c) The minimum rate of progressive increase of
the quotas shall be 15% at the beginning of
each year with respect to the quotas expressed
in terms of value, and 10 % at the beginning of
each year with respect to the quotas expressed
in terms of volume.

The increase shall be added to each quota and
the following increase shall be calculated on
the basis of the total figure obtained.

(d) Where imports into Portugal during two con-
secutive years are less than 90 % of the annual
quota opened, Portugal shall abolish the quan-
titative restrictions in force.

(¢) For the period running from 1 March to
31 December 1986 the applicable quota shall
be equal to the initial quota reduced by one-
sixth.

Article 270

1. During the first stage, the Portuguese Republic
shall apply to the import of products referred to in
Article 259 from the Community as at present consti-
tuted a system of price equalization or, of specific pro-
tection, such as that laid down by Community rules for
imports from third countries. This system must be
based on criteria identical to those adopted by Com-
munity rules to determine the parameters of price
equalization or of the level of specific protection.

2. For those of the products referred to in Article 259
which are not subject to restrictions in trade between
Portugal and the present Member States or between
Portugal and third countries under Articles 269 and 280
respectively, the Portuguese Republic may apply until
31 December 1988 a system of statistical information
prior to import. However, this system, which includes
the issue of a national import document, must provide
for the automatic issue of that document within a time
limit of four working days from the date of lodging the
request; should the document not be delivered within
the set time limit, the import may take place without let
or hindrance.

Within the framework of the report referred to in the
second indent of Article 264 (2) (c), the Commission
shall, where appropriate, submit proposals to the Coun-
cil regarding the retention of that system during the
remaining period of the first stage for products for
which such retention proves necessary.

3. The Portuguese Republic shall communicate to the
Commission, at the latest three months before the date
of accession, the detailed rules of the systems referred
to in paragraphs 1 and 2.

After having examined it, the Commission shall for-
ward this communication to the other Member States.

Article 271

During the first stage, the Portuguese Republic may
grant, for the products referred to in Article 259
exported to the present Member States, export aids or
subsidies.

However, the amount of any such aids or subsidies
shall be limited to not more than the variation between
prices recorded in Portugal and in the Community as at
present constituted and, where appropriate, to the
amount of customs duty.

Such aids or subsidies may not be fixed until the con-
sultation procedure referred to in Article 276 has taken
place.

" Article 272

1. During the first stage and subject to the provisions
of Articles 268 (2) (a) and 316, the Community as at
present constituted shall apply to the import of prod-
ucts referred to in Article 259 from Portugal the
arrangements that it applied to Portugal before acces-
sion.

2. However, for products subject to a Community sys-
tem of import levies, account shall be taken, when lev-
ies applicable to products imported from Portugal are
fixed, of any price alignment that may have taken place
and, where appropriate, the amount of national aid
granted in Portugal.

3. In trade between the Community as at present con-

stituted and third countries, during the first stage, sta-
tistics relating to the Portuguese market shall not be
adopted for the purposes of calculating the common
prices which serve to determine the amounts levied on
imports.

Article 273

1. During the first stage, the fixed component
intended to ensure the protection of the processing
industry which forms part of the calculation of the
charge on imports from third countries of products fall-
ing under the common organization of the markets in
the cereals and rice sectors shall be levied on the
import into Portugal of products coming from the pres-
ent Member States.



15.11. 85

2. Notwithstanding paragraph 1, the protection com-
ponent to be levied during the first stage on the import
into Portugal of the products referred to in
Annex XXIV shall be fixed opposite each entry.

Article 274

1. Without prejudice to the application of the general
protective clause referred to in Article 379, the
Portuguese Republic shall be authorized to adopt pro-
tective measures against the import of products referred
to in Article 259 coming from the present Member
States under the conditions and on the basis of criteria
comparable to those existing under the framework of
each common organization of markets for the applica-
tion of protective measures with regard to third coun-
tries.

2. The Portuguese Republic shall, without delay,
notify the Commission of these measures so as to allow
it to make, where appropriate, remarks as to the justifi-
cation, the nature or the duration of the protective mea-
sures decided upon.

The procedure shall be without prejudice to the applic-
ability of the means of redress provided under the EEC
Treaty. '

3. No protective measure may be adopted if, at least,
the same measure is not, at the same time, applicable to
imports into Portugal of the same products from third
countries.

Article 275

1. During the first stage the Community as at present
constituted shall apply to the export of products
referred to in Article 259 to Portugal the arrangements
that it applies to exports with regard to third countries.

2. However, the amount of any applicable refund
shall be limited to not more than the variation between
prices recorded in the Community as at present consti-
tuted and Portugal and, where appropriate, to the
amount of customs duty.

Such refunds may not be fixed until the consultation
procedure referred to in Article 276 has taken place.

3. The refunds referred to in this Article shall be
financed by the Community under the Guarantee Sec-
tion of the European Agricultural Guidance and Guar-
antee Fund.

Article 276

The implementation by the Portuguese Republic of the
aids or subsidies referred to in Article 271 or by the
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Community of the refunds referred to in Article 275
shall be subject to prior consultations which shall take
place in accordance with the following procedure:

1. Any proposal for fixing:

— a subsidy for exports from Portugal to the
Community as at present constituted or to
third countries, or

— arefund for exports from the Community as at
present constituted to Portugal

shall form the subject of an exchange of views
within the framework of periodical meetings of the
Management Committee set up by the common
organization of the market within which the prod-
uct in question falls.

2. The Commission representative shall submit the
proposal referred to in point 1 for examination;
this examination shall concern itself in particular
with the economic aspects of the envisaged exports
and with the situation and the level of prices on the
Portuguese market, on that of the Community as at
present constituted and on the world market.

3. The Committee shall deliver an opinion on the
proposal within a time limit which the Chairman
may lay down according to the urgency of the mat-
ter. The opinion shall be delivered by a majority of
54 votes. ‘

The opinion shall be forthwith forwarded to the
authority competent for fixing, namely the
Portuguese Republic or the Commission, as the
case may be.

4. In the event of a negative opinion the competent
authority:

— may not apply a fixing measure which does not
comply with the opinion until after the expiry
of a period of 10 working days calculated from
the date on which the Committee delivered its
opinion.

— shall immediately communicate the fixing
measure to the Council, which may discuss it
and recommend the competent authority to
amend its fixing proposal or decision.

C. Arrangements applicable in trade between Portugal
and third countries

Article 277

1. For the products referred to in Article 259 and, sub-
ject to Articles 278 to 282, the Portuguese Republic
shall apply, from 1 March 1986, the Community rules
on the arrangements applicable to importation into the
Community of products imported from third countries,
as defined in Article 272 (3).
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2. However, the levies applicable on import shall,
where appropriate, be increased by the variation which
exists between the prices applicable in Portugal and the
common prices.

Article 278

I. The Portuguese Republic shall apply the Common
Customs Tariff duties in their entirety from 1 March
1986 for the products referred to in Article 259 with the
exception of products appearing in Annex XXV to
which the Common Customs Tariff shall be applied at
the beginning of the second stage at the latest.

2. Point 4 of Article 243 shall apply mutatis mutandis
during the first stage to products appearing in
Annex XXV.

Unless this Article or point4 of Article 243 provides
otherwise, Articles 197 to 201 shall also apply.

Article 279

The components intended to ensure the protection of
the processing industry referred to in Article 273 and
appearing in Annex XXIV shall replace, during the
first stage, with regard to the charge levied by Portugal
on imports from third countries, the Community pro-
tection component.

Article 280

Until 31 December 1995 the Portuguese Republic may
maintain, in accordance with detailed rules to be deter-
mined by the Council acting under the conditions laid
down in Article 258, quantitative restrictions on
imports from third countries of the products referred to
in Annex XXVL

Article 281

Articles 270 (2) and 274 shall apply mutatis mutandis to
trade between Portugal and third countries.

Article 282

The Portuguese Republic shall be authorized to post-
pone until the beginning of the second stage the pro-
gressive application to imports of preferences granted,
unilaterally or by agreement, by the Community to cer-
tain third countries.

Article 283

1. For the products referred to in Article 259, and sub-
ject to paragraph 2 of this Article, the Portuguese
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Republic shall be authorized to maintain, during the
first stage, for exports to third countries, the arrange-
ments in force before its accession for such trade.

2. The amount of aid or subsidies granted, where
appropriate, by the Portuguese Republic for exports to
third countries must be limited to the amount that is
strictly necessary in order to ensure the disposal of the
product in question on the market of destination.

Such aid or subsidies may not be implemented until the
procedure referred to in Article 276 has taken place.
These consultations shall concern, in particular, the
economic aspects of the envisaged exports, the prices
adopted for their calculation and the situtation of the
markets of origin and of destination.

Sub-section 3

Second stage

Article 284

1. As from the second stage, Community rules relat-
ing to the products referred to in Article 259 shall apply
in full subject to Articles 239, 240, 241, 242 (1), 249 to
253, 255, 256, 268, 279, 285 to 288 and to the specific
provisions applicable to certain products, referred to in
Section V.

2. However, the compensatory amount established in
accordance with the rules of Article 240 shall, where
appropriate, be corrected by the amount of national aid
which the Portuguese Republic is authorized to main-
tain pursuant to Article 286. )

Article 285

1. (a) Where, in accordance with Article 260 (1), the
second stage is of five years’ duration, the
prices to be applied in Portugal shall be fixed,
until the first of the moves towards alignment
referred to in paragraph 2 of this Article, at the
same level as that resulting from application of
Article 265 (1).

(b) Where, in accordance with Article 260 (2), the
second stage is of seven years’ duration, the
prices to be applied in Portugal shall be, until
the first of the moves towards alignment
referred to in paragraph 2 of this Article, the
prices, expressed in ECU, fixed in accordance
with the rules provided for under the common
organization of the markets in the sector con-
cerned, at the level reached on 31 December
1988 in accordance with the rules for prices
discipline set out in point 1 of Article 265.
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2. If application of paragraph 1 results in Portugal in
a price level which is different from that of the com-
mon prices, the prices for which reference is made in
Section V to this Article shall, subject to paragraph 6,
be aligned on the common prices, each year at the
beginning of the marketing year pursuant to para-
graphs 3 and 4.

3. Where, for a given product, the price in Portugal is
lower than the common price, the move towards align-
ment shall be carried out:

— in five years, when the second stage is of five years’
duration; in this case, the price in Fortugal shall be
increased during the four first moves to alignment
successively by one-fifth, one-quarter, one-third
and by one-half of the difference between the level
of the Portuguese price and the level of the com-
mon prices which are applicable before each move
to alignment,

— in seven years, when the second stage is of seven
years’ duration; in this case, the price in Portugal
shall be increased during the first six moves to
alignment successively by one-seventh, one-sixth,
one-fifth, one-quarter, one-third and by one-half of
the difference between the level of the Portuguese
price and the level of the common prices which are
applicable before each move to alignment.

The price resulting from the calculation carried out
under one of the foregoing two indents shall be
increased or decreased in proportion to the increase or
decrease, if any, in the common price for the marketing
year to come. '

The common price shall be applied in Portugal in 1995
at the beginning of the marketing year for the product
concerned.

4. (a) Where, for a given product, the price in Portu-
gal is higher than the common price, the price
in that Member State shall be maintained at
the level referred to in paragraph I, with the
move to alignment resulting from the develop-
ment in common prices, as the case may be,
over the five or seven years respectively of the
second stage.

However, the price in Portugal shall be
adjusted to the extent necessary to avoid any
increase in the variation between this price and
the common price.

Without prejudice to paragraph (b), the com-
mon price shall be applied in Portugal in 1995,
at the beginning of the marketing year for the
product concerned.

(b) Before the end of the eighth year following the
date of accession, the Council shall carry out
an analysis of the development in the moves to
price alignment. To this end, the Commission
shall forward to the Council, within the frame-
work of the reports referred to in Article 264 (2)
(c), an opinion accompanied, where appro-
priate, by adequate proposals.
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If this analysis shows:

— that the variation between the Portuguese
prices and the common prices, while being
too great to be absorbed over the period
still to be run for the move to the align-
ment of prices pursuant to paragraph 2,
nevertheless appears capable of being
made up within a limited period of time,
the period of the move towards alignment
of prices, as originally envisaged, may be
extended; in this case, the prices shall be
maintained at their previous level in
accordance with the rule provided for in
paragraph (),

— that the variation between the Portuguese
prices and the common prices is too great
to be made up solely by extending the
period of the move towards alignment of
prices, as originaily envisaged, a decision
may be taken that, in addition to this
extension, the move towards alignment
will take place by a progressive lowering of
the Portuguese prices, expressed in real
terms, accompanied, if necessary, by indi-
rect, temporary and degressive aid in order
to mitigate the effect of the phased price
reduction. Such aid shall be financed by
the Portuguese budget.

The Council, acting on a qualified majority on
a proposal from the Commission and after
consulting the Assembly, shall adopt the mea-
sures referred to in the previous subparagraph.

5. When, at the beginning of the second stage, it is
noted that the variation between the level of the price
for a product in Portugal and that of the common price
does not exceed 3 % of the common price, the common
price may be applied to Portugal for the product con-
cerned.

-

6. In the interests of the harmonious operation of
integration, it may be decided that, by way of deroga-
tion from paragraph 3, the price of one or more prod-
ucts for Portugal shall vary, for one marketing year, as
compared with the prices resulting from application of
this paragraph.

Such variation may not exceed 10 % of the amount of
the price movement to be carried out.

In this case the price level for the following marketing
year shall be that which would have resulted from
application of paragraph 3 had variation not been
decided upon. However, for this marketing year, a new
variation may be decided upon as compared with this
level, under the conditions provided for in the first and
second subparagraphs.

The derogation provided for in the first subparagraph
shall not apply to the last move to alignment referred to
in paragraph 3.
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Article 286

1. From the beginning of the second stage the follow-
ing provisions shall be applicable in Portugal:

- Article 244 (1), subject to Articles 268, 280 and 285
and to specific provisions applicable to certain
products referred to in Section V,

— Article 247, with Council decisions being adopted
according to the procedure referred to in
Article 234 (2),

— Article 248,

— Article 254, with the date 1 March 1986 being
replaced by that on which the second stage begins,

— Article 257, with the date 31 December 1987 being
replaced by that of 31 December of the second year
of the second stage.

2. The STM referred to in Article 249 shall apply
under the conditions laid down in Articles 250 to 252
from the beginning of the second stage until 31 Decem-
ber 1995. The list of products to be submitted to the
STM shall be drawn up before the end of the first stage.
This list may be added to, in accordance with the pro-
cedure laid down in Article 250, during the first two
years of the second stage.

At the beginning of each year, the Commission shall
submit a report to the Council on the operation of the
STM during the previous year.

3. The fixed components intended to ensure the pro-
tection of the processing industry referred to in
Article 273 (1) and (2) shall be progressively abolished
from the beginning of the second stage in accordance
with the following timetable:

— on 1 January 1991, each fixed component shall be
reduced to 83,3 % of the basic fixed component,

-—— on | January 1992, each fixed component shall be
reduced to 66,6 % of the basic fixed component,

— on 1 January 1993, each fixed component shali be
reduced to 49,9 % of the basic fixed component,

— on | January 1994, each fixed component shall be
reduced to 33,2 % of the basic fixed component,

— on 1 January 1995, each fixed component shall be
reduced to 16,5 % of the basic fixed component,

— on 1 January 1996, every fixed component shall be
abolished.

Article 287

1. By way of derogation from Articles 240 (3) (b) and
284, in trade between Portugal and third countries, lev-
ies or other import charges applied under the common
agricultural policy shall not be reduced by compensa-
tory amounts applicable in trade with the Community
as at present constituted.

2. From the beginning of the second stage, the varia-
tion between the fixed components intended to ensure
the protection of the processing industry referred to in
Article 279 and those which form part of the calcula-
tion of the charge on imports from third countries shall
be reduced in accordance with the same timetable as
that given in Article 286 (3).

From 1 January 1996 the Portuguese Republic shall
apply the fixed component intended to ensure the pro-
tection of the processing industry which forms part of
the calculation of the charge on imports from third
countries of products covered by the common organ-
ization of the markets in the cereals and rice sectors.

Article 288

Aid, premiums or other similar amounts instituted
under the common agricultural policy for which refer-
ence is made to this Article in Section V shall be
applied to Portugal according to the following provi-
sions:

(a) The level of Community aid to be granted for a
given product to Portugal at the beginning of the
second stage shall be equal to the amount of the
aid granted at the end of the first stage.

If no similar aid was granted during the first stage,
and subject to the following provisions, no aid
shall be granted to Portugal at the beginning of the
second stage.

(b) At the beginning of the first marketing year or, fail-
ing this, of the first period of application of aid fol-
lowing the beginning of the second stage, the fol-
lowing conditions shall apply:

(aa) either Community aid shall be introduced in
Portugal at a level which represents:

— a fifth of the amount of Community aid
applicable for the coming marketing year
or period when the second stage is of five
years’ duration,

— a seventh of the amount of Community
aid applicable for the coming marketing
year or period when the second stage is of
seven years’ duration;

(bb) or, Community aid for Portugal shall be,
where there is a difference, aligned on the
level of the aid applicable in the Community
as at present constituted for the coming mar-
keting year or period:

— by one-fifth of the difference which exists
between these two types of aid when the
second stage is of five years’ duration,
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— by one-seventh of the difference which
exists between these two types of aid
when the second stage is of seven years’
duration.

(c) At the beginning of the following marketing years
or periods of application, the level of Community
aid to Portugal shall be aligned on the level of the
aid applicable in the Community as at present con-
stituted, for the coming marketmg year or period,
successively:

— by one-quarter, one-third and by half the dif-
ference which exists between these two types
of aid when the second stage is of five years’
duration,

— by one sixth, one-fifth, one-quarter, one-third
and by half the difference which exists
between these two types of aid when the
second stage is of seven years’ duration.

(d) The level of Community aid shall be applied in full
to Portugal in 1995 at the beginning of the market-
ing year or period during which aid is applied.

Article 289

1. The Portuguese Republic shall apply progressively
to imports, as from the beginning of the second stage,
the preferences accorded, either autonomously or by
agreement, by the Community to certain third coun-
tries.

2. To this end, the Portuguese Republic shall apply a
duty reducing the variation between the rate of duty
actually applied at the end of the first stage and the
preferential rate of duty according to the following
timetable:

(a) When the second stage is of five years’ duration:

— on 1January 1991, the variation shall be
reduced to 83,3 % of the original variation,

— on 1January 1992, the variation shall be
reduced to 66,6 % of the original variation,

— on 1January 1993, the variation shall be
reduced to 49,9 % of the original variation,

— on 1January 1994, the variation shall be
reduced to 33,2 % of the original variation,

— on 1January 1995, the variation shall be
reduced to 16,5 % of the original variation.

(b) When the second stage is of seven years’ duration:

— on 1 January 1989, the variation shall be
reduced to 87,5 % of the original variation,

— on | January 1990, the variation shall be
reduced to 75 % of the original variation,

— on 1 January 1991, the variation shall be
reduced to 62,5 % of the original variation,

— on | January 1992, the variation shall be
reduced to 50 % of the original variation,

— on 1January 1993, the variation shall be
reduced to 37,5 % of the original variation,

— on |January 1994, the variation shall be
reduced to 25 % of the original variation,

— on |January 1995, the variation shall be
reduced to 12,5 % of the original variation.

(¢) The Portuguese Republic shall apply the preferen-
tial rates in full on 1 January 1996.

Section IV

Provisions relating to certain common organizations of markets
subject to classic transition

Sub-section 1

Oils and fats

Article 290

1. For olive oil, Articles 236 and 240 shall apply to the
intervention price.

2. During the transitional period of 10 years, the price
thus fixed for Portugal shall be aligned on the level of
the common price each year at the beginning of each
marketing year in accordance with the following proce-
dures:

— Until the entry into force of the adjustment of the
‘acquis communautaire’, the price in Portugal shall
be aligned each year by one-twentieth of the ori-
ginal variation between this price and the common
price.

— As from the entry into force of the adjustment of
the ‘acquis communautaire’, the price in Portugal
shall be corrected by the difference between the
price in this Member State and the common price,
as applicable before each move towards alignment,
divided by the number of marketing years still to
run until the end of the period of application of the
transitional measures; the price resulting from this
calculation shall be adapted in proportion to any
change in the common price for the marketing year
to come.

3. The Council, actmg in accordance with the proce-
dure provided for in Article 43 (2) of the Treaty estab-
lishing the European Economic Community, shall note
that the condition required for the application of the
second indent of paragraph 2 of this Article is fulfilled.
The move towards alignment of the price shall be
effected in accordance with the said provision, as from
the beginning of the marketing year following this find-
ing.
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4. The compensatory amount resuiting from applica-
tion of Article 240 shall be adapted, should the need
arise, on the basis of the difference between Com-
munity aid for consumption applicable in the Com-
munity as at present constituted and in Portugal.

Article 291

1. Article 236 shall apply to the target price for sun-
flower seeds.

For colza and rape seeds, for soya beans and linseed,
the target or guide price applicable in Portugal on
1 March 1986 shall be fixed on the basis of the varia-
tion existing between the prices of competitive prod-
ucts in rotation cropping in Portugal and in the Com-
munity as at present constituted, over a reference
period to be determined. However, the target or guide
price to be applied to Portugal may not be higher than
the common price.

2. For the period during which the transitional mea-
sures are applied, the prices thus fixed for Portugal
shall be aligned on the level of the common prices each
year at the beginning of the marketing year. The move
towards alignment shall take place in 10 stages, Article
238 being applied mutatis mutandis.

3. The intervention prices of colza, rape and sun-
flower seeds and the minimum price of soya beans,
applicable in Portugal, shall be derived respectively
from the target price and the guide price, as referred to
in paragraphs | and 2, in accordance with the provi-
sions of the common organization of the market con-
cerned.

4. Until 31 December 1990, in trade in processed
vegetable oil products intended for human consump-
tion, with the exception of olive oil products, appro-
priate measures shall be adopted to take account of the
differences in the prices of these oils in Portugal and in
the Community as at present constituted.

Article 292

1. The Portuguese Republic shall apply, until
31 December 1990 and according to procedures to be
determined, a mechanism for the control of’:

(a) the quantities of oil seeds and oil fruits, as well as
of flour from which the oil has not been extracted
and of all vegetable oils, with the exception of
olive oil, intended for human consumption on the
Portuguese domestic market, in order to avoid any
worsening of the conditions for competition
between the various vegetable oils. The volume of
the quantities placed on the Portuguese market for
consumption shall be established on the basis of
consumption in Portugal and the level of this con-
sumption will be assessed within the framework of

a report drawn up for each marketing year accord-
ing to the procedure provided for in Article 38 of
Regulation No 136/66/EEC on the basis of:

— Portuguese consumption recorded over the
period 1980 to 1983,

— the foreseeable trend in demand.

Following the same procedure, this report may be
updated during the marketing year;

(b) the level of consumer prices for the vegetable oils
referred to in paragraph (a), in such a way as to
maintain — until 31 December 1990 — in principle
the price level, expressed in ECU, reached during
the 1984/85 marketing year.

The control mechanism referred to in paragraph (a)
shall include the replacement, on 1 March 1986, of
the trade arrangements applied on imports into
Portugal by a system of quantitative import restric-
tions opened without discrimination between
economic operators, both with regard to the Com-
munity as at present constituted and with regard to
third countries.

2. In exceptlonal circumstances, the control mechan-
ism defined in this Article may be modified, for those
products subjected to it, as far as necessary to avoid
imbalances in the markets for the different oils.

These modifications shall be adopted in accordance
with the procedure laid down in Article 38 of Regula-
tion No 136/66/EEC.

Article 293

1. Community aid for the production of olive oil shall
be instituted in Portugal at the beginning of the first
marketing year following accession and shall be
aligned, during the period of application of the transi-
tional measures, on the level of the aid granted in the
Community as at present constituted. Article 246 shall
apply mutatis mutandis.

Community aid for the consumption of olive oil shall
be instituted in Portugal as from ! January 1991,
according to a timetable to be determined, to the extent
necessary to reach a common level at the end of the
period of application of the transitional measures.

2. Aid for colza, rape and sunflower seeds, for soya
beans and for linseed, produced in Portugal, shall be:

— introduced in Portugal as frcm the beginning of the
first marketing year following accession, and

— increased thereafter, during the period of applica-
tion of the control mechanism referred to in
Article 292 (1),
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on the basis of the move towards alignment, as the case
may be, of the target price or the guide price appiicable
in Portugal, on the level of the common price.

On expiry of the period referred to in the foregoing
subparagraph, the aid granted to Portugal shall be
equal to the difference that exists between the target
price or the guide price applicable in that Member
State and the price on the world market, with this dif-
ference being reduced by the incidence of the customs
duty applied by Portugal on imports of products from
third countries.

3. Aid for the seeds and beans referred to in para-
graph 2 produced in Portugal and processed in the
Community as at present constituted, and the aid for
the same seeds and beans produced in the Community
as at present constituted and processed in Portugal,
shall be adjusted to take account of the difference
between the level of the prices of these seeds and beans
and that of seeds and beans imported from third coun-
tries.

4. Furthermore, when the aid for colza, rape and sun-
flower seeds is calculated, account shall be taken of
any differential amount which may be applicable.

Article 294

During the 1986/87 to 1994/95 marketing years, spe-
cific guarantee thresholds shall be fixed for colza and
rape seeds and for sunflower seeds produced in Portu-
gal.

For the 1986/87 marketing year these thresholds shall
be fixed at:

— 1 000 tonnes for colza and rape seeds,
— 48 000 tonnes for sunflower seeds.

For the following marketing years these specific guar-
antee thresholds shall be determined according to cri-
teria comparable to those adopted for fixing the guar-
antee thresholds in the Community as at present consti-
tuted.

When a specific guarantee threshold is exceeded, the
co-responsibility penalties shall be applied according
to procedures which are similar to those applied in the
Community as at present constituted and with the same
ceiling.

Article 295

1. The Portuguese Republic shall postpone, until the
control mechanism referred to in Article 292 expires,
the application of preferential arrangements, be they
contractual or autonomous, applied by the Community

with regard to third countries in the olive oil sector, the
oil seeds and oil fruits sector and in that of products
derived therefrom. ’

2. As from 1 January 1991, the Portuguese Republic
shall apply a duty reducing the variation between the
rate of duty actually applied on 31 December 1990 and
the rate of preferential duty according to the following
timetable:

— on | January 1991, the variation shall be reduced to
83,3 % of the original variation,

— on | January 1992, the variation shall be reduced to
66,6 % of the original variation,

— on | January 1993, the variation shall be reduced to
49,9 % of the original variation,

— on | January 1994, the variation shall be reduced to
33,2 % of the original variation,

— on | January 1995, the variation shall be reduced to
16,5 % of the original variation.

The Portuguese Republic shall apply the preferential
rates in full from 1 January 1996.

Sub-section 2

Tobacco

Article 296

Article 236 and, where appropriate, Article 238 shall
apply to the intervention price fixed for each variety or
group of varieties.

Article 297

The norm price corresponding to the intervention price
referred to in Article 296 shall be fixed in Portugal for
the first harvest following accession at a level that shall
reflect the relationship existing between the norm price
and the intervention price, in accordance with the
second subparagraph of Article 2 (2), of Regulation
(EEC) No 727/70 on the common organization of the
market in raw tobacco.

Sub-section 3

Flax and hemp

Article 298

Article 246 shall apply to aid for fibre flax and hemp.
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Sub-section 4

Hops

Article 299

The aid to hop producers referred to in Article 12 of
Regulation (EEC) No 1696/71 shall be applied in full
in Portugal as from the first harvest following acces-
sion.

Sub-section §

Seeds

Article 300

Article 246 shall apply to the aid for the seeds referred
to in Article 3 of Regulation (EEC) No 2358/71.

Sub-section 6

Silkworms

Article 301

Article 246 shall apply to aid for silkworms.

Sub-section 7

Sugar and isoglucose

Article 302

1. Articles 236, 238 and 240 shall apply to the inter-
vention price for white sugar and to the basic price for
beet.

However, the accession compensatory amount shall be
corrected, to the extent necessary for the smooth run-
ning of the common organization of the markets, by the
incidence of the compensatory levy for storage costs.

2. For raw sugar and for products other than fresh
beet, appearing in Article 1 (b), and for the products
appearing in Article 1 (1) (d) and (f) of Regulation
(EEC) No 1785/81 on the common organization of the
markets in the sugar sector, compensatory amounts
may be fixed to the extent necessary to avoid all risk of
disturbance in trade between the Community as at
present constituted and Portugal.

In this case, the compensatory amounts shall be
derived from the compensatory amount applicable to
the primary product in question, with the help of coef-
ficients to be determined.

Article 303

During the period of seven years following accession,
the levy on raw cane sugar originating in the Ivory
Coast, Malawi, Zimbabwe and Swaziland, which is
imported into Portugal up to a maximum quantity
annually of 75000 tonnes expressed as white sugar,
shall be equal to the amount of the levy on raw sugar
calculated in accordance with the rules of the common
organization of the markets, reduced by the difference
between the threshold price and the intervention price
for raw sugar.

For the period 1 March to 1 July 1986 and for the
period 1July to 31 December 1992, the maximum
annual quantity referred to above shall be reduced in
proportion to the length of those periods.

Where, during the above periods:

(a) the Community forward estimate for raw sugar for
a given marketing year or part thereof shows that
the availability of raw sugar is insufficient to
ensure adequate supply of Portuguese refineries, or

(b) exceptional and unforeseeable circumstances jus- -
tify it during the marketing year or part thereof,

the Portuguese Republic may be authorized, according
to the procedure provided for in Article 41 of Regula-
tion (EEC) No 1785/81, to import from third countries
under the marketing year or part thereof concerned, the
quantities which it is estimated are lacking, under the
same conditions regarding the reduced levy as those
provided for in respect of the quantity referred to in the
first paragraph.

Sub-section 8

Processed fruit and vegetables

Article 304

For the products benefiting from the aid arrangements
provided for in Article 3 of Regulation (EEC)
No 516/77 on the common organization of the markets
in fruit and vegetable processed products, the following
provisions shall apply to Portugal:

1. Until the first move towards alignment of the
prices referred to in Article 238, the minimum price
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referred to in Article 3b of Regulation (EEC)
No 516/77 shall be established on the basis:

— of the price fixed in Portugal under the preced-
ing national arrangements for the product
intended for processing, or

— in the absence of such a price, of the prices
paid in Portugal to producers for the product
intended for processing, as recorded during a
representative period to be determined.

Where the minimum price referred to in paragraph
lis:

— lower than the common price, the price in Por-
tugal shall be modified at the beginning of
each marketing year following accession,
according to the procedures provided for in
Article 238,

— higher than the common price, the common
price shall be adopted on accession for Portu-
gal.

(a) For processed tomato products, for the first
five marketing years following accession or,
where Article 260 (2) is applied during the first
three marketing years following accession, the
amount of Community aid granted to Portugal
shall be derived from the aid calculated for the
Community as at present constituted, bearing
in mind the difference of the minimum prod-
ucer prices resulting from the application of
point 2 of this Article, before this last-men-
tioned aid is reduced, possibly as a result of the
guarantee threshold fixed for these products in
the Community as at present constituted being
exceeded.

Where the threshold in the Community as at
present constituted is exceeded, if this proves
necessary to ensure normal conditions for com-
petition between Portuguese industries and
those of the Community, it shall be decided, in
accordance with the procedure provided for in
Article 20 of Regulation (EEC) No 516/77,
that a compensatory amount, at the most equal
to the difference between the aid fixed for Por-
tugal and that which would have been derived
from the Community aid fixed, will be applied
in accordance with Article 240 (3) (a) and lev-
ied by the Portuguese Republic on exports to
third countries.

However, on expiry of the arrangements under
Regulation (EEC) No 1320/85, no compensa-
tory amount shall be levied where it is proved
that the Portuguese product has not benefited
from Community aid granted to Portugal.

In no case may the aid applicable to Portugal
exceed the amount of aid granted in the Com-
munity as at present constituted.

(b) During the period referred to in (a), the grant
of Community aid to Portugal shall be limited,
for each marketing year, to a quantity of pro-
cessed products corresponding to a quantity of
fresh tomatoes of:

— 685000 tonnes for the manufacture of
tomato concentrate,

— 9600 tonnes for the manufacture of whole
peeled tomatoes,

— 137 tonnes for other tomato products.

At the end of that period, the quantities fixed
above, adjusted to accommodate any changes
made to Community thresholds during the
same period, shall be taken into consideration
when fixing Community thresholds.

For tomato products on expiry of the period
referred to in point 3 (a) and for the other products
during the six marketing years following accession,
the amount of the Community aid granted to Por-
tugal shall be derived from the aid fixed for the
Community as at present constituted, bearing in
mind the difference of the minimum prices result-
ing from the application of point 2.

Community aid shall be applied in full in Portugal
as from the beginning of the seventh marketing
year following accession.

For the purposes of applying this Article, the mini-
mum price and the aid obtaining in the Com-
munity as at present constituted shall refer to the
amounts obtaining in the Community as at present
constituted excluding Greece.

Article 305

The minimum price and the financial compensation
applicable in Portugal, as provided for in Articles 2 and
3 of Regulation (EEC) No 2601/69 laying down special
measures to encourage the processing of certain
varieties of oranges and in Articles | and 2 of Regula-
tion (EEC) No 1035/77 laying down special measures
to encourage the marketing of processed lemon prod-
ucts, shall be fixed as follows:

1.

Until the first move towards the alignment of the
prices referred to in Article 238, the minimum price
applicable shall be established on the basis of the
prices paid in Portugal to producers of citrus fruits
intended for processing, recorded over a represen-
tative period to be determined. The financial com-
pensation shall be that of the Community as at
present constituted less, where appropriate, the dif-
ference which exists between, on the one hand, the
common minimum price and, on the other, the
minimum price applicable in Portugal.
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2. For subsequent price fixing, the minimum price
applicable in Portugal shall be aligned on the com-
mon minimum price in accordance with the provi-
sions of Article 238. The financial compensation
applicable in Portugal at each stage of the move
towards alignment shall be that of the Community
as at present constituted less, where appropriate,
the difference between, on the one hand, the com-
mon minimum price and, on the other, the mini-
mum price applicable in Portugal.

3. However, where the minimum price resulting from
the application of point 1 or 2 is higher than the
common minimum price, the latter price may be
adopted definitively for Portugal.

Sub-section 9

Dried fodder

Article 306

1. The guide price referred to in Article 4 of Regula-
tion (EEC) No 1117/78 on the common organization
of the market in dried fodder, applicable in Portugal on
1 March 1986, shall be fixed on the basis of the varia-
tions which exist between the prices of competitive
products in rotation cropping in Portugal and in the
Community as at present constituted over a reference
period to be determined.

Article 238 shall apply to the guide price calculated in
accordance with the first subparagraph. However, the
guide price to be applied in Portugal may not exceed
the common guide price.

2. The supplementary aid applicable to Portugal shall
be adjusted by an amount equal to:

— the difference which exists, where this arises,
between the guide price in Portugal and the com-
mon guide price, multiplied by the percentage
referred to in Article 5 (2) of Regulation (EEC)
No 1117/78, and

— the incidence of customs duties applicable in Por-
tugal on the import of the said products from third
countries.

3. Article 246 shall apply to the flat-rate aid referred
to in Article 3 of Regulation (EEC) No 1117/78.
Sub-section 10

Peas, field beans and sweet lupins

Article 307

1. The activating threshold price of peas, field beans
and sweet lupins used in the manufacture of animal

feed, and the guide price of other peas and field beans,
applicable in Portugal on |1 March 1986, shall be fixed
on the basis of the variation which exists between the
prices of competitive products in rotation cropping in
Portugal and in the Community as at present consti-
tuted over a reference period to be determined.

Article 238 shall apply to the activating threshold price
or to the guide price for products. However, the activat-
ing threshold price or the guide price to be applied in
Portugal may not exceed the common price.

2. For products harvested in Portugal and used in the
manufacture of feed, falling within Regulation (EEC)
No 1431/82 laying down special measures for peas,
field beans and sweet lupins, the amount of the aid
referred to in Article 3 (1) of that Regulation shall be
reduced by the amount of the difference which exists,
where this arises, between the activating threshold price
in Portugal and the common price.

Without prejudice to the application of the first subpar-
agraph, the amount of the aid concerned for a product
processed in Portugal shall be reduced by the incidence
of the customs duties applied in Portugal on import of
soya cake coming from third countries.

The deductions referred to in the first and second sub-
paragraphs shall result from application of the percen-
tages referred to in Article 3 (1) of Regulation (EEC)
No 1431/82.

3. The amount of the aid referred to in Article 3 (2) of
Regulation (EEC) No 1431/82 for peas and field beans
harvested in Portugal and used in human and animal
consumption for a purpose other than that provided for
in paragraph 1 of that Article shall be reduced by an
amount equal to the difference which exists, where this
arises, between the guide price applied in Portugal and
the common guide price.

Without prejudice to the application of the first subpar-
agraph, the amount of the aid concerned for a product
processed in Portugal shall be reduced by the incidence
of the customs duties applied in Portugal on import of
these products from third countries.

Sub-section 11

Sheepmeat and goatmeat

Article 308

In the sheepmeat sector, Article 236 shall apply to the
basic price.



15.11. 85

Official Journal of the European Communities 117

Section V

Provisions relating to certain common organizations of markets
subject to transition by stages

Sub-section 1
Milk and milk products

A. First stage

Article 309

The specific objectives referred to in Article 264 and to
be attained by the Protuguese Republic during the first
stage in the milk and milk products sector shall be the
following:

(a) abolition of the Junta Nacional dos Produtos Pecu-
arios (JNPP) as a State body at the end of the first
stage and the progressive liberalization of internal
trade, imports and exports with a view to setting up
an arrangement for free competition and free
access to the Portuguese market;

(b) creation of an intervention agency and the forma-
tion of a material and human infrastructure to
facilitate intervention operations;

(c) modification of the existing prices structure so as
to enable their free formation on the market and
modification of the relation as to value between the
fat part and the protein part of milk used in Portu-
gal to align it on the relation retained in the Com-
munity; ’

(d) harmonization of domestic prices for milk, butter
and dried milk obtaining in mainland Portugal
with those obtaining in the Azores;

(e) elimination, as far as possible, of national aid
which is incompatible with Community law, and
the progressive introduction of the scheme for
Community aid;

(f) abolition of the exclusiveness of milk collection
zones and of the exclusiveness of pasteurization;

(g) creation of an information service for agricultural
markets with a view to the recording of price levels
and an appropriate formation of administrative
departments, these being essential for the smooth
running of the common organization of the mar-
kets in the sector concerned;

(h) implementation of measures intended to promote
the modernization of production, processing and
marketing structures.

B. Second stage

Article 310

1. Until the first move towards alignment, the inter-
vention prices for butter and skimmed-milk powder,
applicable in Portugal, shall be calculated according to
the rules provided for and on the basis of the data
taken into consideration in the common organization
of the markets.

Articles 285 (2) to (6) and 287 shall apply to the inter-
vention prices thus calculated.

Should the intervention prices applicable in the main-
land part of Portugal and the intervention prices appli-
cable in the Azores not be equalized at the end of the
first stage, the move towards alignment of these prices
with the common prices shall take place according to
procedures to be determined.

2. For the products referred to in paragraph 1, the
compensatory amounts applicable in trade between the
Community as at present constituted and Portugal and
between Portugal and third countries shall be equal to
the difference between the common prices and the
prices fixed in Portugal as corrected, where appro-
priate, to take account of the market prices recorded in
this Member State.

Articles 240 (2) to (6), 241, 242 and 255 shall be appli-
cable.

Article 311

The compensatory amount for dairy products other
than butter and skimmed-milk powder shall be fixed
with the help of coefficients to be determined.

Sub-section 2
Beef and veal

A. First stage

Article 312

The specific objectives referred to in Article 264, to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the beef and veal sector, shall be as follows:

(a) elimination of the JNPP as a State body at the end
of the first stage, and the liberalization of imports
and exports and the progressive liberalization of
domestic trade with a view to introducing a system
of free competition and of free access to the
Portuguese market;
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(b) creation of an intervention body and formation of

a material and human infrastructure 1o facilitate.

intervention operations and the appropriate train-
ing of the administrative departments, which are
indispensable to the smooth functioning of the
common organization of the markets in the sector
in question;

(c) free formation of prices on representative markets
to be established;

(d) creation of an information service on agricultural
markets in order to record prices and the introduc-
tion of the Community grading scale for carcases
with a view to quotation comparability;

(e) implementation of measures intended to promote
the modernization of production, processing and
marketing structures aiming at increasing the prod-
uctivity of stock farming and better profitability for
the sector;

(f) trade liberalization on the zootechnical level.

B. Second stage

Article 313

1. 1In the beef and veal sector, Articles 240, 285 and
287 shall apply to the intervention purchasing prices in
Portugal and in the Community as at present consti-
tuted, valid for comparable qualities determined on the
basis of the Community grading scale for carcases of
adult bovine animals.

2. Articles 241, 242 and 255 shall also apply in this
sector.

3. The compensatory amount for the other products
referred to in Article 1 (1) (a) of Regulation (EEC)
No 805/68 shall be fixed with the help of coefficients
to be determined.

Article 314

Article 288 shall apply to the suckler cow herd main-
tenance premium.

Sub-section 3

Fruit and vegetables

A. First stage
Article 315

1. The specific objectives referred to in Article 264, to
be achieved by the Portuguese Republic during the first

stage in the fruit and vegetable sector, shall be as fol-
lows: '

(a) elimination of the Junta Nacional das Frutas (JNF)
as a State body at the end of the first stage;

(b) development of producer organizations within the
meaning of the Community rules; '

(c) progressive and generalized application of com-
mon quality standards;

(d) setting up an intervention body and creating a
material and human infrastructure to facilitate
intervention operations;

(e) free formation of prices and their daily recording
on representative markets to be defined on the
basis of the different products;

(f) creation of an information service on agricultural
markets in order to record rates daily and the
appropriate training of the administrative depart-
ments, which are indispensable to the smooth func-
tioning of the common organization of the mar-
kets.

2. In order to encourage producers or their organiza-
tions to market products in accordance with quality
standards, the Portuguese Republic shall participate
during the first stage, by means of appropriate aid, in
the cost of packaging and presentation of such prod-
ucts.

Article 316

Notwithstanding Article 272 (1), the reference price
applied by the Community as at present constituted
with regard to Portugal shall be fixed in accordance
with the provisions of Regulation (EEC) No 1035/72 in

force on 31 December 1985. '

Any countervailing charges on the import of products
from Portugal resulting from the application of Regula-
tion (EEC) No 1035/72 shall be reduced by:

— 2% n the first year,
— 4% in the second year,
— 6% in the third year,

— where appropriate, 8% in the fourth and fifth
years,

following the date of accession.

B. Second stage

Article 317

In the fruit and vegetable sector, Article 285 shall apply
to the basic price.

Article 255 shall also apply in this sector.
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Article 318

During the second stage, a compensation mechanism
shall be introduced for imports into the Community as
at present constituted of those fruit and vegetables
coming from Portugal for which a reference price is
fixed with regard to third countries.

1. This mechanism shall be governed by the following
rules:

(@) A comparison shall be made between an offer
price of the Portuguese product, calculated in
accordance with (b), and a Community offer
price. This latter price shall be calculated
annually:

— on the basis of the arithmetic mean of the
producer prices of each Member State of
the Community as at present constituted,
plus transport and packaging costs
incurred by the products from the produc-
tion regions to the representative consump-
tion centres of the Community,

— bearing in mind developments in the costs
of production.

The above producer prices shall correspond to
the average of the rates recorded during the
three years which precede the date on which
the Community offer price is fixed.

The Community offer price may not exceed the
level of the reference price applied with regard
to third countries.

(b) The Portuguese offer price shall be calculated
every marketing day, on the basis of the repre-
sentative rates recorded or reduced to the
importing-wholesale stage in the Community
as at present constituted. The price for a prod-
uct coming from Portugal shall be equal to the
lowest representative rate or to the average of
the lowest representative rates recorded for at
least 30 % of the quantities of the provenance
concerned marketed on all the representative
markets for which rates are available. This rate
or these rates shall be reduced beforehand:

— by the customs duties calculated in accord-
ance with (¢),

— by any correcting amount introduced in
accordance with (d).

(c¢) The customs duty to be deducted from the
rates of the Portuguese product shall be the
Common Customs Tariff duty progressively
reduced each year at the beginning of the mar-
keting year:

— by one-fifth of its amount where the
second stage lasts five years,

A.

— by one-seventh of its amount where the
second stage lasts seven years.

However, the first reduction shall occur at the
beginning of the second stage.

(d) If the price of the Portuguese product, calcu-
lated in accordance with (b), is lower than the
Community offer price referred to in (a), a cor-
rective amount equal to the difference between
these two prices shall be levied on import into
the Community as at present constituted by the
importing Member State.

(e) The corrective amount shall be levied until the
information ascertained shows that the price of
the Portuguese product is equal to, or higher
than, the Community price referred to in (a).

Should the Portuguese market be disturbed as a
result of imports from the Community as at present
constituted, appropriate measures, which may inter
alia make provision for a corrective amount to be
applied according to procedures to be determined,
may be decided upon with regard to imports into
Portugal of those fruit and vegetables coming from
the Community as at present constituted for which
a reference price is fixed.

Sub-section 4
Cereals

First stage

Article 319

The specific objectives referred to in Article 264, to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the cereals sector, shall be as follows:

(a)

(b)

(©)

(d)
(e

dismantling of the marketing monopoly held by the
Empresa Publica de Abastecimento de Cereais
(EPAC) at the end of the first stage at the latest and
the progressive liberalization of domestic trade
with a view to introducing a system of free compe-
tition to the Portuguese market;

progressive elimination of the import monopoly
held by EPAC over a period of four years;

setting up an intervention body and creating a
material and human infrastructure to facilitate
intervention operations;

free price formation;

creation of an information service on agricultural
markets in order to record prices and the appro-
priate training of the administrative services indis-
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pensable to the smooth functioning of the common
organization of markets.

Article 320

1. The Portuguese Republic shall progressively adjust,
during the first four years following accession, the
monopoly held by EPAC for importing and marketing
cereals in Portugal so as to ensure that, on expiry of the
fourth year, no discrimination regarding the conditions
under which goods are procured and marketed exists
between nationals of Member States.

2. To that end, the Portuguese Republic shall adapt
its rules referred to in Article 261 and may, notwith-
standing Article 277, apply to imports a system organ-
ized as follows:

(a) Imports of cereals into Portugal shall be carried out
as a percentage of the annual quantities imported
during the preceding year at the following percen-
tages by EPAC and by private operators respec-
tively:

Year EPAC Private operators
1986 80 % 20%
1987 60 % 40%
1988 40% 60 %
1989 20 % 80%
1990 — 100 %

(b) The imports referred to in (a) to be carried out by
private operators shall be awarded by open tender
without discrimination between economic opera-
tors.

Within the framework of these invitations to ten-
der, tenders relating to products of Community ori-
gin shall be corrected by:

— the difference between the Community market
prices and the world market price, and

— an amount corresponding to a flat-rate prefer-
ence equal to 5 ECU per tonne.

(c) If imports of products of Community origin do not
represent, per year, a minimum quantity of 15 % of
the total quantity of cereals imported during that
year, EPAC shall buy during the following year, in
the Community as at present constituted, the
quantity lacking in relation to the 15% quantity
referred to above. That quantity shall then be
added to the obligatory purchase of 15% for the
new year. '

An intermediate estimate shall be drawn up at the
end of the 1988/89 marketing year; if it appears, on
the basis of this estimate, that the obligatory pur- |
chase for 1989 is unlikely to be made, the necessary
measures may be adopted in order to ensure com-
pliance with that obligation.

B. Second stage

Article 321

In the cereals sector, Articles 240, 285 and 287 shall
apply to the intervention prices.

Articles 241, 242 and 255 shall also apply in this sector.

Article 322

1. With regard to the cereals for which no interven-
tion price is fixed, the compensatory amount appli-
cable shall be derived from that applicable to barley,
taking into consideration the relationship which exists
between the threshold prices of the cereals concerned.

2. For the products referred to in Article 1 (c) of
Regulation (EEC) No 2727/75 on the common organ-
ization of the market in cereals, the compensatory
amount shall be derived from that applicable to the
cereals to which they are related, with the heip of coef-
ficients to be determined.

Article 323

Article 288 shall apply to the aid for durum wheat
referred to in Article 10 of Regulation (EEC) No 2727/
75.

Sub-section 5
Pigmeat

A. First stage

Article 324

The specific objectives referred to in Article 264, to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the pigmeat sector, shall be as follows:

(a) elimination of the JNPP as a State body at the end
of the first stage, and the progressive liberalization
of domestic trade, imports and exports with a view
to ensuring a system of free competition and free
access to the Portuguese market;

(b) creation of an intervention body and formation of
a material and human infrastructure facilitating
intervention operations, adapted to the new condi-
tions of the Portuguese market;
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(c) free formation of prices on representative markets
to be established;

(d) creation of an information service on agricultural
markets in order to record prices and the appro-
priate training of the administrative departments,
which are indispensable to the smooth functioning
of the common organization of markets;

(e) implementation of measures intended to promote
the modernization of production, processing and
marketing structures aiming at better profitablility
for the sector;

(f) pursuit and intensification of the campaign against
African swine fever and in particular the develop-
ment of closed circuit production units.

B. Second stage

Article 325

1. In the pigmeat sector, the compensatory amount
shall be calculated on the basis of the compensatory
amounts applicable fo feed-grain. To that end, the
compensatory amount applicable per kilogram of pig
carcase shall be calculated on the basis of the compen-
satory amounts applicable to the quantity of feed-grain
necessary for the production in the Community of a
kilogram of pigmeat.

However, should this amount not be representative, the
provisions of Articles 240, 285 and 287 shall apply to
the price of that product in Portugal and in the Com-
munity as at present constituted.

2. Articles 241, 242 and 255 shall also apply in this
sector.

3. For the products other than pig carcases referred to
in Article I (1) of Regulation (EEC) No 2759/75, the
compensatory amount shall be derived from that
applied in accordance with paragraphs 1 or 2, with the
help of coefficients to be determined.

Sub-section 6
Eggs
A. First stage

Article 326

The specific objectives referred to in Article 264, to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the egg sector, shall be as follows:
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(a) elimination of the JNPP as a State body at the end
of the first stage, liberalization of imports and
exports with a view to introducing a system of free
competition and free access to the Portuguese mar-
ket and the progressive liberalization of the domes-
tic market;

(b) free price formation;

(¢) creation of an information service on agricultural
markets in order to record prices:

(d) implementation of measures intended to promote
the modernization of production and processing
structures.

B. Second stage

Article 327

1. The provisions of Articles 240, 241, 242 and 255
shall apply to the egg sector subject to the following
paragraphs.

2. The compensatory amount.applicable per kilogram
of eggs in shell shall be calculated on the basis of the
compensatory amounts applicable to the quantity of
feed-grain necessary for the production, in the Com-
munity, of one kilogram of eggs in shell.

3. The compensatory amount applicable per egg for
hatching shall be calculated on the basis of the com-
pensatory amounts applicable to the quantity of feed-
grain necessary for the production, in the Community,
of one egg for hatching.

4. For the products referred to in Article 1 (1) (b) of
Regulation (EEC) No 2771/75 on the common organ-
ization of the market in eggs, the compensatory amount
shall be derived from that for eggs in shell, with the
help of coefficients to be determined.

Sub-section 7

Poultrymeat

A. First stage

Article 328

The specific objectives referred to in Article 264 to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the poultrymeat sector shall be the same as
those indicated for eggs in Article 326.
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B. Second stage

Article 329

1. Articles 240, 241, 242 and 255 shall apply in the
poultrymeat sector subject to the following paragraphs.

2. The compensatory amount applicable per kilogram
of slaughtered poultry shall be calculated on the basis
of the compensatory amounts applicable to the quan-
tity of feed-grain necessary for the production, in the
Community, of one kilogram of slaughtered poultry,
differentiated on the basis of species.

3. The compensatory amount applicable to a chick
shall be calculated on the basis of the compensatory
amounts applicable to the quantity of feed-grain neces-
sary for the production, in the Community, of one
chick.

4. For the products referred to in Article 1 (2) (d) of
Regulation (EEC) No 2777/75 on the common organ-
ization of the market in poultrymeat, the compensatory
amount shall be derived from that applicable to slaugh-
tered poultry, with the help of coefficients to be deter-
mined;

Sub-section 8

Rice
A. First stage

Article 330

The specific objectives referred to in Article 264, to be
achieved by the Portuguese Republic during the first
stage in the rice sector shall be the same as those indi-
cated for cereals in Article 319.

Article 331

1. The Portuguese Republic shall progressively adjust,
during the first stage, the monopoly held by EPAC for
importing and marketing rice in Portugal, so as to

ensure that, on expiry of the first stage, no discrimina-

tion regarding the conditions under which goods are
procured and marketed exists between nationals of
Member States.

2. Article 320 shall apply mutatis mutandis to rice
imports into Portugal.

B. Second stage

Article 332

1. For rice, Articles 240, 285 and 287 shall apply to
the intervention price for paddy rice.

Articles 241, 242 and 255 shall also apply in this sector.

2. The compensatory amount for husked rice shall be
that applicable to paddy rice, converted by means of
the conversion rate referred to in Article 1 of Regula-
tion No 467/67/EEC.

3. For wholly milled rice, the compensatory amount
shall be that applicable to husked rice, converted by
means of the conversion rate referred to in Article 1 of
Regulation No 467/67/EEC.

4. For semi-milled rice, the compensatory amount
shall be that applicable to wholly milled rice, converted
by means of the conversion rate referred to in Article 1
of Regulation No 467/67/EEC.

5. For the products referred to in Article 1 (1) (c) of
Regulation (EEC) No 1418/76 on the common organ-
ization of the markets in rice, the compensatory
amount shall be derived from that applicable to the
products to which they are related, with the help of
coefficients to be determined.

6. The compensatory amount for broken rice shall be
fixed at a level that takes into account the difference
existing between the supply price in Portugal and the ’
threshold price.

Sub-section 9

Wine
A. First stage

Article 333

The specific objectives referred to in Article 264 to be
attained by the Portuguese Republic during the first
stage in the wine sector shall be the following:

(a) the abolition of the Junta Nacional do Vinho
(JNV) as a State body at the end of the first stage,
and the adaptation of the other public bodies in the
wine sector, during the first stage, and the liberal-
ization of domestic trade, imports and exports and
the transfer of State controlled activities with
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regard to storage and distillation, to producers and
producer associations;

(b) the progressive introduction of the arrangements
for, and the control of, planting, similar to the
Community arrangements and control, enabling
efficient vine-planting rules to be established;

(c) the realization of a project for ampelography (the
classification of vine varieties) and for synonymy
(equivalence between names of varieties of vines in
Portugal on the one hand and equivalence between
Portuguese names and names used in the Com-
munity as at present constituted on the other), to
take place before the introduction of a system of
statistical surveys on areas under vines within the
meaning of Community rules and the realization of
specific work on the viticultural land register;

(d) the creation or transfer of distillation centres in suf-
ficient numbers and of sufficient capacity to enable
wine deliveries to be accomplished;

(e) the creation of an information service for agricul-
tural markets entailing in particular the ascertain-
ment of prices and a regular statistical analysis;

(f) the training of the administrative departments
indispensable ‘to the smooth running of the com-
mon organization of the market in wine;

(g) the progressive adaptation of the Portuguese price
system to the Community price system;

(h) the prohibition of irrigation of wine grape vine-
yards and all new planting in irrigated areas;

(i) the implementation, in the context of the planting
rules,  of a plan to restructure and convert
Portuguese vineyards in line with the objectives of
the common policy on wine.

Article 334

The Portuguese Republic shall take all adequate mea-
sures in order to avoid all extension, during the first
stage, of the area of vineyards producing wine having a
natural alcoholic strength equal to 7 % vol or less.

Article 335

By derogation from the Community rules on the maxi-
mum sulphur dioxide content of wines, the Portuguese
Republic shall be authorized to apply, during the first
stage, to wines produced in its territory, the limits
applied under the previous national arrangements.

However, the Portuguese Republic shall adopt ade-
quate measures to ensure that, during this first stage,
the sulphur dioxide content is lowered progressively

down to the Community levels so that these levels are
respected in full as from the beginning of the second
stage.

Article 336

During the first stage, the Portuguese Republic shall
establish, on the basis of the ampelographical and syn-
onymical study referred to in Article 333, a classifica-
tion of wine varieties for Portuguese vineyards in
accordance with Article 31 of Regulation (EEC)
No 337/79 and the implementing provisions of the
latter Article.

B. Second stage

Article 337

In the wine sector, Articles 285 and 287 shall apply to
the guide price of table wines.

Article 338

1. A mechanism of regulatory amounts shall be set up
for imports into the Community as at present consti-
tuted of the products referred to in paragraph 2, coming
from Portugal, for which reference prices are fixed in
the context of the common organization of markets.

2. This mechanism shall be governed by the following
rules: .

(a) For table wines, a regulatory amount equal to the
difference which exists between the guide prices in
Portugal and in the Community as at present con-
stituted shall be levied. However, the level of this
amount may be adjusted, according to the pro-
cedure provided for in Article 67 of Regulation
(EEC) No 337/79, to take account of the situation
of market prices assessed in accordance with the
different wine categories and on the basis of their
quality.

(b) For certain wines of designated origin and for
other products likely to create disturbances on the
market, a regulatory amount may be fixed accord-
ing to the procedure provided for under (a). This
regulatory amount shall be derived from that appli-
cable to table wines according to procedures to be
determined.

3. A ceiling level shall be fixed for the regulatory
amount ensuring conditions of treatment not less
favourable than those in force under the arrangements
prior to accession. To that end, this amount shall be
calculated so that the amount obtained by increasing
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the guide price applicable in Portugal for the product
in question by the regulatory amount and the customs
duties which are applicable to it shall not exceed the
reference price in force for that product during the
wine-growing year in question.

4. In view of the special situation of the market in the
different products referred to in paragraph 2, it may be
decided, in accordance with the procedure provided for
in Article 67 of Regulation (EEC) No 337/79, to fix a
regulatory amount for exports of one or more of those
products from the Community as at present constituted
to Portugal.

This amount shall be fixed at a level such as will ensure
a normal pattern of trade between the Community as at
present constituted and Portugal, that will not cause
disturbances on the Portuguese market for the products
- 1m qucstlon.

5. The regulatory amount granted shall be financed
by the Community by means of the Guarantee Section
of the European Agricultural Guidance and Guarantee
Fund.

Article 339

Article 288 shall apply to aid for the use of grape must
and concentrated grape must in making grape juice.

Article 340

1. During the second stage, the Portuguese Republic
shall embark upon the elimination of the cultivation of
vineyards planted with varieties temporarily authorized
according to the classification established in accord-
ance with Article 333.

2. During the second stage, the Portuguese Republic
shall embark upon the elimination of the cultivation of
vineyards planted with direct producer hybrids which
are not included in the classification according to the
provisions of Regulation (EEC) No 3800/81.

Until the end of the second stage, these hybrids shall be
deemed to be temporarily authorized vine varieties.

3. By way of derogation from Article 49 of Regulation
(EEC) No 337/79, grapes of varieties temporarily
authorized under paragraphs 1 and 2 may, until the end
of the second stage, be used for making the products
referred to in that Article.

Article 341

Until the end of 1995, wines produced in the ‘vinho
verde’ region, having an alcoholic content of less than

8,5 % vol, may circulate in bulk only in their produc-
tion region.

For these wines, an indication of the actual alcoholic
strength must appear on the label.

Section VI

Other provisions

Sub-section |

Veterinary measures

Article 342

With regard to the trade in fresh poultrymeat within its
territory, the Portuguese Republic shall be authorized
to postpone, until 31 December 1988 at the latest, the
application of Directive No 71/118/EEC concerning
health problems with regard to trade in fresh poultry-
meat.

Article 343

The Portuguese Republic shall be authorized to main-
tain, until 31 December 1990 at the latest, import re-
strictions for pure-bred breeding animals of the bovine
species, where the breeds concerned do not appear on
the list of breeds authorized in Portugal.

Sub-section 2

Measures on seed and plant legislation

Article 344

1. The Portuguese Republic shall be authorized to
postpone the application in its territory of the follow-
ing Directives, in accordance with the following time-
table:

(a) until 31 December 1988 at the latest, as far as the
following Directives are concerned:

— 66/401/EEC on the marketing of fodder plant
seed, for the species Lolium multiflorum lam.,
Lolium perenne L. and Vicia sativa L.;

— 66/402/EEC on the marketing of cereal seed,
for the species Hordeum vulgare L., Oryza
sativa L:, Triticum aestivum L., emend. Fiori
and Pool. Triticum durum desf. and Zea mais
L.;
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— 70/457/EEC on the common catalogue of
varieties of species of agricultural seedlings, for
the species referred to in the foregoing indents;

(b) until 31 December 1990 at the latest, as far as the
following Directives are concerned:

— 66/400/EEC on the marketing of beet seed,

— 66/401/EEC, for the species other than those
referred to in the first indent of (a),

— 66/402/EEC, for the species other than those
referred to in the second indent of (a),

— 66/403/EEC on the marketing of seed pota-
toes,

— 66/404/EEC on the marketing of forest
reproductive material,

— 68/193/EEC on the marketing of the material
for the vegetative propagation of the vine,

— 69/208/EEC on the marketing of seed of oil
and fibre plants,

— 70/457/EEC, for the species other than those
referred to in the third indent of (a),

— 70/458/EEC on the marketing of vegetable
seed,

— 71/161/EEC on external quality standards for

forest reproductive material marketed within
. the Community.

2. The Portuguese Republic:

(a

N

shall take all the necessary measures to conform
progressively, and at the latest on the expiry of the
periods referred to in paragraph 1, with the provi-
sions of the Directives mentioned in that para-
graph;

®

~—

may limit, before expiry of the periods referred to
in paragraph 1, either totally or in part, the market-
ing of seeds or seedlings to the varieties admitted
for marketing in its territory. As far as the species
referred to by Directives 70/457/EEC and 70/
458/EEC are concerned, the varieties admitted for
marketing in its territory as from 1 March 1986
shall be those appearing on the list notified in the
Conference.

Throughout the periods granted to the Portuguese
Republic for it to conform to the two above-
mentioned Directives, that Member State shall
extend the list each year in such a way as to ensure
that the Portuguese market is progressively opened
to the other varieties entered in the common cata-
logues;
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(c) shall export to the territory of the present Member
States only those seeds and seedlings which con-
form with Community provisions;

(d) shall subject seeds and seedlings imported from
third countries:

— to Community conditions established on the
basis of equivalence, and

— as far as variety is concerned, at least to the
same marketing restrictions as those applied to
the varieties entered in the common cata-
logues.

3. Throughout the duration of the derogations
referred to in paragraph 1, the progressive liberalization
of trade in seeds and seedlings of certain species
between Portugal and the Community as at present
constituted may be decided upon according 1o the pro-
cedure of the Standing Committee on Seeds and Propa-
gating Material for Agriculture, Horticulture and
Forestry. This liberalization shall concern in the first
instance seeds which are the subject, before accession,
of a Community decision on equivalance. This liberali-
zation shall concern other species once it appears that
the conditions necessary for such liberalization have
been met.

Sub-section 3

Measures relating to plant health

Article 345

" The Portuguese Republic shall be authorized to post-

pone until 31 December 1990, at the latest, the applica-
tion of Directive 69/465/EEC on control of potato cyst
eelworm. .

CHAPTER 4

Fisheries

~ Section 1

General provisions

Article 346

1. Unless any provision of this Chapter states other-
wise, the rules laid down by this Act shall apply to the
fisheries sector.

2. Articles 234 (3), 253 (¢) and 257 shall apply to
fishery products.
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Section 11

Access to waters and resources

Article 347

For the purposes of their integration into the Com-
munity system for the conservation and management
of fishery resources established by Regulation (EEC)
No 170/83, access to the waters falling under the sover-
eignty or within the jurisdiction of the present Member
States and covered by the International Council for the
Exploration of the Seas (ICES) by vessels flying the
flag of Portugal shall be subject to the system defined
in this Section.

Article 348

Only those vessels referred to in Article 349 may fish
and may do so solely in the zones and under the condi-
tions that are specified in that Article.

Article 349

1. Fishing by Portuguese vessels shall be restricted to
ICES divisions V b, VI, VII, VIII a, b and d, excluding,
during the period from the date of accession to
31 December 1995, the zone situated to the south of
latitude 56°30'N, to the east of longitude 12°W and to
the north of latitude 50°30’N, and within the limits and
under the conditions defined in paragraphs 2, 3 and 4.

2. Fishing possibilities limited to catches of blue whit-
ing and horse mackerel, the corresponding number of
vessels and their procedures for access and control
shall be fixed annually in accordance with Article 11 of
Regulation (EEC) No 170/83, and for the first time
before 1 January 1986.

3. In addition, fishing possibilities for species which
are not subject to the total allowable catch system,
hereinafter called ‘the TAC’, and the corresponding
number of vessels may be determined in accordance
with Article 11 of Regulation (EEC) No 170/83 on the
basis of the existing situation of Portuguese fishing
activities in the waters of the Community as at present
constituted, throughout the period immediately preced-
ing accession, and of the need to ensure the conserva-
tion of stocks as well as taking into account limits
imposed on fishing by vessels of the present Member
States in Portuguese waters for similar species.

4. The conditions for the exercice of specialized fish-
eries activity shall conform with those provided for
fishing of the same species, in Article 160.

5. Provisions aimed at ensuring that operators comply
with the rules provided for in this Article, including

those aimed at the possibility of not authorizing the
vessel concerned to fish for a certain period shall be
adopted before 1 January 1986 according to the proce-
dure provided for in Article 11 of Regulation (EEC)
No 170/83.

The technical procedures which correspond to those
referred to in the second subparagraph of Article 163
(3) shall be adopted before 1 January 1986 in accord-
ance with the procedure provided for in Article 14 of
Regulation (EEC) No 170/83.

6. The detailed rules for applying this Article shall be
adopted before 1 January 1986, in accordance with the
procedure provided for in Article 14 of Regulation
(EEC) No 170/83.

Article 350

Before 31 December 1992, the Commission shall pres-
ent to the Council a report concerning the situation and
prospects with regard to fishing in the Community on
the basis of the application of Articles 349 and 351. On
the basis of this report, the adjustments to the arrange-
ments provided for in Articles 349 and 351 which prove
to be necessary, including those relating to access to
zones other than those mentioned in Article 349 (1),
shall be adopted before 31 December 1993 in accord-
ance with the procedure laid down in Article 43 of the
EEC Treaty and shall take effect on 1 January 1996.

Article 351

1. Only vessels flying the flag of a present Member
State, covered by this Article, may exercise their fishing
activities in waters falling under the sovereignty or
within the jurisdiction of the Portuguese Republic and
only in the zones and under the conditions defined in
accordance with the following paragraphs.

2. The number of vessels authorized to fish for
pelagic species not subject to TAC and quotas other
than highly migratory species, in ICES divisions IX, X
and in CECAF, shall be fixed each year in accordance
with Article 11 of Regulation (EEC) No 170/83 on the
basis of the existing situation of fishing activities in the
Community as at present constituted, in Portuguese
waters, for the period immediately preceding accession
and of the need to ensure stock conservation, taking
account moreover of the restrictions placed on fishing
by Portuguese vessels in waters of the Community as at
present constituted for similar species and for the first
time before 1 January 1986.

The conditions for exercising specialized fishing activi-
ties shall conform to those provided for fishing of the
same species in Article 160.

3. Until 31 December 1995, in ICES division X and
the CECAF zone, without prejudice to paragraph 4 and
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on the basis of fishing practices by the present Member
States during the years preceding accession, fishing for
Albacore tuna shall be authorized only for a period not
exceeding eight weeks, occurring between | May and
31 August of the year concerned, by vessels with lines
not exceeding 26 metres between the perpendiculars,
using exclusively troll lines. The list of authorized ves-
sels shall be notified to the Commission by the Mem-
ber States concerned at the latest on the 30th day
preceding the opening of the fishing period.

4. For tropical tuna, fishing shall be limited until
31 December 1995 for ICES division X to the south of
36°30'N and for the CECAF zone to the south of 31°N
and to the north of this parallel to the west of 17°30'W.

5. The provisions aimed at ensuring that operators
comply with the rules provided for in this Article,
including those aimed at the possibility of not authoriz-
ing the vessel concerned to fish for a certain period
shall be adopted before 1 January 1986 according to
the procedure provided for in Article 11 of Regulation
(EEC) No 170/83.

The technical procedures corresponding to those

(3) shall be adopted before 1 January 1986 according to
the procedure provided for in Article 14 of Regulation
(EEC) No 170/83.

6. The detailed rules for applying this Article shall be
adopted before 1 January 1986 in accordance with the
procedure provided for in Article 14 of Regulation
(EEC) No 170/83.

Article 352

1. For the purpose of their integration into the Com-
munity system for the conservation and management
of fishery resources established by Regulation (EEC)
No 170/83, access of vessels flying the flag of Spain
and listed and/or registered in a port situated in the
territory to which the common fisheries policy applies
to the waters falling under the sovereignty or within the
jurisdiction of Portugal covered by ICES and CECAF,
shall, until 31 December 1995, be subject to the system
defined in paragraphs 2 to 9.

2. The following activities may be carried out by the
vessels referred to in paragraph 1 as their main fishing

referred to in the second subparagraph of Article 163 activity:
" Quantity Authorized fishing
Species (tonnes) Zone gear
Demersal species 850
— Hake ICESIX + Trawl
CECAF
(mainland
cost)
— Other ICESIX + Trawl
CECAF
(mainland
coast)
Pelagic species 2250
— Horse mackerel ICESIX + Trawl
CECAF
(mainland
coast)
— Large migrants other ICESIX + Surface long
than tuna (sword fish, CECAF line
blue shark, Ray’s (mainland
bream) coast)
— Albacore tuna ICESIX + Troll line
CECAF
(mainland
coast) J

Period of fishing
authorization

3. The use of gill nets shall be prohibited.

Year round

Year round

Year round

Year round

From May to
July

Total number of
authorized vessels
(basic list)

North of the
Peniche paral-
lel (Cabo Car-
voeiro): 17
South of the
Peniche paral-
lel (Cabo Car-
voeiro): 4

Number of vessels

authorized to fish
at the same time
(periodical list)

North of the
Peniche parallel
(Cabo Carvo-
eiro): 9

South of the
Peniche parallel
(Cabo Carvo-
eiro): 2

North of the
Peniche parallel
(Cabo Carvo-
eiro): 75

South of the
Peniche parallel
(Cabo Carvo-
eiro): 15

To be decided

5. Fishing for crustaceans shall not be authorized.

4. Each long liner may not cast more than two long
lines per day: the maximum length of each of these
long lines shall be fixed at 20 nautical miles; the dist-
ance between hooks may not be less than 2,70 metres.

However, catches shall be permitted when fishing
directed at hake and other demersal species is carried
out up to a limit of 10 % of the volume of catches of
these species held on board.
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6. The number of vessels authorized to fish for Alba-
core tuna shall be decided upon before 1 March 1986
according to the procedure provided for in Article 11 of
Regulation (EEC) No 170/83.

7. The possibilities and conditions of access to the
waters falling under the sovereignty and within the juris-
diction of Portugal in ICES division X and in the
CECAF zone shall be adopted according to the proce-
dure laid down in Article 155 (3).

8. The technical procedures for applying this Article
shall be adopted, by analogy with those contained in
Annex XI, before 1 January 1986 in accordance with
the procedure provided for in Article 14 of Regulation
(EEC) No 170/83.

9. The provisions aimed at ensuring that operators
comply with the rules provided for in this Article,
including those aimed at the possibility of not authoriz-
ing the vessel concerned to fish for a certain period,
shall be adopted before 1January 1986 according to
the procedure provided for in Article 11 of Regulation
(EEC) No 170/83.

Article 353

The arrangements defined in Articles 347 and 350,
including the adjustments which the Council will be
able to adopt pursuant to Article 350, shall remain in
force until the date of expiry of the period laid down in
Article 8 (3) of Regulation (EEC) No 170/83.

Section I

External resources

Article 354

1. Upon accession, the administration of fisheries
agreements concluded by the Portuguese Republic with
third countries shall be responsibility of the Com-
munity.

2. The rights and obligations flowing from the agree-
ments referred to in the first paragraph for the
Portuguese Republic shall not be affected during the
period for which the provisions of such agreements are
provisionally maintained.

3. As soon as possible, and in any event before the

expiry of the agreements referred to in paragraph 1, the

decisions appropriate for the continuation of fishing
activities resulting therefrom shall be adopted in each
case by the Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, including the possibil-
ity of prolonging certain agreements for periods not
exceeding one year.

Article 355

1. Exemptions, suspensions or tariff quotas granted
by the Portuguese Republic for fresh fishery products
originating in Morocco and coming from joint fisheries
ventures set up between natural or legal persons from
Portugal and Morocco, when they are landed directly
in Portugal, shall be eliminated on 31 December 1992
at the latest.

2. Products imported under these arrangements may
not be considered as being in free circulation within the
meaning of Article 10 of the EEC Treaty when they are
re-exported to another Member State.

3. Only the products referred to in paragraph I from
joint Portuguese-Moroccan ventures and vessels oper-
ated by such ventures, a list of which is given in
Annex XXVII, may benefit from the measures laid
down in this Article.

The vessels concerned may in no event be replaced in
the case of sale, disappearance or scrapping.

4. The detailed rules for the implementation of this
Article shall be adopted in accordance with the proce-
dure laid down in Article 33 of Regulation (EEC)
No 3796/81.

Section IV

Common organization of markets

Article 356

1. The guide prices applicable to Atlantic sardines in
Portugal, on the one hand, and in the Community as at
present constituted, on the other, shall be the subject of
a move towards alignment in accordance with para-
graph 2, the first move towards alignment taking place
on 1 March 1986.

2. The guide prices applicable in Portugal, on the one
hand, and in the Community as at present constituted,
on the other, shall be the subject of alignment, in
10 annual stages, towards the level of the guide price
for Mediterranean sardines, on the basis of 1984 prices,
successively by a tenth, a ninth, an eighth, a seventh, a
sixth, a fifth, a quarter, a third and half of the differ-
ence between these guide prices applicable before each

" move towards alignment; the prices resulting from this

calculation shall be modulated proportionately on the
basis of any adjustment to the guide price for the next
fishing year; the common price shall be applied from
the date of the tenth move towards alignment.

Article 357

1. During the period of moves towards price align-
ment referred to in Article 356, a monitoring system
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shall be introduced based on the reference prices appli-
cable to imports of Atlantic sardines into the Com-
munity, as at present constituted, from Portugal.

2. At each stage of price alignment, the reference
prices referred to in paragraph | shall be fixed at the
level of withdrawal prices applicable in the other Mem-
ber States for Mediterranean sardines.

3. Should the market be disturbed as a result of
imports referred to in paragraph 1 being made at prices
lower than the reference prices, analogous measures to
those laid down in Article 21 of Regulation (EEC)
No 3796/81 may be taken in accordance with the pro-
cedure laid down in Article 33 of the said Regulation.

4. The detailed implementing rules of this Article
shall be adopted in accordance with the procedure laid
down in Article 33 of Regulation (EEC) No 3796/81.

Article 358

1. Upon accession, a compensatory indemnity system
shall be introduced for sardine producers of the Com-
munity, as at present constituted, in relation with the
specific price alignment system applicable to that spe-
cies under Article 356.

2. Before the end of the period of price alignment, the
Council, acting by a qualified majority on a proposal
from the Commission, shall decide if and, where
appropriate, to what extent the system referred to in
this Article shall be prolonged.

3. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, shall adopt, before

31 December 1985, the detailed rules for implementing
this Article.

Article 359

During the period of price alignment, the conversion
factors applicable in 1984 to sardines, provided for in
Article 12 (1) of Regulation (EEC) No 3796/81, shall
not be amended.

Section V

Regime applicable to trade

Article 360

1. By way of derogation from Article 190, customs
duties applicable to fishery products falling within

heading Nos 03.01, 03.02, 03.03, 16.04 and 16.05 and
subheadings 05.15 A and 23.01 B of the Common Cus-
toms Tariff shall be progressively abolished in accord-
ance with the following timetable:

(a) With regard to products imported into the other
Member States of the Community from Portugal:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
85,7 % of the basic duty,

— on 1 January 1987, each duty shall be reduced
to 71,4 % of the basic duty,

— on | January 1988, each duty shall be reduced
to 57,1 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced
to 42,8 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be reduced
‘ to 28,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced
to 14,2 % of the basic duty,

— the last reduction of 14,2 % shall be made on
1 January 1992.

(b) With regard to products imported into Portugal
from the other Member States of the Community:

- on | March 1986, each duty shall be reduced to
87,5 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced
to 75 % of the basic duty, :

— on | January 1988, each duty shall be reduced
to 62,5 % of the basic duty,

-—— on | January 1989, each duty shall be reduced
to 50 % of the basic duty,

— on | January 1990, each duty shall be reduced
to 37,5 % of the basic duty,

— on 1 January 1991, each duty shall be reduced
to 25 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shali be reduced
to 12,5 % of the basic duty,

— the last reduction of 12,5 % shall be made on
1 January 1993.

2. Notwithstanding paragraph 1, customs duties on
imports applicable to prepared or preserved sardines,
falling within subheading 16.04 D of the Common Cus-
toms Tariff, between Portugal and the other Member
States of the Community, shall be progressively abol-
ished in accordance with the following timetable:

— on 1 March 1986, each duty shall be reduced to
90,9 % of the basic duty,

— on | January 1987, each duty shall be reduced to
81,8 % of the basic duty,

-— on | January 1988, each duty shall be reduced to
72,7 % of the basic duty,

— on | January 1989, each duty shall be reduced to
63,6 % of the basic duty,



130 Official Journal of the European Communities

15.11. 85

— on 1 January 1990, each duty shall be reduced to
54,5 % of the basic duty,

— on | January 1991, each duty shall be reduced to
45,4 % of the basic duty,

— on | January 1992, each duty shall be reduced to
36,3% of the basic duty,

— on | January 1993, each duty shall be reduced to
27,2 % of the basic duty,

— on | January 1994, each duty shall be reduced to
18,1 % of the basic duty,

— on | January 1995, each duty shall be reduced to
9 % of the basic duty,

the last reduction of 9 % shall be made on | Janu-
ary 1996.

3. Notwithstanding paragraph 1, customs duties on
imports in the Member States of the Community from
Portugal for fresh, chilled or frozen sardines falling
within subheading 03.01 B I d) of the Common Cus-
toms Tariff and prepared or preserved tuna and
anchovies falling within subheadings 16.04 E and 16.04
ex F of the Common Customs Tariff, shall be progres-
sively abolished in accordance with the following
timetable:

— on | March 1986, each duty shall be reduced to
87,5 % of the basic duty,

— on | January 1987 each duty shall be reduced to
75 % of the basic duty,

— on 1 January 1988 each duty shall be reduced to
62,5 % of the basic duty,

— on | January 1989 each duty shall be reduced to
50 % of the basic duty,

— on | January 1990 each duty shall be reduced to
37,5 % of the basic duty,

— on | January 1991 each duty shalll be reduced to
25 % of the basic duty,

— on | January 1992 each duty shall be reduced to
12,5 % of the basic duty,

— the last reduction of 12,5 % shall be made on | Jan-
uary 1993.

4. Notwithstanding Article 197, the Portuguese
Republic shall, for the fishery products referred to in
paragraph 1, alter its tariff applicable to third countries
by reducing the variation between the basic duties and
the Common Customs Tariff duties in accordance with
the following detailed rules:

— From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall
apply a duty reducing by 12,5% the variation
between the basic duty and that of the Common
Customs Tariff.

— From 1 January 1987:

(a) for tariff headings for which the basic duties do
not vary by more than 15% either above or
below the Common Customs Tariff duties,
these latter duties shall apply;

(b) in the other cases, the Portuguese Republic
shall apply a duty reducing the variation
between the basic duties and the Common
Customs Tariff duties in seven equal instal-
ments of 12,5 % on the following dates:

— 1 January 1987,
— 1 January 1988,
— 1 January 1989,
— 1 January 1990,
— 1 January 1991,
— 1 January 1992.

The Portuguese Republic shall apply the Common
Customs Tariff in its entirety from 1 January 1993.

Article 361

1. Until 31 December 1992, imports into Portugal of
products appearing in Annex XXVIII (a) from other
Member States shall be subject to a supplementary
trade mechanism defined in this Article.

2. Furthermore, until 31 December 1990, imports into
Portugal of the products appearing in Annex XXVIII
(b) from Spain shall be subject to the mechanism
referred to in paragraph 1.

3. A forward supply estimate for Portugal shall be
established for each product concerned before the
beginning of each year on the basis of imports made
over the three preceding years. This estimate shall show
not only imports from the other Member States but also
those from third countries. The intra-Community share
in this estimate shall be increased each year by a pro-
gressive factor of 15 %.

4. Beyond the threshold of the intra-Community
share, measures limiting or suspending imports may be
taken.

5. Beyond the threshold fixed for the overall supply
estimate the Portuguese Republic may take interim pro-
tective measures that are immediately applicable, such
measures shall be notified without delay to the Com-
mission which may suspend their application in the
month following that notification.

6. The detailed implementing rules shall be adopted
in accordance with the procedure of Article 33 of Regu-
lation (EEC) No 3796/81.
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Article 362

During the period of progressive elimination of cus-
toms duties between the Community as at present con-
stituted and Portugal, the following products coming
from Portugal may be imported annually into the Com-
munity, as at present constituted, with the Common
Customs Tariff duties being entirely suspended up to
the limits indicated hereafter:

Quantities

CCT -
heading No Description (tonnes)
16.04 Prepared or preserved fish,
including caviar and caviar
substitutes:
D. Sardines 5000
E. Tunny 1 000
ex F. Bonito (Sarda spp.),
mackerel and anchov-
ies:
— Mackerel 1000 -

Article 363

1. Until 31 December 1992, the Portuguese Republic
may maintain with regard to third countries the quanti-
tative restrictions for the product appearing in Annex
XXIX, within the limits and the procedures defined by

the Council acting by a qualified majority on a propo- -

sal from the Commission.

2. The Community reference price mechanism shall
apply to each product once the quantitative restrictions
referring thereto are abolished.

CHAPTER 5

External relations

Section |

Common commercial policy

Article 364

1. The Portuguese Republic shall retain, with regard
to third countries, quantitative restrictions on imports
of products not yet liberalized with regard to the Com-
munity as at present constituted. It shall not grant to
third countries any other advantage in relation to the
Community as at present constituted with respect to
the quotas fixed for those products.
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These quantitative restrictions shall remain in force for
at least such time as quantitative restrictions obtain for
the same products with regard to the Community as at
present constituted.

2. The Portuguese Republic shall retain, with regard
to the State-trading countries referred to in Regulations
(EEC) No 1765/82, (EEC) No 1766/82 and (EEC) No
3420/83, quantitative restrictions on imports for prod-
ucts not yet liberalized with regard to countries to
which Regulation (EEC) No 288/82 applies. It shall
not grant the State-trading countries any other advan-
tage in relation to the countries to which Regulation
(EEC) No 288/82 applies with regard to the quotas
fixed for those products.

These quantitative restrictions shall remain in force for
at least such time as quantitative restrictions obtain for
the same products with regard to the countries referred
to in Regulation (EEC) No 288/82.

Any amendments to the import arrangements in Portu-
gal for products which are not liberalized by the Com-
munity, with regard to State-trading countries, must be
made in accordance with the rules and procedures laid
down in Regulation (EEC) No 3420/83, and without
prejudice to the first subparagraph.

The Portuguese Republic is not, however, required to
reintroduce, with regard to State-trading countries,
quantitative restrictions on imports for products liberal-
ized with regard to those countries and which are still
subject to quantitative restrictions with regard to mem-
ber countries of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

3. Until 31 December 1992, the Portuguese Republic
may retain, without prejudice to paragraphs 1 and 2,
quantiative restrictions on imports in the form of quo-
tas for the products and amounts listed in Annex XXX
as temporary derogations from the common liberaliza-
tion lists for imports contained in Regulations (EEC)
No 288/82, (EEC) No 1765/82, (EEC) No 1766/82 and
(EEC) No 3419/83, as amended by Regulation (EEC)
No 453/84, provided that, as far as the countries which
are members of the General Agreement on Tariffs and
Trade are concerned, these restrictions have been noti-
fied, before accession, in the context of that Agree-
ment.

Imports of those products shall be subject in their
entirety to the common liberalization lists in force on
I January 1993. The quotas shall be progressively
increased until that date, in accordance with para-
graph 4.

4. The minimum rate of progressive increase of quo-
tas referred to in paragraph 3 shall be 25 % at the begin-
ning of each year for quotas expressed in ECU and
20 % at the beginning of each year for quotas expressed
in terms of volume. The increase shall be added to each
quota and the following increase calculated on the total
figure obtained.
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Without prejudice to paragraphs | and 2, if, while the
transitional measures are being applied, imports made
in the course of two consecutive years are less than
90 % of the annual quotas opened in accordance with
paragraph 3, the Portuguese Republic shall abolish the
quantitative restrictions in force.

5. The Portuguese Republic shall retain quantitative
restrictions on imports in the form of quotas with res-
pect to all third countries for the products listed in Pro-
tocol 23 which are not liberalized by the Community
with regard to third countries and for which it retains
quantitative restrictions on imports with regard to the
Community as at present constituted, in respect of the
amounts and at least until the dates laid down in that
Protocol.

Any amendment to the import arrangements in Portu-
gal for products referred to in the first subparagraph
shall be made in accordance with the.rules and proce-
dures laid down by Regulations (EEC) No 288/82 and
(EEC) No 3420/83 and without prejudice to para-
graphs | and 2.

6. In order to comply with the obligations which
devolve upon the Community under the General
Agreement on Tariffs and Trade with regard to State-
trading countries that are members of that Agreement,
the Portuguese Republic shall, where appropriate and
in so far as is necessary, extend to the said countries the
liberalizing measures it must take with regard to the
other third country members of the Agreement, while
taking into account agreed transitional measures.

Article 365

1. From 1 March 1986, the Portuguese Republic shall
apply the generalized preference system for products
other than those listed in Annex II to the EEC Treaty.
However, as regards the products listed in Annex
XXXI1, the Portuguese Republic shall progressively
align itself by 31 December 1992 on the rates of the
generalized preference system starting from the basic
duties referred to in Article 189 (2). The timetable of
these alignments shall be the same as that referred to in
Article 197.

2. (a) As far as the products listed in Annex II to the
Treaty are concerned, the preferential rates
provided for or calculated shall be applied pro-
gressively to the duties actually levied by the
Portuguese Republic with regard to third coun-
tries, following the general procedures referred
to under (b) or the special procedures referred
to in Articles 289 and 295.

(b) The Portuguese Republic shall apply, as from
1 March 1986, a duty which reduces the varia-
tion between the rate of the basic duty and the
rate of the preferential duty in accordance with
the following timetable:

— on 1 March 1986, the variation shall be
reduced to 90,9 % of the original variation,

— on 1 January 1987, the variation shall be
reduced to 81,8 % of the original variation,

— on 1January 1988, the variation shall be
reduced to 72,7 % of the original variation,

— on | January 1989, the variation shall be
reduced to 63,6 % of the original variation,

— on | January 1990, the variation shall be
reduced to 54,5 % of the original variation,

— on | January 1991, the variation shall be
reduced to 45,4 % of the original variation,

— on 1 January 1992, the variation shall be
reduced to 36,3 % of the original variation,

— on | January 1993, the variation shall be
reduced to 27,2 % of the original variation,

— on | January 1994, the variation shall be
reduced to 18,1 % of the original variation,

— on 1January 1995, the variation shall be
reduced to 9,0 % of the original variation.

The Portuguese Republic shall apply the pre-
ferential rates in full as from | January 1996.

(c) By way of derogation from point (b), for fisher-
ies products falling within heading Nos 03.01,
03.02, 03.03, 16.04 and 16.05 and subheadings
05.15 A and 23.01 B of the Common Customs
Tariff, the Portuguese Republic shall apply, as
from 1 March 1986, a duty reducing the varia-
tion between the rate of the basic duty and the
rate of the preferential duty according to the
following system:

— on | March 1986, the variation shall be
reduced to 87,5 % of the original variation,

— on | January 1987, the variation shall be
reduced to 75,0 % of the original variation,

— on | January 1988, the variation shall be
reduced to 62,5 % of the original variation,

— on 1January 1989, the variation shall be
reduced to 50,0 % of the original variation,

— on | January 1990, the variation shall be
reduced to 37,5 % of the original variation,

— on | January 1991, the variation shall be
reduced to 25,0 % of the original variation,

— on 1 January 1992, the variation shall be
reduced to 12,5 % of the original variation.

The Portuguese Republic shall apply the pre-
ferential rates in full as from 1 January 1993.

Section 11

Agreements of the Communities with certain third countries

Article 366
1. As from | January 1986, the Portuguese Republic

shall apply the provisions of the agreements referred to
in Article 368.
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The transitional measures and any adjustments shall be
the subject of protocols concluded with the co-con-
tracting countries and annexed to those agreements.

2. These transitional measures shall be designed to
ensure, after their expiry, the application by the Com-
munity of a single system for its relations with the

co-contracting third countries as well as the identity of

the rights and obligations of the Member States.

3. These transitional measures applicable to the coun-
tries listed in Article 368 shall not, in any field, result in
the Portuguese Republic granting them more favour-
able treatment than will apply to the Community as at
present constituted.

In particular, all products subject to transitional mea-
sures in respect of quantitative restrictions applicable
to the Community as at present constituted shall be
subject to such measures vis-a-vis all the countries
listed in Article 368, and for an identical period of time
subject to any specific derogations.

4. These transitional measures applicable to the coun-
tries listed in Article 368 shall not result in the
Portuguese Republic giving less favourable treatment
to those countries than to other third countries. In
particular, transitional measures in respect of quantita-
tive restrictions cannot be envisaged for the countries
listed in Article 368 in respect of products which will be
free of such restrictions when imported into Portugal
from other third countries.

Article 367

If the protocols referred to in Article 366 (1) are not, for
reasons outside the control of the Community or the
Portuguese Republic, concluded by 1 January 1986, the
Community shall take the necessary measures to deal
with this situation on accession.

In any case, most favoured-nation treatment shall be
applied as from | January 1986 by the Portuguese
Republic to the countries listed in Article 368.

Article 368
1. Articles 366 and 367 shall apply to:

— the Agreements concluded with Algeria, Austria,
Cyprus, Egypt, Finland, Iceland, Israel, Jordan,
Lebanon, Malta, Morocco, Norway, Sweden,
Switzerland, Syria, Tunisia, Turkey and Yugosla-
via, and to other Agreements concluded with third
countries and concerning exclusively trade in the
products of Annex IT of the EEC Treaty.

— the new Agreement between the Community and
the African, Caribbean and Pacific countries,
signed on 8 December 1984.

2. The agreements resulting from the Second ACP-
EEC Convention and the Agreement on products
within the province of the European Coal and Steel
Community, signed on 31 October 1979, shall not
apply in relations between the Portuguese Republic
and the African, Caribbean and Pacific States.

Article 369

The Portuguese Republic shall withdraw, with effect
from 1 January 1986, from the Convention establishing
the European Free Trade Association signed on 4 Janu-
ary 1960.

Section 111

Textiles

Article 370

1. As from 1 January 1986, the Portuguese Republic
shall apply the Arrangement of 20 December 1973
regarding International Trade in Textiles as well as the
bilateral agreements concluded by the Community
under that Arrangement, or with other third countries.
Protocols of adjustment of these agreements shall be
negotiated by the Community with third countries, that
are parties to the agreements, in order to provide for
voluntary restraint on exports to Portugal in the case of
products and origins for which there are limitations on
exports to the Community.

2. Should these protocols not have been concluded by
1 January 1986, the Community shall take measures
designed to deal with this situation and concerning the
necessary transitional adjustments to ensure that the
agreements are implemented by the Community.

CHAPTER 6

Financial provisions

Article 371

1. The Decision of 21 April 1970 on the replacement

- of financial contributions from Member States by the

Communities” own resources, hereinafter referred to as
‘the Decision of 21 April 1970’, shall be applied in
accordance with Articles 372 to 375.

2. Any reference to the Decision of 21 April 1970
made in the Articles of this Chapter shall be under-



134 Official Journal of the European Communities

15.11. 85

stood as referring to the Council Decision of 7 May
1985 on the Communities’ system of own resources, as
from the entry into force of that Decision.

Article 372

The revenue designated as ‘agricultural levies’ referred
to in the first paragraph of Article 2 (a), of the Decision
of 21 April 1970 shall also include the revenue from
any amount recorded on import in trade between Por-
tugal and the other Member States and between Portu-
gal and third countries under Articles 233 to 345, 210
(3) and 213.

However, that revenue shall include only from the
beginning of the second stage the levies and other
amounts referred to in the preceding paragraph,
recorded for products subject to transitional arrange-
ments by stages under Articles 309 to 341.

Notwithstanding the provisions of the preceding para-
graph, the Council, acting unanimously on a proposal
from the Commission, may decide before the end of
the first stage to refund to Portugal, within the limits
and in accordance with procedures to be defined and
for a period not exceeding two years, revenue from
‘accession” compensatory amounts applied by Portugal
to imports of cereals from the other Member States.

Article 373

The revenue designated as ‘customs duties’ referred to
in the first paragraph of Article 2 (b) of the Decision of
21 April 1970 shall include, until 31 December 1992,
customs duties calculated as if the Portuguese Republic
applied, from accession, in trade with third countries
the rates resulting from the Common Customs Tariff
and the reduced rates resulting from any tariff prefer-
ence applied by the Community. For the customs
duties relating to oilseeds and oleaginous fruits and
products derived therefrom, falling within Regulation
No 136/66/EEC, and for the agricultural products sub-
ject to transitional arrangements by stages under Arti-
cles 309 to 341, the same rule shall apply until
31 December 1995.

However, this revenue shall not include, during the first
stage, the customs duties imposed on agricultural prod-
ucts imported into Portugal and subject to the transi-
tional arrangements by stages under Articles 309 to 341.

Where the provisions adopted by the Commission
under Article 210 (3) of this Act are applied, and by
way of derogation from the first subparagraph, the cus-
toms duties shall correspond to the amount calculated
in accordance with the rate of the compensatory levy

fixed by those provisions for third-country products
incorporated in the manufacture.

The Portuguese Republic shall make a monthly calcu-
lation of these customs duties on the basis of customs
declarations of a single month. The calculation thus
obtained for the customs duties on the basis of record-
ings during the month in question shall be made avail-
able to the Commission under the conditions defined
in Regulation (EEC, Euratom, ECSC) No 2891/77.

As from 1 January 1993, the total amount of the cus-
toms duties recorded shall be due in its entirety. How-
ever, with regard to the products referred to in Articles
309 to 341 subject to transitional arrangements by
stages, and with regard to oilseeds and oleaginous fruit
and products derived therefrom, falling within Regula-
tion 136/66/EEC, the total amount of those duties
shall be due in its entirety from 1 January 1996.

Article 374

The amount of duties established under own resources
accruing from value added tax or from financial con-
tributions based upon the gross national product pur-
suant to Article 4 (1) to (5) of the Decision of 21 April
1970 shall be due in its entirety as from 1 January 1986.

The derogation referred to in point 15 of Article 15 of
Sixth Council Directive 77/388/EEC shall not affect
the amount of duties due under the first paragraph.

The Community shall refund to the Portuguese
Republic, as an item of expenditure under the general
budget of the European Communities, during the
month following its availability to the Commission, a
proportion of the amount of payments under own

'resources accruing from value added tax or from finan-

cial contributions based on the gross national product
in accordance with the following procedure:

— 87 %in 1986,
— 70%in 1987,
— 55%in 1988,
— 40 % in 1989,
— 25%in 1990,
—  5%in 1991.

The percentage of this graduated refund shall not apply
to the amount corresponding to the share borne by Por-
tugal in financing the deduction provided for in Article
3 (3) (b), (¢) and (d) of the Council Decision of 7 May
1985 on the Communities’ system of own resources, in
favour of the United Kingdom.
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Article 375

In order to prevent the Portuguese Republic from bear-
ing the cost of reimbursement of advances granted to
the Community by its Member States before 1 January
1986, the Portuguese Republic shall benefit from finan-
cial compensation in respect of that reimbursement.

CHAPTER 7

Other provisions

Article 376

Notwithstanding Article 60 of the ECSC Treaty and its
implementing provisions, Portuguese steel undertak-
ings may apply, in the autonomous regions of the
Azores and Madeira, until 31 December 1992, a cif port
of destination price equal to a basing price in force on
the mainland territory of the Portuguese Republic.

Article 377

The Portuguese Republic may, until 31 December 1992,
derogate from the provisions of Article 95 of the EEC
Treaty with regard to excise duties on manufactured
tobacco produced in the autonomous regions of the
Azores and Madeira, under the conditions defined in
Annex XXXII for the application of Council Directive
72/464/EEC of 19 December 1972.

TITLE IV

OTHER PROVISIONS

Article 378

1. The Acts listed in Annex XXXII to this Act shall
apply in respect of the new Member States under the
conditions laid down in that Annex.

2. At the duly substantiated request of the Kingdom
of Spain or the Portuguese Republic, the Council, act-
ing unanimously on a proposal from the Commission,
may, before 1 January 1986, take measures consisting
of temporary derogations from acts of the institutions
of the Communities adopted between 1 January 1985
and the date of signature of this Act.

Article 379

1. If, before 31 December 1992, the difficulties arise
which are serious and liable to persist in any sector of
the economy or which could bring about serious deter-

ioration in the economic situation of a given area, a
new Member State may apply for authorization to take
protective measures in order to rectify the situation and
adjust the sector concerned to the economy of the com-
mon market.

In the same circumstances, any present Member State
may apply for authorization to take protective mea-
sures with regard to one or both of the new Member
States.

This provision shall apply until 31 December 1995 for
products or sectors in respect of which this Act allows
transitional derogations of equivalent duration.

2. On application by the State concerned, the Com-
mission shall, by emergency procedures, determine the
protective measures which it considers necessary speci-
fying the circumstances and the manner in which they
are to be put into effect.

In the event of serious economic difficulties and at the
express request of the Member State concerned, the
Commission shall act within five working days of the
receipt of the request, accompanied by the relevant
background information. The measures thus decided
on shall be applicable forthwith.

In the agricultural and fisheries sector, without preju-
dice to the provisions of Chapter 3 of Titles II and III,
where trade between the Community as at present con-
stituted and one or other new Member State or between
them causes or threatens to cause serious disturbances
on the market of a Member State, the Commission
shall act upon a request by the Member State con-
cerned for the application of such protective measures
as it considers necessary within 24 hours of receiving
such request. The measures thus decided on shall be
applicable forthwith and shall take account of the
interests of all parties concerned and, in particular,
transport problems.

3. The measures authorized under paragraph 2 may
involve derogations from the rules of the EEC Treaty
and the ECSC Treaty, and of this Act to such an extent
and for such periods as are strictly necessary in order to
attain the objectives referred to in paragraph 1. Priority
shall be given to such measures as will least disturb the
functioning of the common market.

4. If difficulties rise which are serious and liable to
persist in the employment market of the Grand Duchy
of Luxembourg, that State may apply for authorization,
in accordance with the procedure set out in the first
and second subparagraphs of paragraph 2 and under

“the conditions defined in paragraph 3, to apply provi-

sionally until 31 December 1995 protective measures
within the framework of national provisions governing
change in employment, with regard to workers who are
nationals of a new Member State allowed to immigrate
to the Grand Duchy after the date of that authorization
with a view to taking up employment there.
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Article 380

1. If, before the expiry of the period of application of
the transitional measures laid down under this Act for
each case, the Commission, on application by a Mem-
ber State or by any other interested party and in
accordance with rules of procedure to be adopted upon

accession by the Council acting by a qualified majority

on a proposal from the Commission, finds that dump-
ing is being practised between the Community as at
present constituted and the new Member States or
between the new Member States, it shall address
recommendations to the person or persons with whom
such practices originate for the purpose of putting an
end to them.

Should the practices continue, the Commission shall
authorize the injured Member State or States to take
protective measures, the conditions and details of
which the Commission shall determine.

2. For the application of this Article to the products
listed in Annex II to the EEC Treaty, the Commission
shall evaluate all relevant factors, in particular the level
of prices at which these products are imported into the
market in question from elsewhere, account being
taken of the provisions of the EEC Treaty relating to
agriculture and in particular Article 39.

3. The measures adopted before accession under
Regulation (EEC) No 2176/84 and Decision 2177/84/
ECSC) with regard to the new Member States, and
those adopted before accession under the anti-dumping
legislation of the new Member States with regard to the
Community as at present constituted, shall remain
provisionally in force and shall be re-examined by the
Commission which shall decide whether to amend or
repeal them. Such amendment or repeal shall be imple-
mented by the Commission or the national authorities
concerned, as the case may be. Proceedings instituted
before accession in Spain, Portugal or in the Com-
munity as at present constituted shall be pursued in
accordance with the provisions of paragraph 1.

PART FIVE

PROVISIONS RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF THIS ACT

" TITLE I

SETTING UP OF THE INSTITUTIONS

Article 381

The Assembly shall meet no later than one month after
the accession. It shall make such adaptations to its
rules of procedure as are rendered necessary by that
accession.

Article 382

The Council shall make such adaptations to its rules of
procedure as are rendered necessary by accession.

Article 383

1. Upon accession, the Commission shall be enlarged
by the appointment of three supplementary members
and the designation of a sixth vice-president from
among the members of the enlarged Commission. The
term of office of the members appointed shall expire at
the same time as that of the members holding office on
the date of accession.

The term of office of the sixth vice-president appointed
shall expire on the same date as that of the five other
vice-presidents.

2. Before 31 December 1986, the Council shall exam-
ine for the first time whether the fourth subparagraph

of Article 14 of the Treaty establishing a single Council
and a single Commission of the European Communi-
ties should be applied.

3. The Commission shall make those changes to its
rules of procedure which are rendered necessary as a
result of accession.

Article 384

1. Upon accession, two judges shall be appointed to
the Court of Justice.

2. The term of office of one of the judges appointed
in accordance with paragraph I shall expire on 6 Octo-
ber 1988. That judge shall be chosen by lot. The term of
office of the other judge shall expire on 6 October 1991.

3. Upon accession, a sixth advocate-general shall be
appointed. His term of office shall expire on 6 October
1988.

4. The Court shall make such adaptations to its rules
of procedure as are rendered necessary by the acces-
sion. The rules of procedure as adapted shall require
the unanimous approval of the Council.

5. In order to try cases pending before the Court on
! January 1986 in respect of which oral proceedings
have started before that date, the full Court or the
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Chambers shall be composed as before the accession
and shall apply the rules of procedure in force on
31 December 1985.

Article 385

Upon accession, the Court of Auditors shall be
enlarged by the appointment of two additional mem-
bers. The term of office of the members so appointed
shall expire on 17 October 1987.

Article 386

Upon accession, the Economic and Social Committee
shall be enlarged by the appointment of 33 members
representing the various categories of economic and
social activity in the new Member States. The terms of
office of the members thus appointed shall expire at
the same time as those of the members in office at the
time of accession.

Article 387

Upon accession, the Consultative Committee of the
European Coal and Steel Community shall be enlarged
by the appointment of additional members. The terms
of office of the members thus appointed shall expire at
the same time as those of the members in office at the
time of accession.

¢

Article 388

Upon accession, the Scientific and Technical Com-
mittee -shall be enlarged by the appointment of five
additional members. The terms of office of the mem-
bers thus appointed shall expire at the same time as
those of the members in office at the time of accession.

Article 389

Upon accession, the Monetary Committee shall be
enlarged by the appointment of members representing
the new Member States. Their terms of office shall
expire at the same time as those of the members in
office at the time of accession.

Article 390

Adaptations to the rules of the Committees established
by the original Treaties and to their rules of procedure,
necessitated by the accession, shall be made as soon as
possible after accession.

Article 391

1. The terms of office of the new members of the
Committees listed in Annex XXXIII shall expire at the

same time as those of the members in office at the time
of accession.

2. Upon accession, the membership of the Commit-
tees listed in Annex XXXIV shall be completely
renewed.

TITLE 11

APPLICABILITY OF THE ACTS OF THE
INSTITUTIONS

Article 392

Upon accession, the new Member States shall be con-
sidered as being addressees of and as having received
notification of Directives and Decisions within the
meaning of Article 189 of the EEC Treaty and of
Article 16! of the Euratom Treaty, and of recommenda-
tions and decisions within the meaning of Article 14 of
the ECSC Treaty, provided that those directives,
recommendations and decisions have been notified to
all the present Member States.

A rtiéle 393

The application in each of the new Member States of
the acts listed in Annex XXXV to this Act shall be
postponed until the dates specified in that list.

Article 394

1. The following shall be postponed until 1 March
1986:

(a) the application to the new Member States of the
Community rules introduced for the production of
and trade in agricultural products and for the trade
in certain goods resulting from the processing of
agricultural products subject to special arrange-
ments; and

(b) the application to the Community as at present
constituted of amendments made to those rules by
this Act, including those resulting from Article 396.

2. Paragraph | shall not apply to the adjustments to
the acts of the Community institutions falling within
the common agricultural policy which will be effected,
in accordance with Article 396, with a view to deter-
mining the number of votes which shall express, on
accession, the qualified majority within the framework
of the procedure of Management Committees or other
similar Committees set up in the sphere of agriculture.

3. The arrangements applicable to trade between a
new Member State on the one hand, and the Com-
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munity as at present constituted, the other new Mem-
ber State or third countries, on the other hand shall,
until 28 February 1986, be those that applied before
accession.

Article 395

The new Member States shall put into effect the mea-
sures necessary for them to comply, from the date of
accession, with the provisions of Directives and Deci-
sions within the meaning of Article 189 of the EEC
Treaty and of Article 161 of the Euratom Treaty, and
with recommendations and decisions within the mean-
ing of Article 14 of the ECSC Treaty, unless a time
limit is provided for in the list of Annex XXXVI or in
any other provisions of this Act.

Article 396

1. Adaptations to the acts of the institutions of the
Communities not included in this Act or its Annexes,
made by the institutions before accession, in accord-
ance with the procedure set out in paragraph 2 to bring
those acts into line with the provisions of this Act, in
particular those of Part Four, shall enter into force as
from the accession. :

2. The Council, acting by a qualified majority on a
proposal from the Commission, or the Commission,
according to which of these two institutions adopted
the original acts, shall to this end draw up the necessary
texts. ‘

N

Article 397

The texts of the acts of the institutions of the Commu-
nities adopted before the accession and drawn up by
the Council or the Commission in the Spanish and
Portuguese language shall, from the date of accession,
be authentic under the same conditions as the texts
drawn up in the present seven languages. They shall be
published in the Official Journal of the European Com-
munities if the texts in the present languages were so
published.

Article 398

Agreements, Decisions and concerted practices in
existence at the time of accession which come within
the scope of Article 65 of the ECSC Treaty by reason of
the accession must be notified to the Commission
within three months of accession. Only Agreements
and Decisions which have been notified shall remain
provisionally in force until a Decision has been taken
by the Commission.

Article 399

Provisions laid down by law, regulation or administra-
tive action designed to ensure the protection of the

health of workers and the general public in the territory
of the Member States against the dangers arising from
ionizing radiations shall, in accordance with Article 33
of the Euratom Treaty, be communicated by those
States to the Commission within three months of acces-
sion.

TITLE 11

FINAL PROVISIONS

Article 400

Annexes I to XXXVI and Protocols 1 to 25 attached to
this Act, shall form an integral part thereof.

Article 401

The Government of the French Republic shall remit a
certified copy of the Treaty establishing the European
Coal and Steel Community and the Treaties amending
that Treaty to the Govérnments of the Kingdom of
Spain and of the Portuguese Republic.

Article 402

The Government of the Italian Republic shall remit to
the Governments of the Kingdom of Spain and of the
Portuguese Republic a certified copy of the Treaty
establishing the European Economic Community, the ]
Treaty establishing the European Atomic Energy Com-
munity and the Treaties amending or supplementing
them, including the Treaties concerning the accession
of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of
the Hellenic Republic to the European Economic
Community and the European Atomic Energy Com-
munity, in the Danish, Dutch, English, French, Ger-
man, Greek, Irish and Italian languages.

The texts of those Treaties, drawn up in the Spanish
and Portuguese languages, shall be annexed to this Act.
Those texts shall be authentic under the same condi-
tions as the texts of the Treaties referred to in the first
paragraph, drawn up in the present languages.

Article 403

A certified copy of the international agreements depos-
ited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Communities shall be remit-
ted to the Governments of the new Member States by
the Secretary-General.
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ANNEX 1

List provided for in Article 26 of the Act of Accession

I. CUSTOMS LEGISLATION

1. In the following Acts and in the Articles indicated,
the number ‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-four’:

(a)

(®)

©

(d)

Council Regulation (EEC) No 802/68 of
27 June 1968 (OJ No L 148, 28.6. 1968, p. 1),
as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 1318/71 of
21 June 1971 (OJ No L 139, 25.6. 1971,

p. 6),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3.1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Article 14 (2).

Council Regulation (EEC) No222/77 of
13 December 1976 (OJ No L 38, 9.2. 1977,
p. 1), as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 983/79 of
14 May 1979 (OJ No L 123, 19.5. 1979,

p- 1),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Regulation (EEC) No 3813/81 of
15 December 1981 (OJ No L 383, 31.12.
1981, p. 28),

— Council Regulation (EEC) No 3617/82 of
17 December 1982 (OJ No L 382, 31.12.
1982, p. 6):

Article 57 (2).

Council Regulation (EEC) No 1224/80 of
28 May 1980 (OJ No L 134, 31. 5. 1980, p. 1), as
amended by Council Regulation (EEC)
No 3193/80 of & December 1980 (OJ No L 333,
11.12. 1980, p. 1):

Article 19 (2).

Council Regulation (EEC) No636/82 of
16 March 1982 (OJ No L 76, 20. 3. 1982, p. 1):

Article 12 (3) (a).

(e)

U]

(&

(h)

Council Regulation (EEC) No918/83 of
28 March 1983 (OJ No L 105, 23. 4. 1983, p. 1):

Article 143 (2).

Council Regulation (EEC) No3/84 of
19 December 1983 (OJ No L 2, 4. 1. 1984, p. 1),
as amended by Council Regulation (EEC)
No 1568/84 of 4 June 1984 (OJ No L 151, 7.6.
1984, p. 5):

Article 15 (2).

Council Directive 69/73/EEC of 4 March 1969
(OJ No L 58, 8.3. 1969, p. 1), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3.1972, p. 14),

— Council Directive 72/242/EEC of 27 June
1972 (OJ No L 151,5.7.1972, p. 16),

— Council  Directive 76/119/EEC  of
18 December 1975 (OJ No L 24, 30.1.
1976, p. 58),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council i)irective 83/89/EEC of 7 Febru-
ary 1983 (OJ No L. 59, 5. 3. 1983, p. 1),

— Council Directive 83/307/EEC of 13 June
1983 (OJ No L 162, 22. 6. 1983, p. 20), as
corrected in OJ No L 272, 5.10. 1983,
p. 22,

— Commission Directive 84/444/EEC of
26 July 1984 (OJ No L 245, 14.9. 1984,
p. 28):

Article 28 (2).

Council Directive 76/308/EEC of 15 March
1976 (OJ No L 73, 19.3. 1976, p.18), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 79/1071/EEC  of
6 December 1979 (OJ No L 331, 27.12.
1979, p. 10).

Article 22 (2).
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(i) Council Directive 79/695/EEC of 24 July 1979 2. Commission Regulation (EEC) No 1062/69 of

(0J No L 205, 13.8. 1979, p. 19), as amended 6 June 1969 (OJ No L 141, 12.6. 1969, p.31), as

by: amended by:'

— Council Directive 81/465/EEC of 24 June — the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1981 (OJ No L 183, 4. 7. 1981, p. 34), 1972, p. 14),

— Council Directive  81/853/EEC  of — the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19 October 1981 (OJ No L 319, 7. 11. 1981, 19. 11. 1979, p. 17).
p-1): ‘ In the Annex, the text of the ‘Certificate’ form is

Article 26 (2). replaced by the following:
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CERTIFIKAT / BESCHEINIGUNG / IIETOMNOIHTIKO / CERTIFICATE / CERTIFICADO /
CERTIFICAT / CERTIFICATO / CERTIFICAAT / CERTIFICADO

nr./ Nr./api8. / No /n® /n° /n. /nr. / n°

for tilberedte produkter betegnet »oste-fondue« i engangsemballage med et nettoindhold p4 mindre end eller
lig med 1 kg

fiir , Kisefondue“ genannte Zubereitungen in unmittelbaren UmschlieBungen mit einem Gewicht des Inhalts
von 1 kg oder weniger

T ta napwxaodc;m’m ond v ovopasia «Temypévor tupoin napovorafdpeva ot Gpsoe; ovoxevasics kadapod
nepiexoptvov katwtépov 4 isov xpog 1 kg.

for preparations known as ‘cheese fondues’ put up in immediate packings of a net capacity of one kilogram
or less

para las preparaciones llamadas «fondues» presentadas en envases inmediatos con un contenido neto inferior
oiguala1kg

pour les préparations dites fondues» présentées en emballages immédiats d’un contenu net inféricur ou égal
i 1 kilogramme

per le preparazioni dette «fondute» presentate in imballaggi immediati di un contenuto netto inferiore o
uguale a 1 kg

voor de preparaten ,fondues” genaamd, in onmiddellijke verpakking, met een netto-inhoud van 1 kg of
: minder

para as preparacdes denominadas «fondues» apresentadas em embalagens imediatas com um contetido
liquido inferior ou igual a 1 kg

Vedkommende myndighed / Die zustindige Stelle / H apuédi opxft / The competent authority /
La autoridad competente / L’autorité compétente / L’autoriti competente / De bevoegde autoriteit /
A autoridade competente '

bekrefter, at sendingen pa
bescheinigt, dafl die Sendung von
TUGTONOLEL OTL 1) ANOGTOAT

certifies that the parcel of
certifica que la partida de

certifie que le lot de

certifica che la partita di
bevestigt dat de partij van
certifica que o lote de

kilogram af produktet, omhandlet i faktura nr. . . . af

Kilogramm, fiir welche die Rechnung Nr. ... vom

XIMOYPaIOY TPOT6VTOS, MEPhapbavoptvoy oTo TYOAGYLO aptd. ... g
kilograms of product covered by invoice No . . . of

kilogramos, objeto de la factura n°® ... de

kilogrammes de produit faisant I’objet de la facture n° . .. du

chilogrammi di prodotto, oggetto della fattura n. . . . del
kilogram van het produkt, waarvoor factuur ar. . . . van
quilogramas de produto a que se refere a factura n°. . . . de

udstedt af / ausgestellt wurde durch / ex309%v ané / issued by / expedida por / délivrée par / emessa da /
afgegeven door / amitida por: )
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oprindelsesland / Ursprungsland / yépa katayayfg / country of origin / pais de origen / pays d’origine /
paese d’origine / land van oorsprong / pais de origem:

bestemmelsesland / Bestimmungsland / xépa npoopiopot / country of destination / pais de destino / pays
de destination / paese destinatario / land van bestemming / pais de destino:

svarer til felgende karakteristika:

folgende Merkmale aufweist:

avianokpiveta 61a axohovda yapaxTploTikd:
has the following characteristics:

responde 2 las caracteristicas siguientes:
répond aux caractéristiques suivantes:
risponde alle seguenti caratteristiche:

de volgende kenmerken vertoont:

satisfaz as caracteristicas seguintes:

Dette produkt har et vaegtindhold af malkefedt pa mindst 12 og hejst 18 procent.

Dieses Erzeugnis hat einen Gehalt an Milchfett von 12 oder mehr, jedoch weniger als 18 Gewichtshundert-
teilen.

To npotov avtd mepiéyel katd 66pog Mnapés ovoieg npoepydpeveg omd 1o Yoo loeg f avatepeg Tov 12 % xon
Katdtepeg Tov 18 %o,

This product has a milk fat content equal to or exceeding 12 % and less than 18 % by weight.

Este producto tiene un contenido en peso de materias grasas procedente de la lecne igual o superior al
12 % e inferior al 18 %. :

Ce produit a une teneur en poids en matiéres grasses provenant du lait égale ou supérieure 2 12 % et
inférieure 4 18 %.

Tale prodotto ha un tenore in peso di materie grasse provenienti dal latte uguale o superiore a 12 % e
inferiore a 18 %.

Dit produke heeft een gehalte aan van melk afkomstige vetstoffen gelijk aan of hoger dan 12 %, doch
lager dan 18 %.

Este produto tem um teor, em peso, de matérias gordas provenientes do leite igual ou superior a 12 % e
inferior a 18 %.

Fremstillet af smelteost, ved hvis fabrikation der ikke er anvendt andre ostesorter end Emmentaler eller
Gruyeére,

Es ist hergestellt aus Schmelzkise, zu dessen Erzeugung keine anderen Kisesorten als Emmentaler oder
Greyerzer verwendet wurden,

Mapaokevdomxe pe 660m TETyREVOUG TVPOS, STV napaokev) Tov onolov Sev xpnoonomdnkay o TopLl
nopé povo Emmental ko Mpabiépa,

It is prepared with processed cheeses made exclusively from Emmental or Gruyere cheese,

Ha sido obtenido a partir de quesos fundidos en cuya fabricacién se han utilizado solamente Emmental o
Gruyére, ’

1l a été obtenu 2 partir de fromages fondus dans la fabrication desquels ne sont entrés d’autres fromages
que Pemmental ou le gruyere,

E stato ottenuto con formaggi fusi per la cui fabbricazione sono stati utilizzati solamente Emmental o
Gruviera, . :

Het werd verkregen uit gesmolten kaas, waarin bij de fabricatie ervan geen andere kaassoorten dan Em-
mental of Gruyére werden verwerkt,

Foi obtido a partir de queijos fundidos em cujo fabrico s6 entram os queijos Emmental ou Gruyére,

med tilsztning af hvidvin, kirseberbrandevin (kirsch), stivelse og krydderier.
mit Zusitzen von Weilwein, Kirschwasser, Stirke und Gewiirzen.

pe 1poadfikn Aevkod 0ivov, anooTiypatog KEPAGLOV, AUAOL KOL PROYOPLKDV.

with added white wine, kirsch, starch and spices.

con la adicién de vino blanco, aguardiente de cerezas (kirsch), fécula y especias.
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avec adjonction de vin blanc, d’eau-de-vie de cerises (kirsch), de fécule et d’épices.
con P'aggiunta di vino bianco, acquavite di ciliege (kirsch), fecola e spezie.
met toevoeging van witte wijn, brandewijn van kersen (kirsch), zetmeel en specerijen.

com adigZo de vinho branco, aguardente de cerejas (kirsch), fécula e especiarias.

De ved fabrikationen anvendte Emmentaler- eller Gruyere-oste er fremstillet i eksportlandet.

Die zu seiner Herstellung verwendeten Kiisesorten Emmentaler oder Greyerzer sind im Ausfuhrland er-
zeugt worden.

Ta tuptd Emmental 1) Fpa6iépe mov xpnoono¥nxay kotd mv nopackev rapiyInoay otiv eEdyovaa yipa.
The Emmental and Gruyere cheeses used in its manufacture were made in the exporting country.

Los quesos Emmental o Gruyeére utilizados en su fabricacién han sido obtenidos en el pais exportador.

Les fromages emmental ou gruyere utilisés 2 sa fabrication ont été fabriqués dans le pays exportateur.

I formaggi Emmental o Gruviera utilizzati per la sua fabbricazione sono stati fabbricati nel paese esporta-
tore.

De voor de bereiding ervan verwerkte Emmentaler of Gruyere kaassoorten werden in het uitvoerland
bereid. .

Os queijos Emmental ou Gruyere utilizados no seu fabrico foram produzidos no pais exportador.

Sted og dato for udstedelsen:
Ausstellungsort und -datum:
Tomog ko nuepopnvia exdooewng:
Place and date of issue:

Lugar y fecha de expedicion:
Lieu et date d’émission:

Luogo e data d’emissione:
Plaats en datum van afgifte:

Local e data de emissio:

Den udstedende myndigheds stempel:
Stempel der ausstellenden Stelle:

Zopayida tov exdidoviog opyaviopol:

Stamp of issuing body:

Sello del organismo expedidor:

Cachet de I'organisme émetteur:

Timbro dell’organismo emittente:

Stempel van het met de afgifte belaste bureau:
Carimbo do organismo emissor:

Underskrift(er):
Unterschrift(en):
Ynoypagn(es):
Signature(s):
Firma(s):
Signature(s):
Firma(e):
Handtekening(en):
Assinatura(s):
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3. Commission Regulation (EEC) No 2552/69 of 26 February 1973 (OJ No L77, 26.3. 1973,
17 December 1969 (OJ No L 320, 20.12z. 1969, p. 25),
P- 19), as amended by: — the 1979 Act of Accession (OJ No L 29I,
— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3. 19.11. 1979, p. 17).
1972, p. 14), In Annex I, the text of the ‘Certificate of authentic-

— Commission Regulation (EEC) No 768/73 of ity’ form is replaced by the following:
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BILAG I — ANHANG I — [IAPAPTHMA I — ANNEX I — ANEXO I — ANNEXE [ — ALLEGATO I
— BIJLAGE I — ANEXO |

Zgtheds certifikat / Echtheitszeugnis / Motoroirikd yomntag / Certificate of authenticity /
Certificado de autenticidad / Certificat d’authenticité / Certificato di autenticita / Certificaat
van echtheid / Certificado de autenticidade

(nr. / Nr./ 0pd. / No /n°/n°/ n. / nr. / n%

BOURBON WHISKEY

Afsender (navn ogadresse) . ... ............... . .. Forsendelsesmade, skib/fly

Absender (Name und Adresse)
Amnootoréug (Ovopo xar SiebSuvon)
Consignor (name and address)

Remitente (nombre y direccién)

Verschifft durch M/S — versandt durch Flugzeug

AT0GTOM) G TROTAOTKAG — QEPOTOpLKAG

Shipped by S/S — by air

Remitido por barco — por avién

Expéditeur (nom et adresse) . .. ... ........ ... ... .. Expédié par bateau — paravion . .. ... .. ... ... .. .
Speditore (cognome e indirizzo) . ... ... ... ......... Spedito per nave — con aeroplano . . ... ... ... ... ...
Afzender (naamenadres) ... ................ .. .. Verscheept per schip — verzonden per vliegtuig . . .. ... ...
Expedidor (nome e enderego) . .. . ... ...... ... ... .. Expedido por barco — poravidgo . ... ........... .. .
Modtager (navnog adresse) . . . ... ... .. ... ... ... .. Destinataire (nom et adresse) . . . ... ... ... ...... ..
Empfinger (Name und Adresse) . . . ................ Destinatario (cognome e indirizzo) . . ... ... ..... .. ..
Naparfneng (Ovopa ko SiedSuvon) . . . . .. ... ... ... ... Geadresseerde (naamenadres) . . ... ......... ... ..
Consignee (name and address) . .. ................. Destinatario (nome e enderego) . . . ... ... ... ... ... .
Destinatario (nombre y direccién) . . .. ... .. ... ......
Antal / Anzahl / ApiSuég / ]
Quantity / Cantidad / Nombre Vage / Gewicht / Bapog /
/ Quantita / Aantal / Weight / Peso / Poids / Peso / Kvantum
Antal kolli Marker og numre Quantidade Gewicht / Peso Menge Bemzrkninger
Anzahl der Packstitcke | Zeichen und Nummern Tood gm Bemerkungen
ApS. KéMhav Inuete ket aptdpol Fade Flasker brutto netto Qua::!t Noapormpfioeic
Number of packages | Serial numbers and marks F .’sisscr Flaschen brutto neto Canti dlaﬁ Observations
Numero de bultos Marcas y nameros Bapehidyv Durripy peitd xaSapd Quantité Observaciones
Nombre de colis Marques numéros Cas'ks Botles gross net Quantita Observations
Numero dei colli Marche e numeri Barriles Butel'las bruto neto Hoeveelheid Osservazioni
Aantal colli Merken en nummers Fats BO“L'C'“_‘S brut net Q?xami dade Opmerkingen
Quantidade de volumes Marcas e nameros Fusti Bottiglie lordo netto Observagses
Fusten Flessen bruto netto ®
Cascos Gariafas bruto liquido
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The Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms bekrafter, at forannavnte Bourbon-whisky med en styrke
p4 hejst 160° proof (80° Gay-Lussac) cr fremstillet i USA i en arbejdsgang udelukkende ved destillering af
gzret urt af en kornblanding indeholdende mindst 51 % majs, og at den er lagret i mindst 2 4r i nye,
indvendigt forkullede egetrzsfade.

Das Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms bestitigt, dafl der obengenannte Bourbon-Whiskey in den
USA unmittelbar mit einer Stirke von héchstens 160° proof (80° Gay-Lussac) durch Destillation aus ver-
gorener Getreidemaische mit einem Anteil an Mais von mindestens 51 Gewichtshundertteilen hergestellt
wurde und dafl er mindestens 2 Jahre in neuen, innen angekohlten Eichenfissern gelagert hat.

To Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms motonoiel 61t 0 ovioxv Bourbon nob nepiyplgetal avotépo
napfxdn oug HIA kat'evdeiav oe 160° proof (80° Gay-Lussac), katé péyioto 0pio, anokAEioTiKG and and-
otaén yrebkov {upodtviov and piype Snuntplakdv nov nepiéyel Tovddyiotov 51 % ondpovg apaboaitov Kou £xe
oppdaer ent §bo £, Tovkayiotov, péoa oe kovolpyw 6apélwx Spbiva, ta onole efwtepikag Exouv enavIpake-
9el.

The Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifies that the above Bourbon whiskey was distilled in the

United States at not exceeding 160° proof (80° Gay-Lussac) from a fermented mash of grain of which not
less than 51 % was corn grain (maize) and aged for not less than two years in charred new oak containers.

E! Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifica que el whisky Bourbon descrito anteriormente ha
sido obtenido en USA directamente a 160° proof (80° Gay-Lussac) como maximo, exclusivamente por
destilacion de mostos fermentados de una mezcia de cereales que contienen como minimo 51 % de maiz y
que ha envejecido al menos durante dos afios em barriles de roble nuevos, superficialmente carbonizados.

Le Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifie que le whisky Bourbon décrit ci-dessus a été obtenu
aux Etats-Unis directement 2 160 degrés proof (80 degrés Gay-Lussac) au maximum, exclusivement par
distillation de modts fermentés d’un mélange de céréales contenant au moins 51 % de grains de mais et
qu’il a vieilli pendant au moins deux ans en fats de chéne neufs superficiellement carbonisés.

Il Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms, certifica che il whiskey Bourbon sopra descritto & stato
ottenuto negli USA direttamente a non pi di 160° proof (80° Gay-Lussac) esclusivamente per distilla-
zione di mosti fermentati di una miscela di cereali contenente almeno 51 % di granturco e che & stato
invecchiato per almeno due anni in fusti nuovi di quercia carbonizzati superficialmente.

Het Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms verklaart dat de hierboven omschreven Bourbon whiskey
met een sterkte van niet meer dan 160° proof (80° Gay-Lussac) in de Verenigde Staten van Noord-Ame-
rika in één produktiegang is verkregen uitsluitend door distillatie van gegist beslag van gemengde granen
bestaande uit ten minste 51 gewichtspercenten (%) mais en dat deze whiskey gedurende ten minste twee
jaar is gelagerd in nieuwe, aan de binnenzijde verkoolde, eikehouten vaten.

O Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms certifica que o whisky Bourbon acima descrito foi obtido nos
U.S.A,, directamente a 160° proof (80° Gay-Lussac), no maximo, exclusivamente por destilagio de mostos
fermentados de una mistura de cereais que contem, no minimo, 51 % de milho e que fol envelhecido pelo
menos durante dois anos em cascos de carvalho, novos e superficialmente carbonizados.

Sted og dato for udstedelsen

Ort und Datum der Ausstellung

Ténog kar npepopnvia exdooewg

Place and date of issue

Lugar y fecha de expedicion:

Lieu et date d’émission

Luogo e data di emissione

Plaats en datum van afgifte

Local e data de emissio:

United States Department of the Treasury

Bureau of Alcohol, Tobacco and Firearms
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(Underskrift af autoriseret embedsmand)
(Unterschrift des Zeichnungsberechtigten)
(Ynoypagn tov efovsiodotnpévon vrahrfiov)
(Signature of authorized Bureau Officer)
(Firma del funcionario habilitado)

(Signature du fonctionnaire habilité)

(Firma del funzionario abilitato)
(Handtekening van de gemachtigde ambtenaar)

(Assinatura do funcionario competente)

Department of the Treasury’s stempel
Stempel des Department of the Treasury
Zopayido tov Department of the Treasury
Seal of the Department of the Treasury

Sella del Department of the Treasury

Sceau du Department of the Treasury

Timbro del Department of the Treasury
Stempel van het Department of the Treasury

Carimbo do Department of the Treasury
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Commission Regulation (EEC) No3184/74 of
6 December 1974 (OJ No L 344, 23. 12. 1974, p. 1),
as amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19.11. 1979, p. 17), as corrected in OJ No
L 346,2.12. 1981, p. 24.

The foliowing is added:

— to the second subparagraph of Article 29 (2):
‘EXPEDIDO A POSTERIORI’ and ‘EMI-
TIDO A POSTERIORY,

— to the first paragraph of Article 30: ‘DUPLI-
CADO’ and ‘SEGUNDA VIA’,

— to Article 36 (2): ‘Procedimiento simplificado’
and ‘Procedimento simplificado’.

Commission Regulation (EEC) No 1120/75 of
17 April 1975 (OJ No L 111, 30.4. 1975, p. 19), as
amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 3277/75 of
15 December 1975 (OJ No L 325, 17. 12. 1975,

p. 16),

— Commission Regulation (EEC) No 1379/76 of
16 June 1976 (OJ No L 156, 17. 6. 1976, p. 13),

— Commission Regulation (EEC) No 1216/77 of
7 June 1977 (OJ No L 140, 8. 6. 1977, p. 16),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 3391/83 of
28 November 1983 (OJ No L 336, 1.12. 1983,
p. 55).

The following is added to Annex I:

‘ANEXO 1

. Exportador
. Numero
. Destinatario

. CERTIFICADO DE DENOMINACION
DE ORIGEN

Medio de transporte
VINO DE OPORTO
. Lugar de descarga

L N S

© 0 N o

. Marcas y nimeros, nimero y naturaleza de los
bultos

10. Peso bruto
I1. Litros
12. Litros (en letras)

13. Visado del organismo expedidor (ver traduc-
ciéon en el n° 15)

14. Visado de la aduana

15. Se certifica que el vino descrito en este docu-
mento se ha producido en la regién delimitada

del Duero y se considera segin las leyes portu-
guesas auténtico VINO DE OPORTO.

Este vino responde a la definiciébn de vino

generoso prevista en la nota complementaria 4
c) del capitulo 22 del Arancel Aduanero
Comun de la Comunidad Econémica Europea.

16. (1) Espacio reservado para otras indicaciones
del pais exportador.’

The following is added to Annex II:

‘ANEXO 11

. Exportador
. Namero
. Destinatario

. CERTIFICADO DE DENOMINACION
DE ORIGEN

. Medio de transporte
. VINO DE MADEIRA
. Lugar de descarga

L S

=20 - BN B~

. Marcas y nimeros, nimero y naturaleza de los
bultos

10. Peso bruto
11. Litros
12. Litros (en letras) .

13. Visado del organismo expedidor (ver traduc-
cion en el n° 15)

14. Visado de la aduana

15. Se certifica que el vino descrito en este docu-
mento se ha producido en la regién delimitada
de Madeira y se considera segun las leyes por-
tuguesas auténtico VINO DE MADEIRA.

Este vino responde a la definiciéon de vino
generoso prevista en la nota complementaria 4

c) del capitulo 22 del Arancel Aduanero
Comun de la Comunidad Econ6mica Europea.

16. (1) Espacio reservado para otras indicaciones
del pais exportador.’

The following is added to Annex III:

‘ANEXO 111

. Exportador
. Numero
. Destinatario

. CERTIFICADO DE DENOMINACAO DE
ORIGEM

. Meio de transporte
. VINHO DE XERES
. Lugar de descarga

wn AN -

O 00 9

. Marcas e nimeros, quantidade e tipo das vasil-
has

10. Peso bruto
11. Litros
12. Litros (por extenso)
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13.

14.
15.

16.

Visto do organismo emissor (ver tradu¢io no
n° 15)

Visto da alfindega

Certifica-se que o vinho descrito neste certifi-
cado foi produzido na regiao do Jerez (Xerés) e
€ considerado, nos termos da lei espanhola,
como tendo direito 4 denominagio de origem
“JEREZ-XERES-SHERRY”. O alcool adi-
cionado a este vinho € de origem vinica.

(1) Espago reservado para outras especifica-
¢oes do pais exportador.’

The following is added to Annex 1V:

‘ANEXO IV

1. Exportador

2. Nimero

4. Destinatario

5. CERTIFICADO DE DENOMINACION
DE ORIGEN

6. Medio de transporte

7. VINO MOSCATEL DE SETUBAL

8. Lugar de descarga

9. Marcas y nimeros, nimero y naturaleza de los
bultos

10. Peso bruto

11. Litros

12. Litros (en letras)

13. Visado del organismo expedidor (ver traduc-
ciébnen el n° 15)

14. Visado de la aduana

15. Se certifica que el vino descrito en este docu-
mento se ha producido en la region delimitada
de Setubal y se considera segun las leyes portu-
guesas auténtico MOSCATEL DE SETU-
BAL.
Este vino responde a la definicion de vino
generoso prevista en la nota complementaria 4
c) del capitulo 22 del Arancel Aduanero
Comn de la Comunidad Econémica Europea.

16. (1) Espacio reservado para otras indicaciones

del pais exportador.’

The following is added to Annex V:

‘ANEXO V /ANEXOV

1.

Exportador / Exportador

2. Nimero / Numero
4.
5. CERTIFICADO DE DENOMINACION

Destinatario / Destinatario

DE ORIGEN / CERTIFICADO DE
DENOMINACAO DE ORIGEM

. Medio de transporte / Meio de transporte
. VINO DE TOKAY (ASZU, SZAMO-

RODNI) / VINHO DE TOKAY (ASZU,
SZAMORODNI)

8. Lugar de descarga / Lugar de descarga

9. Marcas y nimeros, nimero y naturaleza de los
bultos / Marcas e nameros, quantidade e tipo
das vasilhas

10. Peso bruto / Peso bruto
11. Litros /Litros
12. Litros (en letras) / Litros (por extenso)

13. Visado del organismo expedidor (ver traduc-
cion en el n® 14) / Visto do organismo emissor
(ver tradugdo no n° 14)

14. Se certifica que el vino descrito en este docu-
mento se ha producido en la region delimitada
de Tokay y se considera segin las leyes hiin-
garas auténtico VINO DE TOKAY (ASZU,
SZAMORODNI).

Este vino responde a la definicion de vino
generoso prevista en la nota complementaria 4
c) del capitulo 22 del Arancel Aduanero
Comun de la Comunidad Econémica Europea.

Certifica-se que o vinho descrito neste certifi-
cado foi produzido na regidao demarcada do
vinho de Tokay e é considerado, nos termos da
lei hingara, como auténtico VINHO DE
TOKAY (ASZU, SZAMORODNI).

Este vinho corresponde a defini¢io de vinho
licoroso prevista na nota complementar 4 ¢) do
capitulo 22 da Pauta Aduaneira Comum da
Comunidade Econémica Europeia.

15. (1) Espacio reservado para otras indicaciones
del pais exportador.

(1) Espago reservado a outras especificagdes
do pais exportador.’

Commission Regulation (EEC) No 2945/76 of
26 November 1976 (OJ No L 335, 4. 12. 1976, p. 1),
as amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added:
— to the second paragraph of Article 3 (1) (b):

‘— “Mercancias admitidas con el beneficio
del régimen devolucién en aplicacion del
apartado 2, articulo 2 del Reglamento

(CEE) n° 754/76>,

— “Mercadorias admitidas ao beneficio do
regime de retorno por aplicagao do n® 2 do
artigo 2° do Regulamento (CEE) n°® 754/
76"
— to Article 7 (2):

¢

— “Sin concesién de restituciones u otras
cantidades a la exportacion”,
— “Sem concessdo de restituigbes ou outros

LI}

montantes na exporta¢ao”.

— to Article 7 (3):
‘— “Restituciones y otras cantidades a la
exportacion reintegradas por... (canti-
dad)”,
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— “Restituigdes e otros montantes na expor-
tagio reembolsados para ... (quanti-
dade)”’

and

‘— “Titulo de pago de restituciones u otras
cantidades a la exportacion anulado por
... (cantidad)”,

— “Titulo de pagamento de restitugdes de
direitos ou outros montantes na exporta-

(L)

¢do anulado para ... (quantidade)”.

— to the first paragraph of Article 13:
‘duplicado’ and ‘segunda via’.

Council Regulation (EEC) No222/77 of
13 December 1976 (OJ No L 38,9.2. 1977, p. 1), as
amended by:

— Council Regulation (EEC) No983/79 of
14 May 1979 (OJ No L 123, 19.5. 1979, p. 1),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Regulation (EEC) No 3813/81 of
15 December 1981 (OJ No L 383, 31. 12. 1981,
p- 28),

— Council Regulation (EEC) No3617/82 of
17 December 1982 (OJ No L 382, 31.12. 1982,
p. 6).

In the Annex at point 1.1 of specimens 1, 11 and 111
of the Community transit guarantee, ‘the Kingdom
of Spain’ is added after ‘the Hellenic Republic’ and
‘the Portuguese Republic’ is added after ‘the King-
dom of the Netherlands’.

Commission Regulation (EEC) No 223/77 of
22 December 1976 (OJ No L 38, 9.2. 1977, p. 20),
as amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 1601/77 of
11 July 1977 (OJ No L 182,22.7. 1977, p. 1),

— Commission Regulation (EEC) No 526/79 of
20 March 1979 (OJ No L 74, 24. 3. 1979, p. 1),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 1964/79 of
6 September 1979 (OJ No L 227, 7.9. 1979,

p- 12),

— Commission Regulation (EEC) No 137/80 of

9 January 1980 (OJ No L 18, 24. 1. 1980, p. 13),

— Commission Regulation (EEC) No 902/80 of
14 April 1980 (OJ No L 97, 15. 4. 1980, p. 20),
as corrected in OJ No L 254, 27.9. 1980, p. 47,

— Commission Regulation (EEC) No 3298/80 of

18 December 1980 (OJ No L 344, 19. 12. 1980,
p‘ |6)7

— Commission Regulation (EEC) No 1664/81 of

23 June 1981 (OJ No L 166, 24. 6. 1981, p. 11),
as corrected in OJ No L 243, 26. 8. 1981, p. 18,

— Commission Regulation (EEC) No 2105/81 of

16 July 1981 (OJ No L 207, 27.7. 1981, p. 1),

— Commission Regulation (EEC) No 3220/81 of

11 November 1981 (OJ No L 324, 12. 12. 1981,
p' 9),

— Commission Regulation (EEC) No 1499/82 of

11 June 1982 (OJ No L 161, 12. 6. 1982, p. 11),

— Commission Regulation (EEC) No 1482/83 of

8 June 1983 (OJ No L 151, 9.6. 1983, p. 29), as
corrected in OJ No L 285, 18. 10. 1983, p. 24.

The following is added:
— to the second subparagraph of Article 13a (4):
‘— Extracto del ejemplar de control: .......

(m’:meré, fecha, aduana y pais de expedicion)
— Extracto do exemplar de controlo: ......

(niimero, data, estancia aduaneira, pais de emis-
sdo)’,

— to the first subparagraph of Article 13a (5):

‘— (namero) extractos expedidos — copias
adjuntas,

— (quantidade) extractos emitidos — copias
juntas,’

— to the first subparagraph of Article 23 (1):

‘VALIDEZ LIMITADA; APLICATION
ART. 23 AP. 1 PAR. 2 REGL. (CEE)
223/71,

VALIDADE LIMITADA; APLICACAO
DO SEGUNDO PARAGRAFO DO N? 1
DO ART?23° DO REG. (CEE)223/77;

— to the first indent of Article 28:

‘— *“Salida de la Comunidad sometida a res-
tricciones”’,

-— Saida da Comunidade sujeita a restri-
¢Oes”.’

— to the second indent of Article 28:

«

-— *“Salida de la Comunidad sujeta a pago de
derechos”,
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— “Saida da Comunidade sujeita a paga-
mento de imposigdes™.’

— to Articles 40 and 50 (g):

‘Aduana/Alfandega’,

— to Article 7 (3):

‘— “Expedido a posteriori”,

— “Emitido a posteriori”.’

— to Annexes I and I1I, on the back of copy No 3
of the Community transit declaration T:
‘Devolver a:’;

— to Annex VI, on the front of the original of
control copy T No §:

‘Devolver a:’;

— to Annex VII:

‘AVISO DE PASO

AVISO DE PASSAGEM’,
— to Annex VIII:

‘RECIBO’,

— tobox 7in Annex IX:
‘ESPANA
PORTUGAL".

Commission Regulation (EEC) No 1535/77 of
4July 1977 (OJ No L 171, 9.7. 1977, p. 1), as
amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 2697/77 of
7 December 1977 (OJ No L 314, 8.12. 1977,

p‘ 2'))

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 3036/79 of
21 December 1979 (OJ No L 341, 31. 12. 1979,
p. 32).

The following is added to Article 9:
— to paragraph 2:
‘— DESTINO ESPECIAL’,

— to the second indent of the second subpara-
graph of paragraph 3:

‘— DESTINO ESPECIAL: REGLA-
MENTO (CEE) N° 1535/77,
— DESTINO ESPECIAL: REGULA-

MENTO (CEE) N°1535/77.

— to paragraph 6:
‘— MERCANCIAS PUESTAS A DISPOSI-
CION DEL CESIONARIO EL ..... ®

— MERCADORIAS POSTAS A DISPOSI-
CAO DO CESSIONARIO EM .... (3.

10. Commission Regulation (EEC) No 2695/77 of

12.

7 December 1977 (OJ No L 314, 8. 12. 1977, p. 14),
as amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 2788/78 of
29 November 1978 (OJ No L 333, 30. 11. 1978,

p' 25)’

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 3037/79 of
21 December 1979 (OJ No L 341, 31. 12. 1979,
p. 42).

The following is added to the third paragraph of
Article 4:

‘-~ T/2 - destino especial’.

. Commission Regulation (EEC) No 2826/77 of

5 December 1977 (OJ No L 333, 24. 12. 1977, p. 1),
as amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 607/78 of
29 March 1978 (OJ No L 83, 30. 3. 1978, p. 17),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 1653/79 of
25 July 1979 (OJ No L 192, 31. 7. 1979, p. 32),

— Commission Regulation (EEC) No 1976/80 of
25 July 1980 (OJ No L 192, 26. 7. 1980, p. 23),

— Commission Regulation (EEC) No 2966/82 of
5 November 1982 (OJ No L 310, 6.11. 1982,

p. 1),

— Commission Regulation (EEC) No 3026/84 of
30 October 1984 (OJ No L 287, 31.10. 1984,
p. 7).

The following is added to copy No 3 of the docu-
ment appearing in the Annex:

‘Devolver a:’.

Commission Regulation (EEC) No 3034/79 of
20 December 1979 (OJ No L 341, 31.12. 1979,
p-20), as amended by Commission Regulation
(EEC) No 3298/80 of 18 December 1980 (OJ No
L 344, 19. 12. 1980, p. 16). .

The following is added to point 13 of Article I:

‘Certifico que las uvas resefiadas en este certificado
son uvas frescas de mesa de la variedad «Empera-
dor» (Vitis vinifera cv).

Certifico que us uvas mencionadas no presente cer-
tificado sdo uvas de mesa, frescas, da variedade
«Empereur» (Vitis vinifera cv)”
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13. Commission Regulation (EEC) No 3035/79 of 5. CERTIFICADO DE QUALIDADE
20 December 1979 (OJ No L 341, 31.12. 1979, 6. Porto de embarque
p- 26), as amended by: 7. NITRATO DO CHILE
— Commission Regulation (EEC) No 1464/80 of 8. Navio
9 June 1980 (OJ No L 146, 12. 6. 1980, p. 15), '
9. Conhecimento
— Commission Regulation (EEC) No 3298/80 of 10. Em sacos
18 December 1980 (OJ No L 344, 19. 12. 1980, ’ Marcas
p. 16), Numeros
— Commission Regulation (EEC) No 3344/80 of Quantidade
22 December 1980 (OJ No L 351, 24. 12. 1980, A granel

p. 1),

— Commission Regulation (EEC) No 1541/81 of
5 June 1981 (OJ No L 151, 10. 6. 1981, p. 7),

— Commission Regulation (EEC) No 3355/81 of
23 November 1981 (OJ No L 339, 26. 11. 1981,

p. 13),

— Commission Regulation (EEC) No 3187/82 of
25 November 1982 (OJ No L 338, 30. 11. 1982,

p-7),

— Commission Regulation (EEC) No 3390/83 of
29 November 1983 (OJ No L 336, 1. 12. 1983,
p. 54),

— Commission Regulation (EEC) No 3454/84 of
5 December 1984 (OJ No L 319, 8.12. 1984,

p. 5).
The following is added to point 12 of Annex 1:

‘Certifico que el tabaco reseiiado en este certifi-
cado es tabaco «flue-cured» del tipo Virginia —
tabaco «light air-cured» del tipo Burley (incluidos
los hibridos de Burley) — tabaco «light air-cured»
del tipo Maryland — tabaco «fire-cured» de
acuerdo con el apartado 2 del articulo 1 del Regla-
mento (CEE) n° 3035/79.

Certifico que o tabaco mencionado no presente
certificado ¢ tabaco «flue-cured» do tipo Virginia
— tabaco «light air-cured» do tipo Burley
(incluindo o hibrido de Burley) — tabaco «light
air-cured» do tipo Maryland — tabaco «fire-cured»
nos termos do n¢ 2 do artigo 1° do Regulamento
(CEE) n° 3035/79.

. Commission Regulation (EEC) No 3039/79 of

21 December 1979 (OJ No L 341, 31.12. 1979,
p. 46), as amended by:

— Commission Regulation No3298/80 of
18 December 1980 (OJ No L 344, 19. 12. 1980,

p- 16),

— Commission Regulation (EEC) No 122/82 of
19 January 1982 (OJ No L 16, 22.1. 1982,

p- 10).
The following is added to Annex I:
‘1. Expedidor
2. Numero

4. Destinatario

5.
“uary 1980 (OJ No L6, 10.1. 1980, p.13), as’

16.

1'1. Quantidade (') em niimeros
12. Quantidade (!) por extenso

13. VISTO DO ORGANISMO EMISSOR
Carimbo Assinatura

(ver a tradugao no n? 14)

14. O «Servicio de Minas del Estado» certifica que
o carregamento de nitrato descrito anterior-
mente € constituido por:

— nitrato de sodio natural do Chile de um
teor em azoto ndao superior, em peso, a
16,3 %,

-— nitrato de sodio potassico natural do Chile,
consistindo numa mistura natural de
nitrato do so6dio e de nitrato de potassio (a
propor¢do deste ultimo elemento podendo
atingir 44 %) de um teor global em azoto
nao superior, em peso, a 16,3 %, produzido
no Chile e obtido por tratamento do
mineral de nitrato em solu¢do aquosa de
lixivia, chamada «caliche», seguido de cris-
talizagdo o fraccionada mediante arrefeci-
mento e/ou evaporagio ao sol.

Commission Regulation (EEC) No 37/80 of 9 Jan-

amended by Commission Regulation (EEC)
No 3298/80 of 18 December 1980 (OJ No L 344,
19. 12. 1980, p. 16).

The following is added to the second paragraph of
Article 2:

‘— “Organizacion Internacional del Café — Certi-

’

ficado R de reexportacion n® . ..”,

— “Organiza¢ao Internacional do Café — Certifi-
cado R de reexportagdon®...”’

Commission Regulation (EEC) No 1496/80 of
11 June 1980 (OJ No L 154, 21. 6. 1980, p. 16), as
amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 3180/80 of
5 December 1980 (OJ No L 335, 12. 12. 1980,
p' 64);

— Commission Regulation (EEC) No 3462/83 of
6 December 1983 (OJ No L 345, 8.12. 1983,

p. 14).
The following is added to Article 2:
280 000 Ptas, 280 000 Esc.’

(') Em toneladas métricas.’
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17.

18.

19.

20.

21,

Council Regulation (EEC) No 918/83 of 25 March
1983 (OJ No L 105, 23. 4. 1983, p. I).

Article 135 (b) is replaced by the following:

‘(b) by Spain and France, until the entry into force
of arrangements governing trade relations
between the Community and Andorra, of the
relief resulting from the Conventions of 13 July
1867 and 22 and 23 November 1867 respec-
tively between those countries and Andorra.’

Commission Regulation (EEC) No 2289/83 of
29 July 1983 (OJ No L 220, 11. 8. 1983, p. 15),

The following is added to Article 3 (2):

‘— *“Objeto destinado a personas minusvalidas, en
franquicia de derechos de importacion
(Unesco).

Aplicacion del parrafo segundo del apartado 2
del articulo 77 del Reglamento (CEE) n° 918/
83",

— *“Objectos destinados a pessoas deficientes
com franquia de direitos de importagio
(Unesco).

Applica¢do do segundo paragrafo do n° 2 do
artigo 77° do Regulamento (CEE) n® 918/83™

Commission Regulation (EEC) No 2290/83 of

29 July 1983 (OJ No L 220, 11. 8. 1983, p. 20).

The following is added to Article 3 (2):

‘— “Objeto en franquicia de derechos de importa-
cion (Unesco).

Aplicacion del apartado 2 del articulo 57 del
Reglamento (CEE) n° 918/83”.

— *“Objectos com franquia de direitos de impor-
tacdo (Unesco).

Aplicagdo do n? 2 do artigo 57° do Regula-
mento (CEE) n?918/83.°

Commission Regulation (EEC) No 1751/84 of
13 June 1984 (OJ No L 171, 29. 6. 1984, p. 1).

The following is added to Article 17 (2):
‘— Mercancias IT,
— Mercadorias IT.

Council Regulation (EEC) No 2151/84 of 23 July
1984 (OJ No L 197, 27.7. 1984, p. 1), as amended
by Council Regulation (EEC) No 319/85 of 6 Feb-
ruary 1985 (OJ No L 34, 7. 2. 1984, p. 32).

Article 1 (1) is replaced by the following:

‘l.  The customs territory of the Community shall
comprise the following:

— the territory of the Kingdom of Belgium,

22.

23.

— the territory of the Kingdom of Denmark,
except for the Faroe Islands and Greenland,

— the German territories to which the Treaty
establishing the European Economic Com-
munity applies, except for the Island of Heli-
goland and the territory of Biisingen (Treaty of
23 November 1964 between the Federal
Republic of Germany and the Swiss Confeder-
ation),

— the territory of the Kingdom of Spain except
for the Canary islands, Ceuta and Melilla,

— the territory of the Hellenic Republic,

— the territory of the French Republic, except for
the overseas territories,

— the territory of Ireland,

— the territory of the Italian Republic, except for
the communes of Livigno and Campione
d’ltalia and the national waters of Lake
Lugano which are between the bank and the
political frontier of the area between Ponte
Tresa and Porto Ceresio,

— the territory of the Grand Duchy of Luxem-
bourg,

— the territory of the Kingdom of the Nether-
lands in Europe,

~ the territory of the Portuguese Republic,

— the territory of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and of the Chan-
nel Islands and the Isle of Man.’

Commission Regulation (EEC) No 2364/84 of
31 July 1984 (OJ No L 222, 20. 8. 1984, p. 1).

In point5 of AnnexIlI, the second sentence is
replaced by the following:

‘This number shall be preceded by the following
letters depending on the Member State of depar-
ture: BE for Belgium, DK for Denmark, DE for
Germany, ES for Spain, FR for France, GR for
Greece, IE for Ireland, IT for Italy, LU for Luxem-
bourg, NL for the Netherlands, PT for Portugal
and UK for the United Kingdom.’

Council Directive 68/312/EEC of 30 July 1968 (OJ
No L 194, 6. 8. 1968, p. 13), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to the Annex:
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‘9. Spain

Recintos de las Aduanas publicos y
privados

10. Portugal
Depositos reais

Depositos de transito
Depasitos de baldeagao

Depésitos das estagoes de caminho-
de-ferro

Depositos das encomendas postais
Depositos da Casa da Moeda
Depositos TIR

Depositos aeroportuarios

Terminais de carga

(Ordenanzas de Aduanas, articulo 35;
Orden Ministerial de 29.7. 65 y Real
Decreto 1192/79 de 4 de abril)

(Reforma Aduaneira, artigos 1162 a 125?)
(Reforma Aduaneira, artigos 134° a 1399)
(Reforma Aduaneira, artigos 134° a 139%)

(Reforma Aduaneira, artigos 140° e 142?)

(Reforma Aduaneira, artigos 140° e 142°)
(Reforma Aduaneira, artigos 140° e 142°9)
(Reforma Aduaneira, artigos 140° e 1429)
(Reforma Aduaneira, artigos 140° e 142?)

(Portarias n°344/74, de 31 de Maio e
794/82 de 21 de Agosto)’.

24. Council Directive 69/74/EEC of 4 March 1969 (O} No L 58, 8.3, 1969, p.7), as

amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3. 1972, p. 14),
__ Council Directive 76/634/EEC of 22 July 1976 (OJ No L 223, 16. 8. 1976, p. 17),
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to the Annex:

‘9. Spain
— Depositos de comercio

— Depositos flotantes de carbon y
combustibles

Depositos intervenidos bajo control
aduanero

10. Portugal
Depositos «alfandegados»

Depésitos «afiangados»
Depésitos do Arsenal da Marinha
Depositos de Aeronautica Militar
Depositos gerais francos
Depositos francos

Zonas francas

25. Council Directive 69/75/EEC of 4 March 1969 (OJ
No L 58, 8. 3. 1969, p. 11), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L-73, 27.3.
1972, p. 14),

Articulos 205, 206 a 213 y 247 a 256 de las
Ordenanzas de Aduanas

Real Decreto 1192/1979 de 4 de abril

(Reforma Aduaneira, artigos 126° a 1339)
(Reforma Aduaneira, artigos 126° a 133?)
(Reforma Aduaneira, artigos 140? a 142°)
(Reforma Aduaneira, artigos 140° a 142?)
(Reforma Aduaneira, artigos 143° a 150°%)
(Reforma Aduaneira, artigo 1517)

(Reforma Aduaneira, artigo 1517)

— Council Directive 76/634/EEC of 22 July 1976
(OJ No L 223, 16. 8. 1976, p. 17),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).
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The following is added to the Annex:

‘9.

10.

Spain
— Zonas francas

(Real Decreto-Ley de 11 de junio de 1929 y
articulos 225 a 246 de las Ordenanzas de
Aduanas)

— Depésitos francos
(Real Decreto-Ley de 11 junio de 1929 y
articulos 7, 205 y 214 a 224 de las Ordenan-
zas de Aduanas)

Portugal

— Zona Franca de Cabo Ruivo (Petrogal)
(Decreto n? 29034 de 1. 10. 1938)

— Zona Franca de Matosinhos (Petrogal)
(Decreto n? 436/72 de 6. 1 1. 1972)

— Zona Franca de Sines
(Decreto-Lei n? 333/78 de 14. 11. 1978)

— Zona Franca na Regiio Auténoma da
Madeira

(Decreto-Lei n® 500/80 de 20. 10. 1980)

— Zona Franca na llha de Santa Maria na
Regido Autonoma dos Agores

(Decreto-Lei n? 34/82 de 4. 2. 1982)’.

26. Commission Directive 76/447/EEC of 4 May 1976
(OJ No L 121, 8. 5. 1976, p. 52), as amended by:

— Commission Directive 78/765/EEC of 7 Sep-

tember 1978 (OJ No L 257, 20.9. 1978, p. 7),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
©19.11. 1979, p. 17).

- The following is added:
— to Article 6 (2):

‘DUPLICADO
SEGUNDA VIA’,

to note B.18 of the Annex:
‘PT for Spanish pesetas,
EP for Portuguese escudos.’

27. Council Decision 80/1186/EEC of 16 December
1980 (OJ No L 361, 31. 12. 1980, p. 1), as amended

28.

by:

Council Decision 81/559/EEC of 13 July 1981
(OJ No L 203, 23.7. 1981, p. 49),

Council Decision 81/880/EEC of 26 October
1981 (OJ No L 326, 13. 11. 1981, p. 31),

Council Decision 83/370/EEC of 25 July 1983
(OJ No L 204, 28. 7. 1983, p. 61),

Council Decision 83/544/EEC of 4 November
1983 (OJ No L 309, 10. 11. 1983, p. 29),

Council Decision 84/471/EEC of 3 October
1984 (OJ No L 266, 6. 10. 1984, p. 18).

The following is added to Annex II:

to the second subparagraph of Article 18 (2):
*“EXPEDIDO A POSTERIORI”
“EMITIDO A POSTERIORI”’,

to Article 19:

‘“DUPLICADO”,

“SEGUNDA VIA”.

Commission Directive 84/318/EEC of 23 May
1984 (OJ No L 166, 26.6. 1984, p. 19), as corrected
in OJ No L 218, 15. 8. 1984, p. 26.

The following is added:

to Article 2 (1):

‘— Mercancias PA,
— Mercadorias AA.’
to Article 2 (2):

‘— Politica comercial,
— Politica comercial.’

to note B.11 of the notes appearing on the back
of information sheet INF | :

‘PT for Spanish pesetas,
EP for Portuguese escudos.’

Il. RIGHT OF ESTABLISHMENT AND FREEDOM TO PROVIDE SERVICES

(a) Commercial activities, including those of intermediaries

Council Directive 64/224/EEC of 25 February 1964 (OJ No 56, 4. 4. 1964, p. 869/64), as

amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3. 1972, p. 14),
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).
The following is added to the table appearing at the end of Article 3:

For self-employed persons

‘In Spain: Agente commercial
Comisionista
Agente exclusivista

Asentador

For employed persons

Representante de
Comercio .
Viajante de Comercio



156

Official Journal of the European Communities

15.11. 85

Agente comercial
Corretor
Commissario
Vendedor em leiloes

In Portugal:

(b) Service undertakings

. Council Directive 67/43/EEC of 12 January 1967

(OJ No 10, 19. 1. 1967, p. 140/67), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11.
1979, p. 17).

The following is added to Article 2 (3):
‘In Spain:

— agentes de la propiedad inmobiliaria
— administradores de fincas urbanas
— agencias inmobiliarias y de alquiler
— promotoras inmobiliarias

— sociedades y empresas inmobiliarias
— expertos inmobiliarios

In Portugal:

— agéncias imobiliarias

— sociedades imobiliarias

— administradores de imoveis

— peritos imobiliarios

— loteadores’.

Council Directive 82/470/EEC of 29 June 1982 (OJ
No L213,21.7.1982, p. 1).

In Article 3, the following is inserted after the
entries for Denmark:

‘Spain

A

Agente de transportes

Agente de servicios complementarios del transporte
ferroviario

Consignatario de buques
Consignatario

Agente de aduanas
Transitaric

Agente de viajes

. Depositario

Almacenista

. Pesador y medidor oficial

Pesador y medidor publico’,

and the following after the entries for the Netherlands:

‘Portugal

A. Transitario

Agente de navegacao

Corretor de navios

Caixeiro viajante
Caixeiro de praga
Representantes comerciais’

B. Agente de viagens
Agente de transporte aéreo

C. Depositario

D. (none)'.

(c) Banks and other financial establishments, insurance

First Council Directive 73/239/EEC of 24 July
1973 (OJ No L 228, 16.8. 1973, p. 3), as amended
by:

— Council Directive 76/580/EEC of 29 June
1976 (OJ No L 189, 13.7. 1976, p. 13),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 84/641/EEC of 10 Decem-
ber 1984 (OJ No L 339, 27. 12. 1984, p. 21).

(a) The following is added to Article 4:
‘(g) In Spain
The following institutions:
1. Comisaria de Seguro Obligatorio de
Viajeros,
2. Consorcio de Compensacion de
Seguros,

3. Fondo Nacional de Garantia de
Riesgos de la Circulacion.’

(b) The following is added to Article 8 (1) (a):
‘— in the case of the Kingdom of Spain:

“sociedad ano6nima”, “sociedad mutua”,
“sociedad cooperativa”,

— in the case of the Portuguese Republic:
“sociedade anonima de responsibilidade

[T IYs ’

limitada”, “‘mutua de seguros™.

Council Directive 77/92/EEC of 13 December
1976 (OJ No L 26, 31. 1. 1977, p. 14), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11.
1979, p. 17).

The following is added to Article 2 (2):
(a) ‘— in Spain:

— Agentes libres de seguros,

— Corredores de reaseguro;

— in Portugal:

— Corretor de seguros,

— Corretor de resseguros.’
(b) “— in Spain:

— Agentes afectos de seguros (represen-
tantes y no representantes);
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— in Portugal:
— Agente de seguros.’
(¢) ‘— in Spain:
— Subagerites de seguros;
— in Portugal:
— Submediador.’

First Council Directive 77/780/EEC of 12 Decem-
ber 1977 (0OJ No L 322, 17.12. 1977, p. 30), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No L
291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to Article 2 2):

‘— in Spain, the Instituto de Crédito Oficial, with
the exception of its subsidiaries,

— in Portugal, Caixas Econémicas existing on
1 January 1986 and which are not incorporated
as limited companies.’

First Council Directive 79/267/EEC of $ March
1979 (OJ No L 63, 13. 3. 1979, p. 1), as amended by
the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17).

The following is added to Article 8 D) @):

‘— in the case of the Kingdom of Spain:
sociedad anénima, sociedad mutua,

— in the case of the Portuguese)Republic:
sociedade anénima.’

Council Directive 79/279/EEC of 5 March 1979
(OJ No L 66, 16. 3. 1979, p- 21), as amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 82/148/EEC of 3 March
1982 (OJ No L 62, 5. 3. 1982, p. 22).

In Article 21 (1), ‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-
four’.

(d) Company law

First Council Directive 68/151/EEC of 9 March

1968 (OJ No L 65, 14.3. 1968, p. 8), as amended

by:

— the 1972 Act of Accession (0OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

(a) The following is added to Article | :
‘— in Spain:

la sociedad anénima, la sociedad coman-
ditaria por acciones, la sociedad de respon-
sabilidad limitada;

— in Portugal:

a sociedade anonima de responsabilidade
limitada, a sociedade em comandita por

acgoes, a sociedade por quotas de respon-
sabilidade limitada.’

(b) Article 2 (1) (f) is replaced by the following:

‘(f) The balance sheet and the profit and loss
account for each financial year. The
document containing the balance sheet
must give details of the persons who are
required by law to certify it. However, in
respect of the Gesellschaft mit beschrink-
ter Haftung, société de personnes a res-
ponsabilité¢ limitée, personenvennoot-
schap met beperkte aansprakelijkheid,
société a responsabilité limitée, stoupio
TEPLOPLOPEVTIG EVBVVIG, societd a respon-
sabilita limitata and sociedade em com-
andita por acgoes under German, Bel-
gian, French, Greek, Italian, Luxembourg
or Portuguese law referred to in Article 1,
the besloten naamloze vennootschap
under Netherlands law, the private com-
pany under the law of Ireland and the
private company under the law of North-
ern Ireland, the compulsory application
of this provision shall be postponed until
the date of implementation of a Directive
concerning coordination of the contents
of balance sheets and of profit and loss
accounts and concerning exemption of
such of those companies whose balance
sheet total is less than that specified in
the Directive from the obligation to make
disclosure in full or in part of the said
documents. The Council will adopt such
a Directive within two years following
adoption of the present Directive.’

Second Council Directive 77/91/EEC  of
13 December 1976 (OJ No L 26, 31. 1. 1977, p. 1),
as amended by the 1979 Act of Accession (OJ No L
291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to Article 1 (1): -
‘— in Spain:

la sociedad anénima;
— in Portugal:

a sociedade andnima de responsabilidade limi-
tada.’
Third Council Directive 78/885/EEC of 9 October
1978 (OJ No L 295, 20. 10. 1978, p. 36), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11.
1979, p. 17).

The following is added to Article 1 (1):

.

— in Spain:
la sociedad anénima;
— in Portugal:

a sociedade an6nima de responsabilidade limi-
tada.’
Fourth Council Directive 78/660/EEC of 25 July
1978 (OJ No L 222, 14.8. 1978, p. 11), as amended
by:
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),
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— Council Directive 83/349/EEC of 13 June
1983 (0J No L 193, 18.7. 1983, p. 1),

— Council Directive 84/569/EEC of 27 Novem-
ber 1984 (OJ No L 314, 4. 12. 1984, p. 28).

The following is added to Article 1 (1):
‘— in Spain:

la sociedad anonima, la sociedad comanditaria
por acciones, la sociedad de responsabilidad
limitada;

— in Portugal:

a sociedade anonima de responsabilidade limi-
tada, a sociedade em comandita por acgdes, a
sociedade por quotas de responsabilidade limi-
tada.’

Seventh Council Directive 83/349/EEC of 13 June
1983 (OJ No L 193, 18.7. 1983, p. 1).

The following is added to Article 4 (1):

*(k) in Spain:
la sociedad anonima, la sociedad comandi-
taria por acciones, la sociedad de responsabil-
idad limitada;

(1) in Portugal:

a sociedade anonima de responsabilidade
limitada, a sociedade em comandita por
acgoes, a sociedade por quotas de responsa-
bilidade limitada.’

(e) Public works contracts

Council Directive 71/305/EEC of 26 July 1971 (OJ No
L 185, 16.8. 1971, p. 5), as amended by:

(@)

(b)

the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,27.3. 1972,
p. 14),

Council Directive 78/669/EEC of 2 August 1978
(OJ No L 225, 16. 8. 1978, p. 41),

the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17).

The following is added to Article 24:
"In Spain:

the “Registro mercantil” and the “Registro indus-
trial del Ministerio de Industria y Energia”’;

In Portugal:

the register of the “Commissao de inscrigdo e clas-
sificagdo dos empreiteiros de obras publicas e dos
industriais da construgdo civil (CICEOPICC)”.

The following is added to Annex I:
*XI1. In Spain:

other corporate bodies subject to public
rules for the award of contracts.

X111. In Portugal:

other corporate bodies governed by public
law subject to a procedure for the award of

public contracts pursuant to legal provi-
sions.’

() Professional occupations

Council Directive 75/362/EEC of 16 June 1975
(OJ No L 167,30.6. 1975, p. 1), as amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/1057/EEC of 14 Decem-
ber 1981 (OJ No L 385, 31. 12. 1981, p. 25),

_ Council Directive 82/76/EEC of 26 January
1982 (OJ No L 43,15.2. 1982, p. 21).

(a) The following is added to Article 3:
‘(k) in Spain:

 “Titulo de Licenciado en Medicina y
Cirurgia” (university degree in medicine
and surgery) awarded by the Ministry of
Education and Science;

(1) in Portugal:

“Carta de curso de licenciatura em medi-
cina” (diploma confirming the comple-
tion of medical studies), awarded by a
university, and the “Diploma comprova-
tivo da conclusio do internato geral”
(diploma confirming the completion of
general internship), awarded by the com-
petent authorities of the Ministry of
Health.

(b) The following is added to Article 5 (2):
‘in Spain:
“Titulo de Especialista (professional qualifi-

cation of specialist) awarded by the Ministry of
Education and Science;

in Portugal:

«Grau de Assistente” (assistant grade),
awarded by the competent authorities of the
Ministry of Health, or “Titulo de Especialista”
(professional  qualification of specialist)
awarded by the professional association for
medical practitioners.’

(c) The following entries are added to the indents

indicated hereafter in Article 5 (3):
anaesthetics:
‘Spain: anestesiologia y reanimacion
Portugal: anestesiologia’,

— geﬁeral surgery:
‘Spain: cirugia general
Portugal : cirurgia geral’,

— neurological surgery:
‘Spain: neurocirugia
Portugal: neurocirurgia’,

—  obstetrics and gynaecology:
‘Spain: obstetricia y ginecologia
Portugal: ginecologia ¢ obstetricia’,
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)

— general (internal) medicine:

*Spain: medicina interna
Portugal: medicina interna’,

— ophthalmology:

‘Spain: oftalmologia
Portugal: oftalmologia’,

~— oto-rhino-laryngology:

‘Spain: otorrinolaringologia
Portugal: otorrinolaringologia’,

— paediatrics:

‘Spain: pediatria y sus areas especificas
Portugal: pediatria’,

— respiratory medicine:

‘Spain: neumologia
Portugal: pneumologia’,

— wrology

‘Spain: urologia
Portugal: urologia’,

— orthopaedics:

‘Spain: traumatoligia y cirugia ortopédica
Portugal: ortopedia’.

The following entries are added to the indents

indicated hereafter in Article 7 (2):
— clinical biology:
‘Spain: anélisis clinicos
Portugal: patologia clinica’,
— biological haematology:
‘Spain: hematologia y hemoterapia
‘Portugal: hematologia clinica’,

~— microbiology — bacteriology:

‘Spain: microbiologia y parasitologia’,

— pathological anatomy:

‘Spain: anatomia patolégica
Portugal: anatomia patologica’,

— biological chemistry:

‘Spain: bioquimica clinica’,

— immunology:

‘Spain: immunologia’,

— plastic surgery:

‘Spain: cirugia plastica y reparadora
Portugal: cirurgia plastica’,

~— thoracis surgery:

‘Spain: cirugia toracica
Portugal: circurgia toracica’,

~— paediatric surgery:

‘Spain: cirugia pediatrica
Portugal: cirurgia pediatrica’,

— vascular surgery:

‘Spain: angiologia y cirugia vascular
Portugal: cirurgia vascular’,
cardiology:

‘Spain: cardiologia

Portugal: cardiologia’,
gastro-enterology:

‘Spain: aparato digestivo

Portugal: gastro-enterologia’,
rheumatology:

‘Spain: reumatologia

Portugal: reumatologia’,

general haematology.

‘Spain: hematologia y hemoterapia
Portugal: imunohemoterapia’,

" endocrinology.

‘Spain: endocrinologia y nutricion
Portugal: endocrinologia-nutrigao’,
Physiotherapy:

*Spain: rehabilitacion

Portugal: fisiatria’,

stomatology:

‘Spain: estomatologia

Portugal: estomatologia’,
neurology:

‘Spain: neurologia

Portugal: neurologia’,

psychiatry:

‘Spain: psiquiatria

Portugal: psiquiatria’,
dermato-venereology:

‘Spain: dermatologia médico-quirurgica y
venereologia

Portugal: dermatovenereologia’,
radiology:

‘Spain: electroradiologia
Portugal: radiologia’,
diagnostic radiology:

‘Spain: radiodiagnostico
Portugal: radiodiagnostico’,
radiotherapy:

‘Spain: oncologia radioterapica
Portugal: radioterapia’,

tropical medicine:

‘Portugal: medicina tropical’,
child psychiatry:

‘Portugal: pedopsiquiatria’,
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— geriatrics:

‘Spain: geriatria’,
— renal diseases:

‘Spain: nefrologia

Portugal: nefrologia’,
— pharmacology:

‘Spain: farmacologia clinica’,
— allergology:

‘Spain: alergologia

Portugal : imuno-alergologia’,
— gastro-enterological surgery:

‘Spain: cirugia del aparato digestivo’.

Council Directive 77/249/EEC of 22 March 1977
(0OJ No L 78,26.3. 1977, p. 17), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979,

p- 17).

The following is added to Article 1 (2):
‘Spain: Abogado,

Portugal: Advogado.’

Council Directive 77/452/EEC of 27 June 1977
(OJ No L 176, 15.7. 1977, p. 1), as amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 29I,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/1057/EEC of 14 Decem-
ber 1981 (OJ No L 385, 31. 12. 1981, p. 25).

(a) The following is added to Article 1 (2):
‘in Spain:
“Enfermero/a diplomado/a;”
in Portugal:
“Enfermeiro”.’

(b) The following is added to Article 3:
‘(k) in Spain:

“Titulo de Diplomado universitario en
Enfermeria” (university diploma in nurs-
ing) awarded by the Ministry for Educa-
tion and Science.

(1) in Portugal:

“Diploma do curso de enfermagem
geral” (diploma in general nursing)
awarded by State recognized educational
establishments and registered by the com-
petent authority.’

Council Directive 78/686/EEC of 25 July 1978 (OJ.

No L 233, 24. 8. 1978, p. 1), as amended by:

—_ the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/1057/EEC of 14 Decem-
ber 1981 (OJ No L 385, 31. 12. 1981, p. 25).
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(a) The following is added to Article 1:
‘— in Spain:
Licenciado en Odontologia,
— in Portugal:
médico dentista.’
The following is added to Article 3:
‘(k) in Spain:

the diploma, the name of which will be
notified by Spain to the Member States
and to the Commission on accession.

®

~—

(1) in Portugal:

“carta de curso de licenciatura em medi-
cina dentaria” (diploma conferring offi-
cial recognition of completion of studies
in dentistry) awarded by an establishment
of higher education.’

(¢) The following is inserted:
‘Aiticle 19a

From the date on which the Kingdom of Spain
takes the measures necessary to comply with
this Directive, Member States shall recognize,
for the purposes of carrying out the activities
referred to in Article | of this Directive, the
diplomas, certificates and other evidence of
formal qualifications in medicine awarded in
Spain to persoris who had begun their univers-
ity medical training before accession, accom-
panied by a certificate issued by the competent
Spanish authorities, certifying that these per-
sons have effectively, lawfully and principally
been engaged in Spain in the activities speci-
fied in Article 5 of Directive 78/687/EEC for
at least three consecutive years during the five
years prior to the issue of the certificate and
that these persons are authorized to carry out
the said activities under the same conditions as
holders of the diploma, certificate or other evi-
dence of formal qualifications referred to in
Article 3 (k) of this Directive.

The requirement of three years’ experience
referred to in the first subparagraph shall be
waived in the case of persons who have suc-
cessfully completed at least three years of
study which are certified by the competent
authorities as being equivalent to the training
referred to in Article 1 of Directive 78/687/
EEC”

Council Directive 78/1026/EEC of 18 December

1978 (OJ No L 362, 23. 12. 1978, p. ), as amended

by:

__ the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19.11. 1979, p. 17),

_ Council Directive 81/1057/EEC of 14 Decem-
ber 1981 (OJ No L 385, 31. 12. 1981, p. 25).

The following is added to Article 3:
‘(k) in Spain:
titulo de Licenciado en Veterinaria (Univers-

ity degree in veterinary medicine) awarded by
the Ministry for Education and Science;
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() in Portugal:

carta de curso de licenciatura em medicina
veterinéria (diploma conferring official recog-
nition of completion of studies in veterinary
medicine) awarded by a University.’

6. Council Directive 80/154/EEC of 21 January 1980

(OJ No L33, 11.2. 1980, p.1), as amended by
Council Directive 80/1273/EEC of 22 December
1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 74).

(a) The following is added to Article 1:
‘in Spain:
“matrona” or “‘asistente obstétrico”;

in Portugal:

“enfermeiro especialista em enfermagem de

saiide materna e obstétrica™.’

(b) The following is added to Article 3:

‘(k) in Spain:
the diploma of “asistencia obstétrica”
awarded by the Ministero de Educacién y
Ciencia;

(1) in Portugal:

the diploma of “enfermeiro especialista
em enfermagem de saide materna e
obstétrica™.’

1II. TRANSPORT

Council Regulation (EEC) No 1191/69 of 26 June
1969 (O} No L 156, 28. 6. 1969, p. 1), as amended
by:

. — the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

In Article 19 (1):

‘— Red Nacional de los ferrocarriles espanoles
(RENFE)y

is inserted after:

‘— Opyaviopés Zidnpodpoépwv EAAGSac AE
(OZEy,

and: :
‘~— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP (CP)’
is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)".

Council Regulation (EEC) No 1192/69 of 26 June

by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No 291, 19. 11.
1979, p. 17).

In Article 3 (1):

‘— Red Nacional de los ferrocarriles espaiioles
(RENFEY

is inserted after:

‘— Opyaviopués Zidnpodpopov EAAG&doc AE
(OZEy,

and:
‘— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP (CP)

1969 (OJ No L 156, 28. 6. 1969, p. 8), as amended

is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-'
wegen (NS)’.

Council Regulation (EEC) No 1108/70 of 4 June
1970 (OJ No L 130, 15. 6. 1970, p. 4), as amended
by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Regulation (EEC) No 1384/79 of
25 June 1979 (OJ No L 167, 5. 7. 1979, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 3021/81 of
19 October 1981 (OJ No L 302, 23.10. 1981,
p. 8).

Annex IT'is supplemented as follows:

(@) In point A.1 ‘RAIL — Main networks’, the fol-
lowing is inserted:

— after the entries for the Hellenic Republic:
‘Kingdom of Spain

— Red Nacional de los Ferrocarriles
Espafioles (RENFE)’,

— after the entries concerning the Kingdom
of the Netherlands:

‘Portuguese Republic

— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP
(CP).

(b) In point B ‘ROAD"’, the following is inserted:
— after the entries for the Hellenic Republic:
‘Kingdom of Spain
1. Autopistas
2. Autovias
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3. Carreteras estatales
4. Carreteras provinciales
5. Carreteras municipales’,

— after the entries for the Kingdom of the
Netherlands:

‘Portuguese Republic

1. Auto-estradas

2. Estrades nacionais e regionais
3. Vias municipais
4

Vias florestais’.

Council Regulation (EEC) No 1463/70 of 20 July

1970 (OJ No L 164, 27.7. 1970, p. 1), as amended

by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— Council Regulation (EEC) No 1787/73 of
25 June 1973 (OJ No L 181,4.7. 1973, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No2828/77 of
12 December 1977 (OJ No L 334, 24.12. 1977,
p-5),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).

In Article 22 (4), ‘45 is replaced by *54". .

In point 1.1 of Annex 11, ‘9 for Spain’ is added to

the words in brackets, inserted after the corres-

ponding entry relating to Belgium, and ‘P for Por-
tugal’ is added after the corresponding entry for

Luxembourg.

Commission Regulation (EEC) No281/71 of
9 February 1971 (OJ No L 33, 10. 2. 1971, p. 11), as
amended by the 1972 Act of Accession (OJ No
L 73,27.3.1972, p. 14).

The following is added to the Annex:
‘Portuguese Republic

— Douro, a jusante da ponte D «Luis, da cidade
do Porto»

— Tejo, a jusante do Carregado
— Sado, a jusante do esteiro da Marateca
— Guadiana, a jusante do Pomarao’.

Commission Regulation (EEC) No 2778/72 of
20 December 1972 (OJ No L1292, 29.12. 1972,
p. 22), as amended by the 1979 Act of Accession
(OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

In Article 1, the wording of footnote (1) is replaced
by the following:

‘() Belgium (B), Denmark (DK), Germany (D),
Greece (GR), Spain (E), France (F), Ireland

(IRL), Italy (1), Luxembourg (L), Netherlands
(NL), Portugal (P), United Kingdom (GB).’

Council Regulation (EEC) No2830/77 of

12 December 1977 (OJ No L334, 24.12. 1977,

p. 13), as amended by the 1979 Act of Accession

(OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

In Article 2:

‘— Red Nacional de los Ferrocarriles Espanoles
(RENFEY

is inserted after:

‘— Opyaviopog  Zidnpodpopwv  Eiradag AE
(OZEY,

and:

‘— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP (CP)

is inserted after:

‘~— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)".

Council Regulation (EEC) No 2183/78 of 19 Sep-

tember 1978 (OJ No L 258, 21.9. 1978, p. 1), as

amended by the 1979 Act of Accession (OJ No

L 291, 19.11. 1979, p. 17).

In Article 2:

‘— Red Nacional de los Ferrocarriles Espaiioles
(RENFEY

is inserted after:

‘— Opyavioudg  Zdnpodpopmv  EAMGSag AE’
(OXEy,

and:
‘— Caminhos-de-Ferro Portuguese, EP (CP)

is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)".

Council Directive 65/269/EEC of 13 May 1965
(OJ No 88, 24. 5. 1965, p. 1469/65), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— Council Directive 73/169/EEC of 25 June
1973 (OJ No L 181, 4. 7. 1973, p. 20),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 83/572/EEC of 26 October
1983 (OJ No L 332,28. 11. 1983, p. 33).
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In the Annex, in each of the model authorizations,
‘seven’ is replaced by ‘nine’,

. Council Directive 75/130/EEC of 17 February

1975 (OJ No L 48, 22.2. 1975, p. 31), as amended
by:

~— Council Directive 79/5/EEC of 19 December

1978 (OJ No L 5,9. 1. 1979, p. 33),

— Council Directive 82/3/EEC of 21 December
1981 (OJ No L5,9.1.1982, p. 12),

— Council Directive 82/603/EEC of 28 July 1982
(OJ No L 247, 23. 8. 1982, p. 6).

In Article 8 (3), the following is inserted after the
entry concerning the Netherlands:

‘— Portugal:
(a) Imposto de camionagem
(b) Imposto de circulagio’.

- Council Decision 75/327/EEC of 20 May 1975 (OJ)

No L 152, 12.6. 1975, p.3), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979,

p. 17).
In Article | (1):

‘— Red Nacional de los Ferrocariles Espaiioles
(RENFEY

is inserted after:

‘— Opyaviopds  Zidripodpodpmv EAAGOac AE
(OZEYy,

and: .
‘— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP (CPy
is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)’.

. Commission Decision 77/527/EEC of 29 July 1977

(OJ No L 209, 17.8. 1977, p. 29).
In the Annex, the following is added to the Title:

‘ANEXO

Lista de vias navegables maritimas de conformidad con el
apartado 6 del articulo 3 de la Directiva 76/135/CEE
ANEXO

Lista das vias maritimas navegaveis nos termos do n° 6 do
artigo 3? Directiva 76/135/CEE’.

. Council Directive 78/546/EEC of 12 June 1978

(OJ No L 168, 26.6. 1978, p. 29), as amended by
the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17).

In Annex 11, the following is inserted after the
entries for Greece:
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‘Spain

Andalucia

Aragén

Principado de Asturias
Comunidad Auténoma de las Islas Baleares
Canarias

Cantabria

Castilla-La Mancha
Castillay Leon

Cataluiia

Extremadura

Galicia

Comunidad de Madrid
Region de Murcia
Comunidad Foral de Navarra
Pais Vasco

La Rioja

Comunidad Valenciana
‘Ceuta

Melilla’,

and after the entries for the Netherlands:
‘Portugal

Norte

Centro

Lisboa e vale do Tejo
Alentejo

Algarve

Acores

Madeira’.

In Annex I11:

— ‘Spain’ is added after ‘Greece’ and ‘Portugal’
after ‘the Netherlands’,

— ‘Spain’ and ‘Portugal’ are deleted from the list
of third countries.

. Council Directive 80/1119/EEC of 17 November

1980 (OJ No L 339, 15. 12. 1980, p. 30).

In Annex II, the following is inserted after the
entries for Germany:

‘Spain

Andalucia

Aragon

Principado de Asturias

Comunidad Auténoma de las Islas Baleares
Canarias

Cantabria

Castilla-La Mancha

Castilla y Le6n

Cataluiia

Extremadura

Galicia

Comunidad de Madrid

Region de Murcia

Comunidad Foral de Navarra

Pais Vasco

La Rioja

* Comunidad Valenciana

Ceuta
Melilla’,
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and after the entries for the Netherlands:
‘Portugal

Norte

Centro

Lisboa e vale do Tejo
Alentejo

Algarve’.

In Annex III, the list of countries is amended as
follows:

— The first part is replaced by the following:
‘. Countries of the European Communities
01. Belgium
02. Denmark
03. Federal Republic of Germany
04. Greece
05. Spain
06. France
07. Ireland
08. Italy
09. Luxembourg
10. Netherlands
11. Portugal
12. United Kingdom’
— Numbers 11 to 23 become 13 to 25.

In Annex IV, tables 7 (a), 7 (b), 8 (a) and 8 (b) the
heading ‘EUR-10’ is replaced by ‘EUR-12".

In Annex IV, tables 10 (a) and 10 (b), in the left-
hand column, the heading ‘EUR-10’ is replaced by

‘EUR-12’ and the terms ‘Spain’ and ‘Portugal’ are
added.

. Council Directive 80/1177/EEC of 4 December

1980 (OJ No L 350, 23. 12. 1980, p. 23).
The following is added to Article 1 (2) (a):

‘RENFE: Red Nacional de los
Espafioles, Spain

Ferrocarriles

CP: Caminhos-de-Ferro Portugueses, Portugal.’

In Annex II, the following is inserted after the
entries for Greece:

‘Spain

Andalucia

Aragoén

Principado de Asturias

Comunidad Auténoma de las Islas Baleares
Canarias

Cantabria

Castilla-La Mancha

Castilla y Leon

Cataluna

Extremadura

Galicia

Comunidad de Madrid

Region de Murcia

Comunidad Foral de Navarra

Pais Vasco

17.

18.

La Rioja

Comunidad Valenciana
Ceuta

Melilla’,

and after the entries for the Netherlands:
‘Portugal

Norte

Centro

Lisboa e vale do Tejo
Alentejo

Algarve’.

Annex I11 is amended as follows:
— Part 1 is replaced by the following:
‘I. European Communities

01. Belgium

02. Denmark

03. Federal Republic of Germany

04. Greece

05. Spain

06. France

07. Ireland

08. Italy

09. Luxembourg

10. Netherlands

11. Portugal

12. United Kingdom’.

— In Part II, numbers 11 to 14 become 13 to 16

respectively and the present references ‘15
Spain’ and ‘16 Portugal’ are deleted.

. First Council Directive 80/1263/EEC of 4 Decem-

ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 1).

In Annex I, the title of the specimen Community
model licence is supplemented by ‘Permiso de
Conduccion’ and ‘Carta de Condugio’.

Council Decision 82/529/EEC of 19 July 1982 (OJ
No L 234,9. 8. 1982, p. 5).

In Article 1 (1):

~ ‘— Red Nacional de los Ferrocarriles Espanoles

(RENFEY
is inserted after:
EAMGSog  AE

‘— Opyaviopdg  Zidnpodpduwmv

(OZE),
and: )
‘— Caminhos-de-Ferro Portugueses, EP (CP)’
is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)’.

Council Directive 83/416/EEC of 25 July 1983 (OJ
No L 237, 26. 8. 1983, p. 19).

In Annex A:
‘Spain Palma de Mallorca 1
Madrid/Barajas 1
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Malaga 1 In Article 1 (1):
Las Palmas 1 . . . =
Tenerife/Sur ) — Red Nac1’onal de los Ferrocarriles Espaiioles

(RENFE)

Barcelona 2
Ibiza 2 is inserted after:
Alicante 2, ‘— Opyavioudg  Zidnpodpopwv EAAGSac AE
Gerona 2

is added after the entries for Greece.

19. Council Decision 83/418/EEC of 25 July 1983 (OJ

No L 237, 26. 8. 1983, p. 32).

(OZE),
and:
‘— Cambhinos-de-Ferro Portugueses, EP (CPy’
is inserted after:

‘— Naamloze Vennootschap Nederlandse Spoor-
wegen (NS)'.

IV. COMPETITION

ECSC Acts

Commission Decision 72/443/ECSC of 22 Decem-
ber 1972 (OJ No L 297, 30.12. 1972, p.45), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to Article 2:

‘Hulleras del Norte SA, Oviedo,

Empresa Nacional Carbonifera del Sur, Madrid,
Minero Siderurgica de Ponferrada SA, Leén,

Empresa Nacional de Electricidad SA, Puentes de
Garcia Rodriguez.’

The following is added to Article 3 (1):
‘G) In Spain:

— the area comprising the provinces of Gui-
puzcoa, Vizcaya, Cantabria, Asturias,
Lugo, La Coruiia, Pontevedra, Le6n and
Palencia,

— all other Spanish provinces;
(k) Portugal.’

Commission Decision No 3073/73/ECSC of
31 October 1973 (OJ No L 314, 15. 11. 1973, p. 1).

In Article 1, ‘and of the European territory of the
Republic of Portugal’ is deleted.

Commission Decision No 2030/82/ECSC of
26 July 1982 (OJ No L 218, 27. 7. 1982, p. 13).

The table in the Annex is amended and supple-
mented as follows:

— two columns numbered ‘12’ and ‘13’ respec-
tively are added to the columns of breakdown
by Community country,

— the numbering of columns 12, 13 and 14 is
replaced by 14, 15 and 16 respectively,

— in the column headed ‘Total deliveries of sub-
standard products and seconds’, the numbering
is replaced by 01 (02 to 15),

— in footnote (3) ‘12: Spain, 13: Portugal’ is
added,

— in footnote (4), ‘12’ is replaced by ‘14’ and the
reference ‘Portugal’ is deleted.

Commission Decision No 3483/82/ECSC of
17 December 1982 (OJ- No L 370, 29. 12. 1982, p. 1),
as amended by Commission Decision No 1826/
83/ECSC of 1 July 1983 (OJ No L 180, 5. 7. 1983,

p. 13).
In the tables in Annexes I and II, the following
columns are added:

‘Spain Portugal
11 : 12°,
and the number of the last column ‘Community
Total’ is replaced in consequence by ‘13",

EEC Acts

Council Regulation No 17 of 6 February 1962 (OJ
No 13, 21. 2. 1962, p. 204/62), as amended by:

— Council Regulation No 59 of 3 July 1962 (OJ
No 58, 10. 7. 1962, p. 1655/62),

—— Council Regulation No 118/63/EEC  of
5 November 1963 (OJ No 162, 7.11. 1963,
p. 2696/63),

— Council Regulation No 2822/71 of 20 Decem-
ber 1971 (OJ No L 285, 29. 12. 1971, p. 49),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).

Article 25 (5) is replaced by the following:

‘5. The provisions of paragraphs 1 to 4 above still
apply in the same way in the case of the accession
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of the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain
and of the Portuguese Republic.’

Commission Regulation No 27 of 3 May 1962 (OJ
No L 35, 10. 5. 1962, p. 1118/62), as amended by

— Commission Regulation (EEC) No 1133/68 of
26 July 1968 (OJ No L 189, 1. 8. 1968, p. 1),

- Commission Regulation (EEC) No 1699/75 of
2 July 1975 (0J No L 172,3.7. 1975, p. 1 1),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19. 11. 1979, p. 17).

In Article 2 (1), ‘eleven’ is replaced by ‘thirteen’.

Council Regulation No 19/65/EEC of 2 March

1965 (OJ No 36, 6. 3. 1965, p. 533/65), as amended

by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 29I,
19. 11. 1979, p. 17).

The final subparagraph of Article 4 (1) is replaced
by the following:

‘The provisions of the preceding subparagraph
shall apply in the same way in the case of the
accession of the Hellenic Republic, the Kingdom
of Spain and of the Portuguese Republic.’

The following is added to Article 4 (2):

‘Paragraph 2 shall not apply to agreements and
concerted practices to which Article 85 (1) of the
Treaty applies by virtue of the accession of the
Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic
and which must be notified before 1 July 1986, in
accordance with Articles 5 and 25 of Regulation
No 17, unless they have been so notified before
that date.’

Commission Regulation 67/67/EEC of 22 March
1967 (OJ No 57, 25. 3. 1967, p. 849/67), as
amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— Commission Regulation (EEC) No 2591/72 of
8 December 1972 (OJ No L 276, 9. 12. 1972,

p. 15),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Commission Regulation (EEC) No 3577/82 of
23 December 1982 (OJ No L 373, 31. 12. 1982,
p. 58).

The last sentence of Article 5 is replaced by the fol-
lowing:

‘This provision shall apply in the same way in the
case of the accession of the Hellenic Republic, the
Kingdom of Spain and of the Portuguese
Republic.’

9.

Council Regulation (EEC) No 2821/71 of 20
December 1971 (OJ No L 285, 29. 12. 1971, p. 46),
as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 2743/72 of 19
December 1972 (OJ No L 291, 28.12. 1972,
p. 144),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

The final subparagraph of Article 4 (1) is replaced
by the following:

‘The provisions of the preceding subparagraph
shall apply in the same way in the case of the
accession of the Hellenic Republic, the Kingdom
of Spain and of the Portuguese Republic.’

The following is added to Article 4 (2):

‘Paragraph | shall not apply to agreements and
concerted practices to which Article 85 (1) of the
Treaty applies by virtue of the accession of the
Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic
and which must be notified before 1 July 1986, in
accordance with Articles 5 and 25 of Regulation
No 17, unless they have been so notified before
that date.’

. Commission Regulation (EEC) No 1983/83 of

22 June 1983 (OJ No L 173, 30. 6. 1983, p. 1).
The following is added to Article 7:

‘The provisions of the preceding paragraph shall
apply in the same way to agreements which were in
force on the date of accession of the Kingdom of
Spain and of the Portuguese Republic and which,
as a result of accession, fall within the scope of
Article 85 (1) of the Treaty.

. Commission Regulation (EEC) No 1984/83 of

22 June 1983 (OJ No L 173, 30. 6. 1983, p. 5).
The following is added to Article 15:

‘4. The provisions of the preceding paragraphs
shall apply in the same way to the agreements
referred to respectively in those paragraphs, which
were in force on the date of accession of the King-
dom of Spain and of the Portuguese Republic and
which, as a result of accession, fall within the scope
of Article 85 (1) of the Treaty.’

. Commission Regulation (EEC) No 2349/84 of 23

July 1984 (OJ No L 219, 16. 8. 1984, p. 15).
The following is added to Article 8:

‘3. As regards agreements to which Article 85 of
the Treaty applies as a result of the accession of the
Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic,
Articles 6 and 7 shall apply except that the relevant
dates shall be 1 January 1986 instead of 13 March
1962 and 1 July 1986 instead of 1 February 1963,
1 January 1967 and 1 April 1985. The amendment
made to these agreements in accordance with
Article 7 need not be notified to the Commission.’
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13. Commission Regulation (EEC) No 123/85 of

14,

12 December 1984 (OJ No L 15, 18. 1. 1985, p. 16).
The following is added to Article 9:

‘3. As regards agreements to which Article 85 of
the Treaty applies as a result of the accession of the
Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic,
Articles 7 and 8 shall apply except that the relevant

were in existence at the date of the accession of the
Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic
and which, by reason of this accession, fall within
the scope of Article 85 (1), if, before 1 July 1986,
they are so amended that they comply with the
conditions laid down in this Regulation.’

dates shall be 1 January 1986 instead of 13 March 13. %og?cf;:g:r l‘;;ﬂg?:'o £'55§C2)2 210194;;8/855) of
1962 and 1 July 1986 instead of 1 February 1963, _ £ £ 1985 P )
1 January 1967 and 1 October 1985. The amend- The following is added to Article 11:
ment made to the agreements in accordance with ‘6. As regards agreements to which Article 83 of
Article 8 need not be notified to the Commission. the Treaty applies as a result of the accession of the
L ) Kingdom of Spain and of the Portuguese Republic,
Commission Regulation (EEC) No 417/85 of paragraphs 1 to 3 shall apply except that the rel-
19 December 1984 (OJ No L 53, 22. 2. 1985, p. 1). evant dates should be I January 1986 instead of
The following Article is inserted: 13 March 1962 and 1 July 1986 instead of 1 Febru-
e ary 1963, 1 January 1967, 1 March 1985 and 1| Sep-
Article 9a tember 1985. The amendment made to the agree-
The prohibition in Article 85 (1) of the Treaty shall ments in accordance with the provisions. of para-
not apply to the specialization agreements which graph 3 need not be notified to the Commission.’
V. TAXATION
Council Directive 69/335/EEC of 17 July 1969 (OJ — Eleventh Council Directive 80/368/EEC of 26
No L 249, 3. 10. 1969, p. 25), as amended by: March 1980 (OJ No L 90, 3. 4. 1980, p. 41),
— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3. — Tenth Council Directive 84/386/EEC of 31
1972, p. 14), July 1984 (OJ No L 208, 3. 8. 1984, p. 58).
— Council Directive 73/79/EEC of 9 April 1973 . . .
(OJ No L 103, 18. 4. 1973, p. 13), The following is added to Article 3 (2):
— Council Directive 73/80/EEC of 9 April 1973 — Kingdom of Spain:
(OJ No L 103, 18. 4. 1973, p. 15), Canary Islands
— Council Directive 74/553/EEC of 7 November Centa et Melilla.’
1974 (OJ No L. 303, 13. 11. 1974, p. 9), The following is added to Article 12
— The 1979 Act of Accession (OJ No L 291, ‘6. The Portuguese Republic may apply to trans-
19. 11. 1979, p. 17). actions carried out in the autonomous regions of
The following is added to Article 3 (1) (a): the Azor?s and Madeira and to direct imports to
— in the introductory paragraph, a reference to thosle _reglonst,l.lreduc_:ecli ra(;czs in comparison to those
companies under ‘Spanish’ and ‘Portuguese’ applying on the mainland.
law, The following is added to Article 15:
— in the first indent, ‘sociedad anonima’ and ‘15. The Portuguese Republic may treat sea and
‘sociedade anonima’, air transport between the islands making up the
— in the second indent, ‘sociedad comanditaria autonomous regions of the Azores and Madeira
por acciones’ and ‘sociedade em comandita and between‘thtose rte'glonlstand thitr?amland in the
por acgoes’, same way as international transport.
— in the third indent, ‘sociedad de responsabili-
dad limitada’ and ‘sociedade por quotas”. 3. Council Directive 72/464/EEC of 19 December

Sixth Council Directive 77/388/EEC of 17 May

1977 (OJ No L 145, 13, 6. 1977, p. 1), as amended

by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

1972 (OJ No L 303, 31. 12. 1972, p. 1), as amended
by:

— Council Directive 74/318/EEC of 25 June
1974 (0OJ No L 180, 30. 7. 1974, p. 30),

— Council Directive 75/786/EEC of 18 Decem-
ber 1975 (OJ No L 330, 24. 12. 1975, p. S1),
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— Council Directive 76/911/EEC of 21 Decem-
ber 1976 (OJ No L 354, 24. 12. 1976, p. 33),

— Council Directive 77/805/EEC of 19 Decem-
ber 1977 (OJ No L 338, 28. 12. 1977, p. 22),

— Council Directive 80/369/EEC of 26 March
1980 (OJ No L 90, 3. 4. 1980, p. 42),

__ Council Directive 80/1275/EEC of 22 Decem-
ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 76),

— Council Directive 81/463/EEC of 24 June
1981 (OJ No L 183,4.7. 1981, p. 32),

— Council Directive 82/2/EEC of 21 December
1981 (OJ No L 5,9. 1. 1982, p. 11),

— Council Directive 82/877/EEC of 21 Decem-
ber 1982 (OJ No L 369, 29. 12. 1982, p. 36),

— Council Directive 84/217/EEC of 10 April
1984 (OJ No L 104, 17. 4. 1984, p. 18).

The following is added to Article 12 (1):

“The Kingdom of Spain need not bring into force
the provisions of this Directive to apply to the
Canary Islands.’

Second Council Directive 79/32/EEC  of
18 December 1978 (OJ No L 10, 16. 1. 1979, p. 8),
as amended by Council Directive 80/369/EEC of
26 March 1980 (OJ No L 90, 3. 4. 1980, p. 42).

The following is added to Article 9 (2):

“The Kingdom of Spain need not bring into force
the provisions of this Article to apply to the Canary
Islands.’

Council Directive 77/799/EEC of 19 December
1977 (OJ No L 336, 27. 12. 1977, p. 15), as amended
by:

_- the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 79/1070/EEC of 6 Decem-
ber 1979 (OJ No L 331, 27. 12. 1979, p. 8),

The following is added to Article 1 (3):

‘in Spain:

Impuesto sobre la Renta de las Personas Fisicas
Impuesto sobre Sociedades

Impuesto Extraordinario sobre el Patrimonio de las
Personas Fisicas

in Portugal:

Contribuigao predial
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Imposto sobre a industria agricola
Contribuicao industrial

Imposto de capitais

Imposto profissional

Imposto complementar

Imposto de mais-valias

Imposto sobre o rendimento do petroleo

Os adicionais devidos sobre os impostos prece-
dentes’.

The following is added to Article 1 (5):

‘in Spain:

El Ministro de Economia y Hacienda or an author-
ized representative

in Portugal:

O Ministro da Financas € do Plano or an author-
ized representative’.

Eighth Council Directive 79/1072/EEC  of
6 December 1979 (OJ No L 331, 27.12. 1979, p. 11).

Annex C is supplemented as follows:
—— In point D, the following additions are made:
‘— Spain ...
— Portugal ... .
— In point I, to both tables there shall be added:
... Pta
.. Esc’.

Council Directive 83/182/EEC of 28 March 1983
(OJ No L 105, 23. 4. 1983, p. 59).

The following is added to the Annex:

‘SPAIN

— Tributos locales sobre circulacion de vehiculos
automoviles (establecido en base a la Ley 41/
1979, de 19 de noviembre, de Bases de Régi-
men Local y al Real Decreto 3 25071976, de
30 diciembre)

PORTUGAL

— Imposto sobre veiculos (Decreto-Lei n? 143/
78, de 12 de Junho)

— Imposto de compensagao (Decreto-Lei n? 354-
A/82, de 9 de Setembro)’.

V. ECONOMIC POLICY

Council Decision of 18 March 1958 (OJ No 17,
6.10. 1958, p. 390/58), as amended by:

— Council Decision of 2 April 1962 (OJ No 32,
30. 4. 1962, p. 1064/62),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

__ Council Decision 76/332/EEC of 25 March
1976 (OJ No L 84, 31.3. 1976, p. 56),
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— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

In Article 7, ‘twelve’ is replaced by ‘fourteen’.

In the first paragraph of Article 10, ‘twelve’ is
replaced by ‘fourteen’.

Council Decision 71/143/EEC of 22 March 1971
(OJ No L 73,27.3. 1971, p. 15), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— Council Decision 75/785/EEC of 18 Decem-
ber 1975 (OJ No L 330, 24. 12. 1975, p. 50),

— Council Decision 78/49/EEC of 19 December
1977 (OJ No L 14, 18. 1. 1978, p. 14),

— Council Decision 78/1041/EEC of 21 Decem-
ber 1978 (OJ No L 379, 30. 12. 1978, p. 3),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Decision 80/1264/EEC of 15 Decem-
ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 16),

— Council Decision 82/871/EEC of 17 Decem-
ber 1982 (OJ No L 368, 28. 12. 1982, p. 43),

— Council Decision 84/655/EEC of 10 Decem-
ber 1984 (OJ No L 341, 29. 12. 1984, p. 90).

The Annex is replaced by the following:

V. COMMERCIAL POLICY

EEC Acts

Council Regulation (EEC) No 1023/70 of 25 May

1970 (OJ No L 124, 8.6. 1970, p. 1), as amended

by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

In Article 11 (2), ‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-
four’.

Council Regulation (EEC) No 3588/82 of
23 December 1982 (OJ No L 374, 31.12. 1982,
p. 47), as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 194/84 of
4 January 1984 (OJ No L 26, 30. 1. 1984, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 1475/84 of
24 May 1984 (OJ No L 143, 30. 5. 1984, p. 6).

The second indent of Article 18 (3) of Annex V is
replaced by the following:

‘— two letters identifying the Member State of
destination as follows:

BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

‘ANNEX’
Million ECU Percentage
Belgium 1 000 6,28
Denmark 465 292
Germany 3105 19,50
Greece 270 1,69
Spain 1295 8,13
France 3105 19,50
Ireland 180 1,13
Italy 2070 13,00
Luxembourg 35 0,22
Netherlands 1035 6,50
Portugal 260 1,63
United Kingdom 3105 19,50
Total 15925 100 °

ES = Spain

FR = France

GB = United Kingdom

GR = Greece

IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal’.

Council Regulation (EEC) No3589/82 of
23 December 1982 (OJ No L 374, 31.12. 1982,
p- 106), as amended by Council Regulation (EEC)
No 3762/83 of 19 December 1983 (OJ No L 380,
31.12.1983, p. 1).

The second indent of Article 18 (3) of Annex V is
replaced by the following.

‘— two letters‘identifying the Member State of
destination as follows:

BL = Benelux

DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

ES = Spain

FR = France

GB = United Kingdom

GR = Greece

IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal’.



Council Regulation (EEC) No 2072/84 of 29 June
1984 (OJ No L 198, 27. 7. 1984, p. 1).

The second indent of Article 18 (3) of Annex V is
réplaced by the following:

‘— two letters identifying the Member State of
destination as follows:

BL = Benelux
DE = Federal Republic of Germany
DK = Denmark

ES = Spain

FR = France

GB = United Kingdom
GR = Greece

IE = Ireland

IT = Italy

PT = Portugal’.

Council Directive 70/509/EEC of 27 October 1970
(OJ No L 254, 23. 11. 1970, p. 1), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,19. 11.
1979, p. 17).

In Annex A, the following is added to the footnote

on the first page:

‘Spain:  Compania Espandla de Seguro de Cré-
ditos a la Exportacion (CESCE);

Portugal: COSEC — Companhia de Seguro de
Créditos, EP.’

Council Directive 70/510/EEC of 27 october 1970
(OJ No L 254, 23. 11. 1970, p. 26), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),
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— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).

In Annex A, the following is added to the footnote
on the first page:

‘Spain:  Compania Espaiiola de Seguro de Cré-
ditos a la Exportacion (CESCE);

Portugal: COSEC — Companhia de Seguro de
Créditos, EP’.

Council Decision 73/391/EEC of 3 December
1973 (OJ No L 346, 17.12. 1973, p. 1), as amended
by Council Decision 76/641/EEC of 27 July 1976
(0J No L 223, 16. 8. 1976, p. 25).

In Articles 3 (2) and 10 (2) of the Annex, ‘five’ is
replaced by ‘six’.

Council Decision of 4 April 1978 on the applica-
tion of certain guidelines in the field of officiaily
supported export credits (not published), as
extended by the Counci! Decisions of 16 Novem-
ber 1978, 12 June 1979, 10 December 1979, 28 May
1980, 8 December 1980, 3 March 1981, 20 July
1981, 16 November 1981, 28 july 1982, 16 May
1983, 9 August 1983 and 26 October 1983, as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 29I,
19. 11. 1979, p. 17),

— the Council Decisions of 27 June 1980,
16 November 1981, 28 July 1982, 21 February
1983, 26 October 1983 and 23 October 1984.

In Annex D ‘List of participants’, ‘Spain’ and ‘Por-
tugal’ are deleted from the list of third countries
and included in the footnote listing the Member
States of the Community. .

VII1. . SOCIAL POLICY

Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June
1971, as amended and updated by Council Regula-
tion (EEC) No2001/83 of 2 June 1983 (OJ No
L 230, 22. 8. 1983, p. 6).

Article 23 (1) is replaced by the following:

‘1. The competent institution of a Member State
whose legislation provides that the calculation of
cash benefits shall be based on average earnings or
on average contributions, shall determine such
average earnings or contributions exclusively by
reference to earnings or contributions completed
under the said legislation.’

The following is added to Article 45:

7. Where the legislation of a Member State which
makes the granting of benefits conditional upon an
employed or self-employed person being subject to
its legislation at the time when the risk materializes,
lays down a requirement as to the length of insur-
ance periods for entitlement to benefits, any
employed or self-employed person who is no
longer subject to that legislation shall, for the pur-
poses of this Chapter, be deemed to be still so sub-
ject at the time when the risk materializes, if at that
time he is subject to the legislation of another
Member State or, failing this, can establish a claim
to benefits under the legislation of another Mem-
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ber State. However, this latter condition shall be
deemed to be satisfied in the case referred to in
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average contributions, the competent institu-
tion shall determine that average exclusively

Article 48 (1). by reference to those periods of insurance
completed under the legislation of the said
The following is added to Article 47 (1): State.’
‘(e) where, under the legislation of a Member In Article 82 (1), *60 is replaced by 72
State benefits are calculated on the basis of Annex 1 is replaced by the following:
‘ANNEX I

L

PERSONS COVERED BY THE REGULATION

Employed persons and/or self-employed persons
(Article 1 (a) (ii) and (iii) of the Regulation)

A. BELGIUM

Does not apply.

DENMARK

. Any person who, from the fact of pursuing an activity as an employed person, is
subject:

(a) to the legislation on accidents at work and occupational diseases for the
period prior to | September 1977 :

(b) to the legislation on supplementary pensions for employed persons
(arbejdsmarkedets tillaegspension, ATP) for a period commencing on or
after 1 September 1977,

shall be considered as an employed person within the meaning of Article | (a)
(ii) of the Regulation.

2. Any person who, pursuant to the law on daily cash benefits in the event of sick-
ness or maternity, is entitled to such benefits on the basis of an earned income
other than a wage or salary shall be considered a self-employed person within
the meaning of Article 1 (a) (ii) of the Regulation. ‘

. GERMANY

If the competent institution for granting family benefits in accordance with Chapter
7 of Title III of the Regulation is a German institution, then within the meaning of
Article 1 (a) (ii) of the Regulation:

(a) “employed person” means any person compulsorily insured against unemploy-
ment or any person who, as a result of such insurance, obtains cash benefits
under sickness insurance or comparable benefits:

(b) “self-employed person” means any person pursuing self-employment which is

bound:

— to join, or pay contributions in respect of, an old-age insurance within a
scheme for self-employed persons, or

— to join a scheme within the framework of compulsory pension insurance.

. SPAIN

Does not apply.

FRANCE
Does not apply.

GREECE

1. Persons insured under the OGA scheme who pursue exclusively activities as
employed persons or who are or have been subject to the legislation of another
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Member State and who consequently are or have been “employed persons”
within the meaning of Article 1 (a) of the Regulation are considered as
employed persons within the meaning of Article 1 (a) (iii) of the Regulation.

2. For the purposes of granting the national family allowances, persons referred to
in Article 1 (a) (i) and (iii) of the Regulation are considered as employed per-
sons within the meaning of Article 1 (a) (ii) of the Regulation.

G. IRELAND

I.- Any person who is compulsorily or voluntarily insured pursuant to the provi-
sions of Sections 5 and 37 of the Social Welfare (Consolidation) Act 1981 shall
be considered an employed person within the meaning of Article 1 (a) (ii) of the
Regulation.

2. Any person who is pursuing a professional or trade activity without a contract
of employment or who has retired from such activity shall be considered a self-
employed person within the meaning of Article 1 (a) (ii) of the Regulation. As
regards sickness benefits in kind, the person concerned must also be entitled to
such benefits under Section 45 or 46 of the Health Act 1970.

H. ITALY

Does not apply.

1. LUXEMBOURG

Does not apply.

J. NETHERLANDS

Any person pursuing an activity or occupation without a contract of employment

shall be considered a self-employed person within the meaning of Article 1 (a) (ii) of

the Regulation.
K. PORTUGAL
Does not apply.
L. UNITED KINGDOM
Any person who is an “‘employed earner” or a “self-employed earner” within the
meaning of the legislation of Great Britain or of the legislation of Northern Ireland
shall be regarded respectively as an employed person or a self-employed person
within the meaning of Article 1 (a) (ii) of the Regulation. Any person in respect of
whom contributions are payable as an “employed person” or a “self-employed per-
son” in accordance with the legislation of Gibraltar shall be regarded respectively as
an employed person or a self-employed ‘person within the meaning of Article 1 (a)
(ii) of the Regulation.
Members of the family
(Second sentence of Article | (f) of the Regulation)
A. BELGIUM
Does not apply.
B. DENMARK

For the purpose of determining entitlement to benefits in'kind pursuant to Articles

22 (1) (a) and 31 of the Regulation, “‘member of the family” means any person

regarded as a member of the family under the law on the Public Health Service.

C. GERMANY
Does not apply.
D. SPAIN
Does not apply.
E. FRANCE

Does not apply.
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F. GREECE
Does not apply.
G. IRELAND

For the purpose of determining entitlement to benefits in kind pursuant to Articles
22 (1) (a) and 31 of the Regulation, “member of the family” means any person
regarded as a dependant of the employed or self-employed person for the purposes
of the Health Acts 1947 to 1970.

H. ITALY
Does not apply.

I. LUXEMBOURG
Does not apply.

J. NETHERLANDS
Does not apply.

K. PORTUGAL
Does not apply.

L. UNITED KINGDOM

For the purpose of determining entitlement to benefits in kind pursuant to Articles
22 (1) (a) and 31 of the Regulation, “member of the family* means:

(a) as regards the legislation of either Great Britain or Northern Ireland, any person
regarded as a dependant within the meaning of the Social Security Act 1975 or,
as the case may be, the Social Security (Northern Ireland) Act 1975;

(b) as regards the legislation of Gibraltar, any person regarded as a dependant
within the meaning of the Group Practice Medical Scheme Ordinance 1973.’

Annex II is replaced by the following:

‘ANNEX 11
(Article 1 (j) and (u) of the Regulation)

1. Special schemes for self-employed persons excluded from the scope of the Regulation
pursuant to the fourth sub-paragraph of Article 1 (j)

A. BELGIUM
Does not apply.

B. DENMARK
Does not apply.

C. GERMANY

Insurance and welfare institutions (Versicherungs- und Versorgungswerke) for doc-
tors, dentists, veterinary surgeons, dispensing chemists, barristers and counsel,
patent agents (Patentanwilte), notaries public, auditors (Wirtschaftspriifer), tax con-
sultants and advisers (Steuerbevollmichtigte), sea pilots (Seelotsen) and architects,
set up pursuant to legislation of the Lander, and other insurance and welfare institu-
tions, in particular welfare funds (Firsorgeeinrichtungen) and the system for extend-
ing fee-sharing (erweiterte Honoraiverteilung).
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D. SPAIN

1.

Free welfare systems, which complement or supplement the social security sys-
tems, administered by institutions governed by the General Law on Social
Security of 6 December 1941 and its Regulation of 26 May 1943:

(a) either with regard to benefits which complement or supplement those of
social security;

(b) or with regard to mutual insurance associations for whose integration into
the social security system there is no provision under point 7 of the sixth
transitional provision of the General Law on Social Security of 30 May
1974, and which consequently are not substituted for the institutions of the
compulsory social security system.

2. Welfare system and/or with the character of social assistance or a charity, man-
aged by institutions not subject to the General Law on Social Security or to the
Law of 6 December 1941.
E. FRANCE
1. Self-employed persons outside the agricultural sphere:
(a) the supplementary old-age insurance schemes and the invalidity and death
insurance schemes for self-employed persons, such as are mentioned in
Articles L 658, L 659, L 663-11, L 663-12, L 682 and L 683-1 of the Social
Security Code;
(b) the additional benefits referred to in Article 9 of Law No 66.509 of 12 July
1966.
2. Self-employed persons in agriculture:
The types of insurance set out in Articles 1049 and 1234.19 of the Rural Code,
concerning, on the one hand, sickness, maternity and old-age and, on the other,
accidents at work and occupational diseases of self-employed persons in agri-
culture.
F. GREECE
Does not apply.
G. IRELAND
Does not apply.
H. ITALY

Does not apply.

I. LUXEMBOURG
Does not apply.

NETHERLANDS

Does not apply.

PORTUGAL

Does not apply.

UNITED KINGDOM

Does not apply.

Special childbirth allowances excluded from the scope of the Regulation pursuant to
Article 1 (u)

A. BELGIUM
Childbirth allowance.

B. DENMARK

None.
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C. GERMANY
None.

D. SPAIN
None.

E. FRANCE

(a) Prenatal allowances.
(b) Postnatal allowances.

F. GREECE
None.

G. IRELAND
None.

H. ITALY
None.

I. LUXEMBOURG
Childbirth allowances.

J. NETHERLANDS
None.

K. PORTUGAL
None.

L. UNITED KINGDOM
None.’

Annex 111 is replaced by the following:

‘ANNEX 111

(Articles 7 (2) (¢) and 3 (3) of the Regulation)

Provisions of social security conventions remaining applicable notwithstanding Article 6 of the
Regulation — Provisions of social security conventions which do not apply to all persons to whom
the Regulation applies

GENERAL COMMENTS

1. In so far as the provisions contained in this Annex provide for references to the provi-
sions of other conventions, those references shall be replaced by references to the corres-
ponding provisions of this Regulation, unless the provisions of the conventions in ques-
tion are themselves contained in this Annex.

2. The termination clause provided for in a social security convention, some of whose
provisions are contained in this Annex, shall continue to apply as regards those provi-
sions.

A
Provisions of social security conventions remaining applicable notwithstanding Article 6 of the
Regulation
(Article 7 (2) (c) of the Regulation)

1. BELGIUM — DENMARK
No convention.
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. BELGIUM — GERMANY

(a) Articles 3 and 4 of the Final Protocol of 7 December 1957 to the General Conven-
tion of that date, as in the Complementary Protocol of 10 November 1960.

(b) Complementary Agreement No 3 of 7 December 1957 to the General Convention of
the same date, as in the Complementary Protocol of 10 November 1960 (payment of
pensions for the period preceding the entry into force of the General Convention).

. BELGIUM — SPAIN

None.

. BELGIUM — FRANCE

(a) Articles 13, 16 and 23 of the Complementary Agreement of 17 January 1948 to the
General Convention of that date (workers in mines and similar undertakings).

(b) The exchange of letters of 27 February 1953 (application of Article 4 (2) of the Gen-
eral Convention of 17 January 1948).

(c) The exchange of letters of 29 July 1953 on allowances to elderly employed persons.

. BELGIUM — GREECE

Articles 15 (2), 35 (2) and 37 of the General Convention of 1 April 1958.

. BELGIUM — IRELAND

No convention.

. BELGIUM — ITALY

Article 29 of the Convention of 30 April 1948.

BELGIUM — LUXEMBOURG

(a) Articles 3, 4, 5, 6 and 7 of the Convention of 16 November 1959, as in the Conven-
tion of 12 February 1964 (frontier workers).

(b) The exchange of letters of 10 and 12 July 1968 concerning self-employed persons.

. BELGIUM — NETHERLANDS

None.

. BELGIUM — PORTUGAL

None.

BELGIUM — UNITED KINGDOM
None.

DENMARK — GERMANY

(a) Point 15 of the Final Protocol to the Convention on social insurances of 14 August
1953.

(b) The Complementary Agreement of 14 August 1953 to the Convention mentioned
above.

. DENMARK — SPAIN

No convention.

. DENMARK — FRANCE

None.
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21.

22.

23.

24.

- 25.

26.

. DENMARK — GREECE

No convention.

. DENMARK — IRELAND

No convention.

. DENMARK — ITALY

No convention.

. DENMARK — LUXEMBOURG

No convention.

. DENMARK — NETHERLANDS

No convention.

DENMARK — PORTUGAL

No convention.

DENMARK — UNITED KINGDOM
None.

GERMANY — SPAIN
None.

GERMANY — FRANCE

(a) Atrticles 11 (1), 16 (second paragraph) and 19 of the General Convention of 10 July
1950.

(b) Article 9 of Complementary Agreement No 1 of 10 July 1950 to the General Con-
vention of the same date (workers in mines and similar undertakings).

(¢) Complementary Agreement No 4 of 10 July 1950 to the General Convention of the

same date, as in added Section No 2 of 18 June 1955.
(d) Titles I and 111 of added Section No 2 of 18 June 1955.

(e) Points 6, 7 and 8 of the General Protocol of 10 July 1950 to the General Convention

of the same date.

(f) Titles 11, Il and IV of the Agreement of 20 December 1963 (social security in the

Saar).

GERMANY — GREECE
(a) Article 5 (2) of the General Convention of 25 April 1961.

(b) Articles 8 (1), (2) (b) and (3), 9 to 11 and Chapters I and 1V, in so far as they concern
these Articles, of the Convention on unemployment insurance of 31 May 1961,

together with the note in the minutes of 14 June 1980.

GERMANY — IRELAND
No convention.

GERMANY — ITALY

(a) Articles 3 (2), 23 (2), 26 and 36 (3) of the Convention of 5 May 1953 (social insur-

ance).

(b) The Complementary Agreement of 12 May 1953 to the Convention of 5 May 1953
(payment of pensions for the period preceding the entry into force of the Conven-

tion.

177
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27.

28.

29.

30.

3L

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

GERMANY — LUXEMBOURG

Articles 4, 5, 6 and 7 of the Treaty of 11 July 1959 (Ausgleichsvertrag) (settiement of the
dispute between Germany and Luxembourg).

GERMANY — NETHERLANDS
(a) Article 3 (2) of the Convention of 29 March 1951.

(b) Articles 2 and 3 of Complementary Agreement No 4 of 21 December 1956 to the
Convention of 29 March 1951 (settlement of rights acquired under the German
social insurance scheme by Dutch workers between 13 May 1940 and | September
1945).

GERMANY — PORTUGAL
Article 5 (2) of the Convention of 6 November 1964.

GERMANY — UNITED KINGDOM

(a) Articles 3 (1) and (6) and 7 (2) to (6) of the Convention on social security of 20 April
1960.

(b) Articles 2 to 7 of the Final Protocol to the Convention on social security of 20 April
1960.

(¢) Articles 2 (5) and 5 (2) to (6) of the Convention on unemployment insurance of 20
April 1960.

SPAIN — FRANCE

None.

SPAIN — GREECE

No convention.

SPAIN — IRELAND

No convention.

SPAIN — ITALY
Articles 5, 18 (1) (c) and 23 of the Convention on social security of 30 October 1979.

SPAIN -— LUXEMBOURG
(a) Atrticle 5 (2) of the Convention of 8 May 1969.

(b) Article 1 of the Administrative Arrangement of 27 June 1975 for the application of
the Convention of 8 May 1969 to self-employed persons.

SPAIN — NETHERLANDS
Article 23 (2) of the Convention on social security of 5 February 1974.

SPAIN — PORTUGAL
Articles 4 (2), 16 (2) and 22 of the General Convention of 11 June 1969.

SPAIN — UNITED KINGDOM
None.

FRANCE — GREECE
Articles 16 (fourth subparagraph) and 30 of the General Convention of 19 April 1958.

15.11. 85
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40.

41.

42.

43.

44,

45.

46.

47.

48.

49.

50.

St

52.

33.

54.

55.

FRANCE — IRELAND
No convention.

FRANCE — ITALY
(a) Articles 20 and 24 of the General Convention of 31 March 1948.

(b) The exchange of letters of 3 March 1956 (sickness benefits for seasonal workers
employed in agriculture).

FRANCE — LUXEMBOURG

Articles 11 and 14 of the Complementary Agreement of 12 November 1949 to the Gen-
eral Convention of the same date (workers in mines and similar undertakings).

FRANCE — NETHERLANDS

Article 11 of the Complementary Agreement of 1 June 1954 to the General Convention
of 7 January 1950 (workers in mines and similar undertakings).

FRANCE — PORTUGAL
None.

FRANCE — UNITED KINGDOM

The exchange of letters of 27 and 30 July 1970 concerning the position with regard to
social security of United Kingdom teachers temporarily pursuing their profession in
France by virtue of the Cultural Convention of 2 March 1948,

GREECE — IRELAND
No convention.

GREECE — ITALY
No convention.

GREECE — LUXEMBOURG
No convention.

GREECE — NETHERLANDS
Article 4 (2) of the General Convention of 13 September 1966.

GREECE — PORTUGAL
No convention.

GREECE — UNITED KINGDOM
No convention.

IRELAND — ITALY
No convention.

IRELAND — LUXEMBOURG
No convention.

IRELAND — NETHERLANDS
No convention.

IRELAND — PORTUGAL
No convention.
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56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

1.

2

IRELAND — UNITED KINGDOM
Article 8 of the Agreement of 14 September 1971 on social security.

ITALY — LUXEMBOURG
Articles 18 (2) and 24 of the General Convention of 29 May 1951.

ITALY — NETHERLANDS
Article 21 (2) of the General Convention of 28 October 1952.

ITALY — PORTUGAL

No convention.

ITALY — UNITED KINGDOM
None.

LUXEMBOURG — NETHERLANDS
None.

LUXEMBOURG — PORTUGAL
Article 3 (2) of the Convention of 12 February 1965.

LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM
None.

NETHERLANDS — PORTUGAL ‘
Articles 5 (2) and 31 of the Convention of 19 July 1979.

NETHERLANDS — UNITED KINGDOM
None.

PORTUGAL — UNITED KINGDOM
Article 2 (1) of the Protocol on medical treatment of 15 November 1978.

B

Provisions of Conventions which do not apply to all persons to whom the Regulation applies

(Article 3 (3) of the Regulation

BELGIUM — DENMARK

No convention.

. BELGIUM — GERMANY

(a) Articles 3 and 4 of the Final Protocol of 7 December 1957 to the General Conven-
tion of that date, as in the Complementary Protocol of 10 November 1960.

(b) Complementary Agreement No 3 of 7 December 1957 to the General Convention of
the same date, as in the Complementary Protocol of 10 November 1960 (payment of
pensions for the period preceding the entry into force of the General Convention).
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3. BELGIUM — SPAIN
None.

4. BELGIUM — FRANCE
(a) The exchange of letters of 29 July 1953 on allowances to elderly employed persons.

(b) The exchange of letters of 27 February 1953 (application of Article 4 (2) of the Gen-
eral Convention of 17 January 1948).

5. BELGIUM — GREECE
None.

6. BELGIUM — IRELAND
None.

7. BELGIUM — ITALY
None.

8. BELGIUM — LUXEMBOURG
None.

9. BELGIUM — NETHERLANDS
None.

10. BELGIUM PORTUGAL
None.

11. BELGIUM — UNITED KINGDOM
None.

12. DENMARK — GERMANY

(a) Point 15 of the Final Protocol to the Convention on social insurances of 14 August
1953. '

(b) The Complementary Agreement of 14 August 1953 to the Convention mentioned
above.

13. DENMARK — SPAIN
No convention.

14. DENMARK — FRANCE
None.

15. DENMARK — GREECE
No convention.

16. DENMARK — IRELAND
No convention.

17. DENMARK — ITALY
No convention.

18. DENMARK — LUXEMBOURG
No convention.

19. DENMARK — NETHERLANDS
No convention.
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20.

21.

22,

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

DENMARK — PORTUGAL

No convention.

DENMARK — UNITED KINGDOM
None.

GERMANY — SPAIN
None.

GERMANY — FRANCE
(a) Articles 16 (second paragraph) and 19 of the General Convention of 10 July 1950.

(b) Complementary Agreement No 4 of 10 July 1950 to the General Convention of the
same date, as in added Section No 2 of 18 June 1955.

(c) Titles I and 111 of added Section No 2 of 18 June 1955.

(d) Points 6, 7 and 8 of the General Protocol of 10 July 1950 to the General Convention
of the same date.

(e) Titles I, 11T and IV of the Agreement of 20 December 1963 (social security in the
Saar).

GERMANY — GREECE
None.

GERMANY — IRELAND
No convention.

GERMANY — ITALY
(a) Articles 3 (2) and 26 of the Convention of 5 May 1953 (social insurance).

(b) The Complementary Agreement of 12 May 1953 to the Convention of 5 May 1953
(payment of pensions for the period prior to the entry into force of the Convention).

GERMANY — LUXEMBOURG

Articles 4, 5, 6 and 7 of the Treaty of 11 July 1959 (settlement of the dispute between
Germany and Luxembourg).

GERMANY - NETHERLANDS
(a) Article 3 (2) of the Convention of 29 March 1951.

(b) Articles 2 and 3 of Complementary Agreement No 4 of 21 December 1956 to the
Convention of 29 March 1951 (settlement of rights acquired under the German
social insurance scheme by Dutch workers between 13 May 1940 and | September
1945).

GERMANY — PORTUGAL
Article 5 (2) of the Convention of 6 November 1964.

GERMANY — UNITED KINGDOM
(a) Articles 3 (1) and (6) and 7 (2) to (6) of the Convention on social security of 20 April
1960.

(b) Articles 2 to 7 of the Final Protocol to the Convention on social security of 20 April
1960.

(c) Articles 2 (5) and 5(2) to (6) of the Convention on unemployment insurance of
20 April 1960.
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32

33.

34,

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

45.

SPAIN — FRANCE
None.

SPAIN — GREECE
No convention.

SPAIN — IRELAND
No convention.

SPAIN — ITALY

Articles 5, 18 (1) (c) and 23 of the Convention on Social Security of 30 October 1979

SPAIN — LUXEMBOURG
(a) Article 5 (2) of the Convention of 8 May 1969.

(b) Article 1 of the Administrative Arrangement of 27 June 1975 for the application of

the Convention of 8 May 1969 to self-employed persons.

SPAIN — NETHERLANDS
Article 23 (2) of the Convention on Social Security of 5 February 1974,

SPAIN — PORTUGAL
Articles 4 (2), 16 (2) and 22 of the General Convention of 11 June 1969

SPAIN — UNITED KINGDOM
None.

FRANCE — GREECE
None.

FRANCE — IRELAND
No convention.

FRANCE — ITALY
Articles 20 and 24 of the General Convention of 31 March 1948.

FRANCE — LUXEMBOURG
None.

FRANCE — NETHERLANDS
None.

. FRANCE — PORTUGAL

None.

FRANCE — UNITED KINGDOM

The exchange of letters of 27 and 30 July 1970 concerning the position with regard to
social security of United Kingdom teachers temporarily pursuing their profession in

France by virtue of the Cultural Convention of 2 March 1948.

. GREECE — IRELAND

No convention.
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47.

48.

49.

50.

5L

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

GREECE — ITALY
No convention.

GREECE — LUXEMBOURG

No convention.

GREECE — NETHERLANDS

None.

GREECE — PORTUGAL

No convention.

GREECE — UNITED KINGDOM

No convention.

IRELAND — ITALY

No convention.

IRELAND — LUXEMBOURG

No convention.

IRELAND — NETHERLANDS

No convention.

IRELAND — PORTUGAL

No convention.

IRELAND — UNITED KINGDOM
None.

ITALY — LUXEMBOURG

None.

ITALY — NETHERLANDS
None.

ITALY — PORTUGAL
No convention.

ITALY — UNITED KINGDOM
None.

LUXEMBOURG — NETHERLANDS
None.

LUXEMBOURG — PORTUGAL
Article 3 (2) of the Convention of 12 February 1965.

LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM
None.

NETHERLANDS — PORTUGAL
Article 5 (2) of the Convention of 19 July 1979.
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65. NETHERLANDS — UNITED KINGDOM

None.

66. PORTUGAL — UNITED KINGDOM

Article 2 (1) of the Protocol on medical treatment of 15 November 1978.’

Annex 1V is replaced by the following:

‘ANNEX IV

(Article 37 (2) of the Regulation)

Legislation referred to in Article 37 (1) of the Regulation under which the amount of invalidity

A

benefits is independent of the length of periods of insurance

BELGIUM

The legislation relating to the general invalidity scheme, to the special invalidity scheme
for miners and to the special scheme for sailors in the Merchant Navy and the legisla-
tion concerning insurance against incapacity for work for self-employed persons.

DENMARK
None.

GERMANY
None.

SPAIN

Legislation relating to invalidity insurance under the general scheme and under the
special schemes.

FRANCE
I.  Employed persons

All legislation on invalidity insurance, except for the legislation concerning the
invalidity insurance of the social security scheme for miners.

2. Self-employed persons

The legislation on invalidity insurance for persons self-employed in agriculture.

GREECE
Legislation relating to the agricultural insurance scheme.

IRELAND
Chapter 10 of Part H of the Social Welfare (Consolidation) Act, 1981.

. ITALY

None.

LUXEMBOURG
None.
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J. NETHERLANDS
(a) The law of 18 February 1966 on insurance against incapacity for work.

(b) The law of 11 December 1975 on general insurance against incapacity for work.

K. PORTUGAL
None.

L. UNITED KINGDOM
(a) Great Britain

Section 15 of the Social Security Act 1975.
Sections 14 to 16 of the Social Security Pensions Act 1975.

(b) Northern Ireland

Section 15 of the Social Security (Northern Ireland) Act 1975.
Articles 16 to 18 of the Social Security Pensions (Northern Ireland) Order 1975.

Annex VI is amended and supplemented as follows:

‘A. BELGIUM
... (no change).

B. DENMARK
... (no change).

C. GERMANY
...(no change).

D. SPAIN

1.

The condition either of carrying on the activity of an employed or of a self-
employed person, or the condition of having previously been compulsorily insured
against the same contingency under a scheme organized for the benefit of employed
or self-employed persons of the same Member State, laid down in Article 1 (a) (iv)
of the Regulation, may not be relied upon against persons who, in accordance with
the provisions of Royal Decree No 2805/1979 of 7 December 1979, are affiliated
voluntarily to the general social security scheme in their capacity as an official or

"employee serving an international intergovernmental organization.

2. The provisions of Royal Decree No 2805/1979 of 7 December 1979 apply to nation-
als of the Member States and to refugees and stateless persons:

(a) where they are resident in Spanish territory; or

(b) where they are resident in the territory of another Member State and where they
have been previously, at some time, compulsorily affiliated to the Spanish social
security scheme; or .

(c) where they are resident in the territory of a third State and have paid contribu-
tions for at least 1 800 days to the Spanish social security scheme and where
they are not insured either compulsorily or voluntarily by virtue of the legisla-
tion of another Member State.

E. FRANCE
. .. (no change).
F. GREECE

... (no change).
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G. IRELAND
... (no change).

H. ITALY
... (no change).

I. LUXEMBOURG
... (no change).

J. NETHERLANDS
...{(no change).

K. PORTUGAL

1. The non-contributory benefits introduced by Decree-Law No 160/80 of 27 May
1980 and Decree-Law No 464/80 of 13 October 1980 shall be granted under the con-
ditions laid down for Portuguese nationals to nationals of the other Member States
indicated in Article 2 of Regulation (EEC) No 1408/71, resident in Portugal.

2. The same also applies to refugees and stateless persons.
L. UNITED KINGDOM
...(no change).’

Annex VII is replaced by the following:

‘ANNEX vII
(Application of Article 14c (1) (b) of the Regulation)

Instances in which a person shall be simultaneously subject to the legislation of two Member
States

1. Where he is self-employed in Belgium and gainfully employed in any other Member
State, except Luxembourg. For Luxembourg the exchange of letters of 10 and 12 July
1968 between Belgium and Luxembourg shall apply.

2. Where a person resident in Denmark is self-employed in Denmark and gainfully
employed in any other Member State.

3. For the agricultural accident insurance scheme and the old-age insurance scheme for
farmers: where he is self-employed in farming in Germany and gainfully employed in
any other Member State. ‘

4. Where a person resident in Spain is self-employed in Spain and gainfully employed in
any other Member State.

5. Where he is self-employed in France and gainfully employed in any other Member
State, except Luxembourg.

6. Where he is self-employed in farming in France and gainfully employed in Luxembourg.

7. Where he is self-employed in Greece and gainfully employed in any other Member
State.
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1972 as amended and updated by Council Regula-
tion (EEC) No 2001/83 of 2 June 1983 (OJ No
L 230, 22. 8. 1983, p. 6).

The following is added to Article 15 (3):

‘(c) If the person concerned is an employed per-
son who has been subject to a seven-day
week:

(i) one day shall be equivalent to six hours
and vice-versa,

(ii) seven days shall be equivalent to one
week and vice-versa,

(iii) thirty days shall be equivalent to one
month and vice-versa,

(iv) three months or 13 weeks or 90 days
shall be equivalent to one-quarter and
vice-versa,

(v) for the conversion of weeks into months
and vice-versa, the weeks and the
months shall be converted into days,

(vi) the application of the preceding rules
shall not have the effect of producing,
for the sum total of the periods of insur-
ance completed during one calendar
year, a total exceeding 360 days or
52 weeks or 12 months or four quarters.

Where the periods of insurance completed
under the laws of a Member State are
expressed in months, the days which corre-
spond to a fraction of a month, in accordance
with the conversion rules set out in this para-
graph, are considered as an entire month.’

Annex | is replaced by the following:.

‘ANNEX 1
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8. Where he is self-employed in Italy and gainfully employed in any other Member State.
9. Where he is self-employed in Portugal and gainfully employed in any other Member
State.’
2. Council Regulation (EEC) No 574/72 of 21 March

Article 85 (1) is replaced by the following:

‘1. In order to invoke the provisions of Article 72
of the Regulation, a person shall submit to the
competent institution a certified statement specify-
ing the period of insurance, employment or self-
employment completed under the legislation to
which he was last subject.’

 Article 85 (3) is replaced by the following:

‘3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
apply by analogy if, in order to satisfy the
conditions of the legislation of the competent
State, it is necessary to take into account periods of
insurance, employment or self-employment com-
pleted previously under the legislation of any other
Member State.’

Article 120 (1) is replaced by the following:

‘1. The rights referred to in Article 94 (9) of the
Regulation shall be those enjoyed by employed
persons in respect of members of their families giv-
ing entitlement to family benefits, at the rate and
within the limits applicable on the day preceding
1 October 1972, or on the day preceding the appli-
cation of the Regulation in the territory of the
Member State concerned, pursuant either to
Article 41 or Annex D to Regulation No 3, or to
Article 20 or Annex 1 to Council Regulation
No 36/63/EEC of 2 April 1963 on social security
for frontier workers (!) or to Conventions in force
between the Member States in question.

(') OJ No 62, 20. 4. 1963, p. 1314/63."

COMPETENT AUTHORITIES

(Article 1 (1) of the Regulation and Articles 4 (1) and 122 of the Implementing Regulation)

A. BELGIUM:

Ministre de la prévoyance sociale, Bruxelles — Minis-

ter van Sociale Voorzorg, Brussel (Minister of Social
Welfare, Brussels)

Ministre des classes moyennes, Bruxelles — Minister
van Middenstand, Brussel (Minister for Small Firms

B. DENMARK:

and Traders, Brussels)

I.

Socialministeren (Minister of Social Affairs),

Kebenhavn

Arbéjdsministeren (Minister of Labour), Keben-
havn

Indenrigsministeren (Minister of the Interior),
Kebenhavn

Ministeren for Grenland (Minister for Greenland),
Kebenhavn
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C. GERMANY:

D. SPAIN:

E. FRANCE:

F. GREECE:

G. IRELAND:

H. ITALY:

I. LUXEMBOURG:

J. NETHERLANDS:

K. PORTUGAL:

189

Bundesminister fiir Arbeit und Sozialordnung (Federal
Minister of Labour and Social Affairs), Bonn

Ministro de Trabajo y Seguridad Social {(Minister of
Labour and Social Security), Madrid

1. Ministre des affaires sociales et de la solidarité
nationale (Minister of Social Affairs for National
Solidarity), Paris

‘2. Ministre de I'agriculture (Minister of Agriculture),
Paris

I Ynoupyog Kowvovikgv Yanpeoubv, Aéfva, (Minis-
ter of Social Affairs, Athens)

2. Yrnoupyédg Epyaciog, Affiva (Minister of Labour,
Athens)

3. Ymovpyédg Epunopikig Navtiriag, Mepatde (Minis-
ter of the Merchant Navy, Piracus)

1. Minister for Social Welfare, Dublin
2. Minister for Health, Dublin

— Inrespect of pensions:

1. in general: Ministro del lavoro e della previ-
denza sociale (Minister of Labour and Social
Welfare), Roma .

*2. for notaries: Ministro di grazia e giustizia
(Minister of Justice), Roma

3. for customs officers: Ministro delle finanze
(Minister of Finance), Roma

— Inrespect of benefits in kind:
Ministro della sanita (Minister of Health), Roma

1. Ministre du travail et de la sécurité sociale (Minis-
ter of Labour and Social Security), Luxembourg

2. Ministre de la famille (Minister of Family Affairs),
Luxembourg

1. Minister van Sociale Zaken en Werkgelegenheid
(Minister of Social Affairs and Employment), Den
Haag

2. Minister van Welzijn, Volksgezondheid en Cultuur
(Minister of Welfare, Health and Cultural Affairs),
Rijswijk

1. Ministro do Travalho e Seguranga Social, (Minister
of Labour and Social Security), Lisboa

Ministro da Satide, (Minister of Health), Lisboa

Secretario Regional dos Assuntos Sociais da
Regido Auténoma da Madeira (Regional Secretary
of Social Affairs of the Autonomous Region of
Madeira), Funchal

4. Secretario Regional dos Assuntos Sociais da
Regido Auténoma dos Acores (Regional Secretary
of Social Affairs of the autonomous Region of the
Azores), Angra do Heroismo
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L. UNITED KINGDOM: 1.

2.
3.
4

Annex 2 is supplemented as follows:

Secretary of State for Social Services, London
Secretary of State for Scotland, Edinburgh
Secretary of State for Wales, Cardiff

Department of Health and Social Services for
Northern Ireland, Belfast

Director of the Department of Labour and Social
Security, Gibraltar

Director of the Medical and Public Health Depart-
ment, Gibraltar’,

(a) In the heading ‘C. GERMANY,’ point 2 (a) (i):
— the second indent is replaced by the following:

‘— if the person concerned is resi-
dent in Belgium or in Spain or
is a Belgian or Spanish
national, resident in the terri-

tory of a non-member State:

— the following is added:

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
(Regional Insurance Office of the Rhine
Province), Diisseldorf”,

‘— if the person concerned is resi-

dent in Portugal or is

a

Portuguese national resident
in the territory of a non-mem-

ber State:

Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Regional Insurance Office of Lower Fran-
conia) Wiirzburg’.

(b) In the heading ‘C. GERMANY,’ point 2 (b) (i):
— the second indent is replaced by the following:

‘— if the last contribution under
the legislation of another
Member State was paid into a
Belgian or Spanish pension

insurance institution:

— the following is added:

.

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
(Regional Insurance Office of the Rhine
Province), Diisseldorf”,

— if the last contribution under

the legislation of another
Member State was paid into a
Belgian or Spanish pension

insurance institution:

Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Regional Insurance Office of Lower Fran-
conia), Wiirzburg’.

(c) After the heading ‘C. GERMANY,’ the following heading is inserted:

‘D. SPAIN

1. All schemes, with the exception of

the mariners’ scheme:

(@) for all contingencies with the

exception of unemployment:

Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social (Provin-
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(b) for unemployment:

2. Mariners scheme:

cial Directorates of the National Institute
of Social Security)

Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo (Provincial Directo-
rates of the National Institution of
Employment)

Instituto Social de la Marina (Social Insti-
tuie for Mariners), Madrid’.

(d) The headings ‘D. FRANCE’, ‘E. GREECE’, ‘F. IRELAND’, ‘G. ITALY’, ‘H. LUX-
EMBOURG’ and ‘I. NETHERLANDS' become respectively ‘E. FRANCE’, ‘F.
GREECFE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘. LUXEMBOURG’ and ‘J. NETHER-

LANDS'.

(e) After the heading ‘J. NETHERLANDS?’, the following heading is inserted:

‘K. PORTUGAL
I. Mainland
1. Sickness, maternity and family
benefits: Centro Regional de Seguranga Social

2. Invalidity, old age and death:

3. Accidents at work and occupa-
tional diseases:

4. Unemployment benefits:

(a) Reception of the application
and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on the
situation:

(b) Grant and payment of unem-
ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment):

5. Benefits from a non-contribu-
tory social security scheme:

(Regional Centre of Social Security) to
which the person concerned is affiliated

Centro Nacional de Pensoées (National
Pensions Centre), Lisboa, and Centro
Regional de Seguranga Social (Regional
centre of Social Security) to which the per-
son concerned is affiliated

Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa

Centro de Emprego (Employment Centre)
where the person concerned resides

Centro Regional de Seguranga Social

(Regional Centre of Social Security) where
the person concerned resides

Centro Regional de Seguranca Social
(Regional Centre of Social Security) where
the person concerned resides
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1. Autonomous region of Madeira

1.

Sickness, maternity and family

benefits:

2. (a) Invalidity, old age and

death:

(b) Invalidity, old age and
death under the special
social security scheme for
agricultural workers:

3. Accidents at work and occupa-
tional diseases:

Unemployment benefits:

(a) Reception of the application

and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on the
situation):

(b) Grant and payment of unem-

5.

ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment):

Benefits from a non-contribu-

tory social security scheme:

111. Autonomous region of the Azores
1.

Sickness, maternity and family

benefits:

2. (a) Invalidity, old age and

3.

death:

(b) Invalidity, old age and
death under the special

social security scheme for

agricultural workers:

Accidents at work and occupa-

tional diseases:

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direc¢ao Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa

Direc¢ao Regional de Emprego (Regional
Directorate of Employment), Funchal

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direcgdo Regional de Segurancga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direc¢ao Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Caixa Nacional de Seguros de Doencgas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa
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4. Unemployment benefits:

(a) Reception of the application
and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on the
situation):

(b) Grant and payment of unem-
ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment):

5. Benefits from a non-contribu-
tory social security scheme:

Centro de Emprego (Employment Centre)
where the person concerned resides

Centro de Prestagoes Pecuniarias da Segur-
anga Social (Centre for cash benefits of the
Social Security) to which the person con-
cerned is affiliated.

Direc¢gdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo’.

(f) The heading *J. UNITED KINGDOM’ becomes ‘L. UNITED KINGDOM’.

Annex 3 is supplemented as follows:

(a) Inthe heading ‘C. GERMANY’, point 3 (a):

— the text of (i) is replaced by the following:

‘(i) dealings with Belgium and
Spain:

— the following is added:
‘(ix) dealings with Portugal:

Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz -

(Regional Insurance Office of the Rhine
Province), Diisseldorf”,

Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Regional Insurance Office for Lower
Franconia), Wiirzburg’.

(b) After the heading ‘C. GERMANY’, the following heading is inserted:

‘D. SPAIN

1. Benefits in kind:

(a) all schemes with the exception of
the mariners’ scheme:

(b) mariners’ scheme:

2. Cash benefits:

(a) all schemes with the exception of
the mariners’ scheme and all con-
tingencies with the exception of
unemployment:

Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Salud (Provincial Directo-
rates of the National Institute of Health)

Instituto Social de la Marina (Mariners’
Social Institute), Madrid

Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social (Provin-
cial Directorates of the National Institute
of Social Security)
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Instituto Social de la Marina (Mariners’
Social Institute), Madrid

Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de Empleo (Provincial Directo-
rates of the National Institute of Employ-
ment)’.

(c) The headings ‘D. FRANCE’, ‘E. GREECFE’, ‘F. IRELAND?’, ‘G. ITALY’, ‘H. LUX-

EMBOURG’ and

‘l. NETHERLANDS’

become respectively ‘E. FRANCE’,

‘F. GREECE’, ‘G. IRELAND?’, ‘H. ITALY’, ‘I. LUXEMBOURG’ and ‘J. NETHER-

LANDS".
(d) After the heading ‘J. NETHERLANDS’, the following heading is inserted:
‘K. PORTUGAL
I. Mainland

IL

1. Sickness, maternity and family
benefits (for sickness and matern-
ity benefits in kind see also Annex
10):

2. Invalidity, old age and death:

3. Accidents at work and occupa-
tional diseases:

4, Unemployment benefits:

(a) Reception of the application
and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on on
the situation):

(b) Grant and payment of unem-
ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment):

5. Benefits from a non-contribu-
tory social security scheme:

Autonomous region of Madeira

1. Sickness, maternity and family
benefits (for sickness and matern-
ity benefits in kind, see also
Annex 10):

Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) of the
place of residence or abode of the person
concerned.

Centro Nacional de Pensoes (National
Pensions Centre), Lisboa, and Centro
Regional de Seguranga Social (Regional
Centre of Social Security) where the person
concerned resides

Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa

Centro de Emprego (Employment Centre)
where the person concerned resides

Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) where
the person concerned resides

Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) where
the person concerned resides

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal
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2. (a) Invalidity, old age and
death:

(b) Invalidity, old age and
death under the special
social security scheme for
agricultural workers:

3. Accidents at work and occupa-
tional diseases:

4. Unemployment benefits:

(a) Reception of the application
and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on the
situation):

(b) Grant and payment of unem-
ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment):

5. Benefits from a non-contribu-
tory social security scheme:

I11. Autonomous region of the Azores

1. Sickness, maternity and family
benefits (for sickness and matern-
ity benefits in kind, see also
Annex 10):

2. (a) Invalidity, old age and
death:

(b) Invalidity, old age and
death under the special
social security scheme for
agricultural workers:

3. Accidents at work and occupa-
tional diseases:

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direc¢do Regional de Seguranca Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa

Direccdo Regional de Emprego (Regional
Directorate of Employment), Funchal

Direcgao Regional de Seguran¢a Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direc¢ao Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direccao Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Caixa Nacional de Seguros de Doengas
Profissionais (National Insurance Fund for
occupational diseases), Lisboa
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(e)

4. Unemployment benefits

(a) Reception of the application
and verification of the
employment situation (e.g.
confirmation of the periods of
employment, classification of
unemployment, checks on the
situation): Centro de Emprego (Employment Centre)
where the person concerned resides

(b) Grant and payment of unem-
ployment benefits (e.g. verifi-
cation of the conditions for
eligibility to benefits, fixing
the amount and duration,
checks on the situation for
maintaining, suspending or
terminating payment): Centro de Prestagoes Pecuniarias de Segur-
anga Social (Centre for cash benefits of
Social Security) where the person con-
cerned resides

5. Benefits from a non-contribu-

tory social security scheme: Direcgio Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo’.

The heading ‘J. UNITED KINGDOM’ becomes ‘L. UNITED KINGDOM’.

Annex 4 is supplemented as follows:

(a)

(b)

©

(d)

(e)

In the heading ‘C. GERMANY’, point 3 (b):
— the text of (i) is replaced by the following:

‘i) dealings with Belgium and
Spain: Landesversicherungsanstalt Rheinprovinz
(Regional Insurance Office of the Rhine
Province), Diisseldorf’,

— The following is added:

‘(ix) dealings with Portugal: Landesversicherungsanstalt Unterfranken
(Regional Insurance Office for Lower
Franconia) Wiirzburg’.

After the heading ‘C. GERMANY’, the following heading- is inserted:
‘D. SPAIN

Instituto Nacional de la Seguridad Social (National Institute of Social Security), Mad-
rid’.

The headings ‘D. FRANCE’, ‘E. GREECFE’, ‘F. IRELAND’, ‘G. ITALY’, ‘H. LUX-
EMBOURG’ and ‘I. NETHERLANDS' become respectively °‘E. FRANCE’,
‘F. GREECE’, ‘G. IRELAND’, ‘H. ITALY’, ‘L. LUXEMBOURG’ and ‘J. NETHER-
LANDS’.

After the heading ‘J. NETHERLANDS’, the following heading is inserted:

‘K. PORTUGAL

With relation to all legislation,

schemes and branches of social secur-

ity referred to in Article 4 of the Regu-

lation: Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa’.

The heading ‘J. UNITED KINGDOM' becomes ‘L. UNITED KINGDOM'.
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Annex 5 is amended and supplemented as follows: 18. DENMARK — LUXEMBOURG

" 1. BELGIUM — DENMARK

... (no change).

... (no change). 19. DENMARK — NETHERLANDS
... (no change).
2. BELGIUM — GERMANY
... (no change). 20. DENMARK — PORTUGAL
Does not apply.
3. BELGIUM — SPAIN
None. 21. DENMARK — UNITED KINGDOM
... (no change).
4. BELGIUM — FRANCE
... (no change). 22. GERMANY — SPAIN
None.
5. BELGIUM — GREECE
... (no change). 23. GERMANY — FRANCE
, ... {(no change).
6. BELGIUM — IRELAND
24. GERMANY — GREECE
... (no change).
. ...(no change).
7. BELGIUM _‘ITALY 25. GERMANY — IRELAND
... (no change). .. (no change).
8. BELGIUM — LUXEMBOURG 26. GERMANY — ITALY
... (no change). ... (no change).
9. BELGIUM — NETHERLANDS 27. GERMANY -—— LUXEMBOURG
... (no change). ... (no change).
10. BELGIUM — PORTUGAL 28. GERMANY — NETHERLANDS
None. ...(no change).
11. BELGIUM — UNITED KINGDOM 29. GERMANY — PORTUGAL
... (no change). None.
12. DENMARK — GERMANY 30. GERMANY — UNITED KINGDOM
... (no change). ... (no change).
13. DENMARK — SPAIN 31. SPAIN — FRANCE
...(No convention). None.
14. DENMARK — FRANCE 32. SPAIN — GREECE
... (no change). Does not apply.
15. DENMARK — GREECE 33. SPAIN — IRELAND
... (no change). Does not apply.
16. DENMARK — IRELAND 34 SPAIN — ITALY
... (no change). None.
17. DENMARK — ITALY 35. SPAIN — LUXEMBOURG

... (no change).

None.
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36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

S

SPAIN — NETHERLANDS
None.

SPAIN — PORTUGAL

Articles 42, 43 and 44 of the Administrative
Arrangement of 22 May 1970.

SPAIN — UNITED KINGDOM
None.

FRANCE — GREECE
... (no change).

FRANCE — IRELAND

... (no change).

FRANCE — ITALY

...(no change).

FRANCE — LUXEMBOURG

...(no change).

FRANCE -— NETHERLANDS

...(no change).

FRANCE — PORTUGAL

None.

FRANCE — UNITED KINGDOM

...(no change).

GREECE — IRELAND

... (no change).

GREECE — ITALY
...(no change).

GREECE — LUXEMBOURG

...(no change).

GREECE — NETHERLANDS

... (no change).

GREECE — PORTUGAL
Does not apply.

GREECE — UNITED KINGDOM
... (no change).

52.

53.

54.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

61.

62.

63.

64.

65.

66.

IRELAND — ITALY

... (no change).

IRELAND -- LUXEMBOURG

... (no change).

IRELAND — NETHERLANDS

... (no change).

IRELAND — PORTUGAL
Does not apply.

IRELAND — UNITED KINGDOM

... (no change).

ITALY — LUXEMBOURG
... (no change).

ITALY — NETHERLANDS

... (no change).

ITALY — PORTUGAL
Does not apply.

ITALY — UNITED KINGDOM

... (no change).

LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM

...(no change).

LUXEMBOURG — PORTUGAL
None.

LUXEMBOURG — UNITED KINGDOM
...(no change).

NETHERLANDS — PORTUGAL

Articles 33 and 34 of the Administrative
Arrangement of 9 May 1980.

NETHERLANDS — UNITED KINGDOM

... (no change).

PORTUGAL — UNITED KINGDOM

Articles 3 and 4 of the Annex to the Adminis-
trative Arrangement of 31 December 1981 for
the application of the Protocol on medical
treatment of 15 November 1978
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Annex 6 is replaced by the following:

‘ANNEX 6

PROCEDURE FOR THE PAYMENT OF BENEFITS
(Articles 4 (6), 53 (1) and 122 of the Implementing Regulation
General observation

Payments of arrears and other single payments shall in principle be made through the liaison
bodies. Current and sundry payments shall be made in accordance with the procedure set
out in this Annex.

A. BELGIUM
Direct payment.
B. DENMARK
Direct payment.
C. GERMANY

1. Pension insurance for manual workers
(invalidity, old age, death):

(a) Dealings with Belgium, Denmark,
Spain, France, Greece, Ireland,
Luxembourg, Portugal and the
United Kingdom: Direct payment

(b) Dealings with Italy: Payment through the liaison bodies (joint
implementation of Articles 53 to 58 of the
Implementing Regulation and of the prov-
isions set out in Annex 5), unless the bene-
ficiary requests direct payments of the
benefits

(c) Dealings with the Netherlands: Payment through the liaison bodies (joint
implementation of Articles 53 to 58 of the
Implementing Regulation and of the prov-
isions set out in Annex 5)

2. Pension insurance for clerical staff and
miners (invalidity, old-age, death):

(a) Dealings with Belgium, Denmark,
Spain, France, Greece, Ireland,
Italy, Luxembourg, Portugal and
the United Kingdom: Direct payment

(b) Dealings with the Netherlands: Payment through the liaison bodies (joint
implementation of Articles 53 to 58 of the
Implementing Regulation and of the prov-
isions set out in Annex 5

3. Old-age insurance for farmers: Direct payment

4. Accident insurance:

Dealings with all Member States: Payment through the liaison bodies (joint
implementation of Articles 53 to 58 of the
Implementing Regulation and of the prov-
isions set out in Annex 5)
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D. SPAIN

Direct payment.

E. FRANCE

1. All schemes with the exception of the
mariners’ scheme:

2. Mariners’ scheme:

Direct payment

Payment by the paying authority of the
Member States wherein the person entitled
to benefits resides

F. GREECE

Pension insurance for employed persons
(invalidity, old-age, death):

(a) Dealings with France:

(b) Dealings with Belgium, Denmark,
Federal Republic of Germany, Spain,
Ireland, Italy, Luxembourg, the Neth-
erlands, Portugal and the United King-
dom:

Payment through the liaison bodies

Direct payment

G. IRELAND

Direct payment.

H. ITALY

(a) EMPLOYED PERSONS:

1. Pensions for invalidity, old-age and
survivors:

(a) Dealings with Belgium, Den-
mark, Spain, France, (exclud-
ing the French Miners’
Funds), Greece, Ireland, Lux-
embourg, the Netherlands,
Portugal and the United King-
dom:

(b) Dealings with the Federal
Republic of Germany and the
French Miners’ Funds:

2. Pensions for accidents at work and
occupational diseases:

(b) SELF-EMPLOYED PERSONS:

Direct payment

Payment through liaison bodies

Direct payment

Direct payment

1. LUXEMBOURG

Direct payment.

J. NETHERLANDS

1. Dealings with Belgium, Denmark,
Spain, France, Greece, Ireland, Italy,

Luxembourg, Portugal and the United

Kingdom:

2. Dealings with the Federal Republic of
Germany:

Direct payment

Payment through liaison bodies (imple-
mentation of the provisions set out in
Annex 5)
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K. PORTUGAL

Direct payment.

L. UNITED KINGDOM

Direct payment.’

Annex 7 is replaced by the following:

"ANNEX 7

BANKS

(Articles 4 (7), 55 (3) and 122 of the Implementing Regulation)

A. BELGIUM:

B. DENMARK:

C. FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY:

D. SPAIN:

E. FRANCE:
F. GREECE:

G. IRELAND:

H. ITALY:

I. LUXEMBOURG:

J. NETHERLANDS:

K. PORTUGAL.:

L. UNITED KINGDOM:

None

Danmarks Nationalbank (National Bank of Denmark),
Kebenhavn

Deutsche Bundesbank (Federal Bank of Germany),
Frankfurt am Main

Banco Exterior de Espafia (External Bank of Spain),
Madrid

Banque de France (Bank of France), Paris

Tpanelo tng EALGBag, ABfva (Bank of Greece), Ath-
ens )

Central Bank of Ireland, Dublin

Banca Nazionale del Lavoro (National Labour Bank),
Roma

Caisse d’épargne (Savings Bank), Luxembourg
None
Banco de Portugal (Bank of Portugal), Lisboa

Great Britain:

Bank of England, London
Northern Ireland :

Northern Bank Limited, Belfast
Gibraltar:

Barclays Bank, Gibraitar’.

Annex 8 is replaced by the following:

‘ANNEX 8

GRANT OF FAMILY BENEFITS

(Articles 4 (8), 10a (1) (d) and 122 of the Implementing Regulation)

Article 10a (1) (d) of the Implementing Regulation shall apply:

1. Employed and self-employed persons:

(a) with a reference period of one cal-
endar month’s duration in deal-

ings:

— between the Federal Republic of Ger-
many and Spain
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(b) with a reference period of three

calendar months’ duration in deal-

ings:

2. Self-employed persons:

With a reference period of three calendar
months’ duration in dealings:

Annex 9 is amended and supplemented as follows:
‘A. BELGIUM
... (no change).
B. DENMARK
... (no change).
C. GERMANY
... (no change).

D. SPAIN

The annual average cost of benefits in kind is
calculated by taking into consideration the
general social security scheme.

E. FRANCE

... (no change).
F. GREECE

... (no change).
G. IRELAND

... (no change).
H. ITALY

...{(no change).

— between the Federal Republic of Ger-
many and France

— between the Federal Republic of Ger-
many and Greece

— between the Federal Republic of Ger-
many and Ireland

— between the Federal Republic of Ger-
many and Luxembourg

— between the Federal Republic of Ger-
many and Portugal

— between the Federal Republic of Ger-
many and the United Kingdom

— between France and Luxembourg
— between Portugal and Belgium

— between Portugal and France

— between Portugal and Ireland

— between Portugal and Luxembourg

— between Portugal and the United
Kingdom

— between Denmark and the Federal
Republic of Germany

— between the Netherlands and Den-
mark, France, the Federal Republic of
Germany, Luxembourg and Portugal

— between Belgium and the Nether-
lands’.

1. LUXEMBOURG
...(no change).

J. NETHERLANDS

... (no change).
K. PORTUGAL
... (no change).

The annual average cost of benefits in kind is cal-
culated by taking into consideration the benefits
provided by the official Health Services.

L. UNITED KINGDOM
...(no change).’

Annex 10 is amended and supplemented as fol-
lows:

‘A. BELGIUM
... (no change).
B. DENMARK
... (no change).

C. GERMANY

... (no change).
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D. SPAIN

1. For the purposes of applying Arti-
cles 6 (1), 13 (2) and (3), 14 (1), (2) and
(3), 102(2), 110 and 113(2) of the

Implemeating Regulation: Instituto Nacional de la Seguridad Social
(National Institute of Social Security),
Madrid

2. For the purposes of applying Arti-
cles 11 (1), 11a and 12a, 38 (1), 70 (1),
80(2), 81, 82(2), 85(2), 86(2) of the
Implementing Regulation:
(a) all schemes with the exception of
the mariners’ scheme: Direcciones Provinciales del Instituto
Nacional de la Seguridad Social (Provin-
cial Directorates of the National Institute
of Social Security)
{(b) mariners’ scheme: Instituto Social de la Marina (Mariners’
Social Institute), Madrid

E. FRANCE

... (no change).
F. GREECE

...(no change).
G. TIRELAND

... (no change).
H. ITALY

... (no change).
I. LUXEMBOURG
... (no change).

J. NETHERLANDS
... (no change).

K. PORTUGAL
I. Mainland
I. For the purposes of applying
Article 17 of the Regulation: Departamento de Relagdes Internacionais

e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa
2. For the purposes of applying
Article 11 (1) and Article 1la of
the Implementing Regulation: Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) with
which the seconded worker is insured
3. For the purposes of applying
Article 12a of the Implementing
Regulation: Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) of the
place where the worker is resident or
‘insured, whichever applies
4. For the purposes of applying
Article 13(2) of Implementing
Regulation: Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions, Lisboa



204

Official Journal of the European Communities

15.11. 85

II.

10.

For the purposes of applying
Article 14 (1) and (2) of the Imple-
menting Regulation:

For the purposes of applying
Article 14 (3) of the Implementing
Regulation:

For the purposes of applying Arti-
cles 28 (1), 29(2) and(5), 30(1)
and (3) and 31(1) (second sen-
tence) of the Implementing Regu-
lation (with regard to the issuing
of certificates):

For the purposes of applying
Article 25 (2), 38 (1), 70 (1), 82(2),
and 86(2) of the Implementing
Regulation:

For the purposes of applying
Article 17 (6) and (7), 18(3), (4)
and (6), 20, 21 (1), 22, 31 (1) (first
sentence) and 34 (1) and (2) (first
subparagraph) of the implement-
ing Regulation (concerning the
institution of the place of resid-
ence or the institution of the place
of abode, whichever applies):

For the purposes of applying Arti-
cles 80 (2), 81 and 85(2) of the
Implementing Regulation:

. For the purposes of applying

Article 102 (2) of the Implement-
ing Regulation:

Autonomous region of Madeira

For the purposes of applying
Article 17 of the Regulation:

For the purposes of applying Arti-
cles 11 (1) and 1la of the Imple-
menting Regulation:

Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security), Lis-
boa

Centro Nacional de Pensoes (National
Pensions Centre), Lisboa

Administrative Authority of the place
where the members of the family reside

Administracao  Regional de Saude
(Regional Health Administration) of the
place of residence or of abode of the per-
son concerned

Centro Regional de Seguranga Social
(Regional Centre of Social Security) with
which the person concerned was pre-
viously last insured

Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengbes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Secretario Regional dos Assuntos Sociais
(Regional Secretary of Social Affairs),
Funchal

Direc¢gdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal
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3. For the purposes of applying
Article 12a of the Implementing
Regulation:

4. For the purposes of applying
Article 13 (2) and (3) of the Imple-
menting Regulation:

5. For the purposes of applying
Article 14 (1) and (2) of the Imple-
menting Regulation:

6. For the purposes of applying
Article 14 (3) of the Implementing
Regulation:

7. For the purposes of applying Arti-
cles 28 (1), 29(2) and(5), 30(1)
and (3) and 31 (1) (second sen-
tence) of the Implementing Regu-
lation (with regard to the issuing
of certificates):

8. For the purposes of applying Arti-
cles 25 (2), 38 (1), 70 (1), 82 (2) and
86 (2) of the Implementing Regu-
lation:

9. For the purposes of applying Arti-
cles17(6) and(7), 18(3), (4)
and (6), 20, 21 (1), 22, 31 (1) (first
sentence) and 34 (1) and (2) (first
subparagraph) of the Implement-
ing Regulation (concerning the
institution of the place of resid-
ence or the institution of the place
of abode, whichever applies):

10. For the purposes of applying Arti-
cles 80 (2), 81, 85 (2) of the Imple-
menting Regulation:

11. For the purposes of applying
Article 102 (2) of the Implement-
ing Regulation:

ITI. Autonomous region of the Azores

1. For the purposes of applying
Article 17 of the Regulation:

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Departamento de Relagdes Internacionais
¢ Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengoes de Seguran¢a Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Direc¢do Regional de Seguran¢a Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Direccao Regional de Seguran¢a Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Administrative Authority of the place
where the members of the family reside

Direcgdo Regional de Satde Puablica
(Regional Directorate of Public Health),
Funchal

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Funchal

Departamento de Relagbes Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo
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For the purposes of applying Arti-
cles 11 (1) and 1la of the Imple-
menting Regulation:

For the purposes of applying
Article 12a of the Implementing
Regulation:

For the purposes of applying
Article 13 (2) and (3) of the Imple-
menting Regulation:

For the purposes of applying
Article 14 (1) and (2) of the Imple-
menting Regulation:

For the purposes of applying
Articie 14 (3) of the Implementing
Regulation:

For the purposes of applying Arti-
cles 28 (1), 29 (2) and (5), 30(1)

and (3) and 31(1) (second sen- .

tence) of the Implementing Regu-
lation (with regard to the issuing
of certificates):

For the purposes of applying Arti-
cles 25 (2), 38 (1), 70 (1), 82 (2) and
86 (2) of the Implementing Regu-
lation:

For the purposes of applying Arti-
cles 17 (6) and (7), 18 (3), (4) and
(6), 20, 21 (1), 22, 31 (1), (first sen-
tence) and 34 (1) and (2) (first sub-
paragraph) of the Implementing
Regulation (concerning the institu-
tion of the place of residence or
the institution of the place of
abode, whichever applies):

. For the purposes of applying Arti-

cles 80 (2), 81 and 85(2) of the
Implementing Regulation:

For the purposes of applying
Article 102 (2) of the Implement-
ing Regulation:

Direc¢io Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direcgdo Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Departamento de Relagdes Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Departamento de Rela¢des Internacionais
e Convengdes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa

Direcgio Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Direcgio Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Administrative Authority of the place
where the members of the family reside

Direccdo Regional de Sainde (Regional
Health Directorate) Angra do Heroismo

Direc¢do Regional de Seguranga Social
(Regional Directorate of Social Security),
Angra do Heroismo

Departamento de Relagbes Internacionais
e Convengoes de Seguranga Social
(Department of International Relations
and Social Security Conventions), Lisboa
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L. UNITED KINGDOM

... (no change).’
Annex 11 is replaced by the following:

‘ANNEX 11
SCHEMES REFERRED TO IN ARTICLE 35 (2) OF THE REGULATION
(Article 4 (11) of the Implementing Regulation

A. BELGIUM

Scheme extending insurance for medical treatment (benefits in kind) to self-employed per-
sons.

B. DENMARK
None.
C. GERMANY
None.
D. SPAIN
None.

E. FRANCE

The éickness_ and maternity scheme for self-employed persons not engaged in agricultural
occupations set up under the amended law of 12 July 1966.

F. GREECE
1. Insurance Fund for Craftsmen and Small Traders (TEBE).

2. Traders’ Insurance Fund.

3. Sickness Insurance Fund for Lawyers:

(a) Provident Fund of Athens;
(b) Provident Fund of Piraeus;
(c) Provident Fund of Salonika;

(d) Health Fund for Provincial Lawyers (TYDE).
4. Medical Personnel’s Insurance and Pension Fund.

G. IRELAND
None.
H. ITALY
None.
I. LUXEMBOURG
None.
J. NETHERLANDS
None.
K. PORTUGAL
None.
L. UNITED KINGDOM

None’.
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. Council Regulation (EEC) No 337/75 of 10 Febru-
ary 1975 (OJ No L 39, 13.2. 1975, p.1), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No L
291,19. 11. 1979, p. 17).

In Article 4 (1), ‘33" is replaced by *39’and in points
(a), (b) and (c) of the same paragraph, ‘ten’ is
replaced by ‘twelve’.

. Council Regulation (EEC) No 1365/75 of 26 May
1975 (0J No L 139, 30. 5. 1975, p. 1), as amended

by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11

1979, p. 17).

In Article 6 (1), ‘33" is replaced by ‘39" and in
points (a), (b) and (c) of the same paragraph, ‘ten’
is replaced by ‘twelve’.

. Council Regulation (EEC) No 2950/83 of 17 Octo-
ber 1983 (OJ No L 289, 22. 10. 1983, p. 1).

In Article 3 (1), after ‘the mezzagiorno’, ‘Portugal’
is inserted.

. Council Regulation (EEC) No 815/84 of 26 March
1984 (OJ No L 88, 31.3. 1984, p. 1).

In Article 11 (2), ‘45’ is replaced by *54°.
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In Article 1, ‘sixty’ is replaced by ‘seventy-two’.

. Council Directive 68/360/EEC of 15 October 1968

(OJ No L 257, 19. 10. 1968, p. 13), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

Footnote (1) to the Annex is replaced by the fol-

lowing:

‘(1) Belgian, Danish, German, Greek, Spanish,
French, Irish, Italian, Luxembourg, Dutch,
Portuguese, United Kingdom, depending on
which country issues the card.’

Council Decision 74/325/EEC of 27 June 1974
(OJ No L 185,9.7. 1974, p. 15), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11. 1979,
p. 17).

In Article 4 (1), ‘60’ is replaced by ‘72’.

. ‘o 10. Council Directive 77/576/EEC of 25 July 1977 (OJ
. Council Decision 63/688/EEC of 18 December

1963 (OJ No 190, 30.12. 1963, p.3090/63), as No L 229,7.9. 1977, p. 12), as amended by:
amended by: — the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
— Council Decision 68/189/EEC of 9 April 1968 19. 111979, p. 17),

(OJ No L 91, 12. 4. 1968, p. 26), — Commission Directive 79/640/EEC of 21 June
— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3. 1979 (OJ No L 183, 19.7. 1979, p. 11).

1972, p. 14), In Article 6 (2), ‘45 is replaced by ‘54’
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, Annex II is supplemented by the corresponding

19. 11. 1979, p. 17). entries in Spanish and Portuguese, namely:

‘ANEXO 11 / ANEXO 11

SENALES ESPECIALES DE SEGURIDAD / SINALIZACAO ESPECIAL DE SEGURANCA

Senales de prohibicion / Sinais de proibigio
a) Prohibido fumar
Proibido fumar

b) Prohibido fumar o encender fuegos libres

Proibido fumar ou foguear

)

Prohibido el paso a los peatones

Passagem proibida a pedes

d) Prohibido apagar con agua
Proibido apagar com agua
e) Agua no potable

Agua impropria para beber

Seiales de advertencia / Sinais de perigo
a) Materias inflamables

Substéancias inflamaveis
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b) Materias explosivas
Substancias explosivas

¢) Substancias venenosas
Substancias toxicas

d) Substancias corrosivas
Substdncias corrosivas

¢) Radiaciones peligrosas
Substancias radioactivas

f) Atencién a las cargas suspendidas
Cargas suspensas

g) Atencion a los vehiculos de mantenimiento
Carro transportador em movimento

h) Peligro eléctrico
Perigo de electrocussio

i) Peligro general
Perigo varios

J)  Peligro rayos laser

Perigo, raios laser

3. Senales de obligacion / Sinais de obrigacao
a) Proteccion obligatoria de la vista
Protec¢do obrigatoria dos olhos
b) Proteccion obligatoria de la cabeza
Protecgao obrigatoria da dabeca
¢) Proteccion obligatoria de los oidos
Protecgao obrigatoria dos ouvidos
d) Proteccion obligatoria de las vias respiratorias
Protecgdo obrigatoria dos 6rgaos respiratorios
e) Proteccion obligatoria de los pies
Protecgdo obrigatoria dos pés
f) Proteccién obligatoria de las manos

Protecgdo obrigatoria das maos

4. Seiales de emergencia / Sinais de emergéncia
a) Puesto de socorro

Posto de primeiros socorros

1.

d) Salida de emergencia a la izquierda
Saida de socorro a esquerda

e) Salida de emergencia
(a colocar sobre la salida)

Saida de socorro
(acolocar por cima da saida)’.

Council Directive 80/1107/EEC of 27 November
1980 (OJ No L 327, 3. 12. 1980, p. 8).

In Article 10 (2), “forty-one’ is replaced by “fifty-
four’.

. Commission Decision 82/43/EEC of 9 December

1981 (OJ No L 20, 28. 1. 1982, p. 35).

In Article 3 (1), ‘twenty’ is replaced by ‘twenty-
four” In the first paragraph of Article 6 ‘ten’ is
replaced by ‘twelve’.

- Decision of 9 July 1957 of the representatives of

the Governments of the Member States, meeting
within the Special Council of Ministers (OJ No 28,
31.8. 1957, p. 487/57), as amended by:

— Decision of I'l March 1965 of the representa-
tives of the Governments of the Member
States, meeting within the Special Council of
Ministers (OJ No 46, 22. 3. 1965, p. 698/65),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.

1972, p. 14),
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).

The Annex is amended as follows:

— in the first paragraph of Article 3 ‘forty’ is
replaced by ‘forty-eight’,

— in the second paragraph of Article 9, ‘five’ is
replaced by ‘six’, '

— in the third paragraph of Article 13, ‘seven’ is
replaced by ‘nine’,

— in the first paragraph of Article 18, ‘twenty-
seven’ is replaced by ‘thirty-two’,

— in the second paragraph of Article 18, ‘twenty-
one’ is replaced by ‘twenty-five’.

IX. APPROXIMATION OF LEGISLATION .

Technical barriers (industrial products)

In the following Acts and in the Articles indicated,

‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-four’.

(a) Council Directive 67/548/EEC of 27 June
1967 (OJ No 196, 16. 8. 1967, p. 1), as amended

by:

-— Council Directive 69/81/EEC of 13 March
1969 (OJ No L 68, 19. 3. 1969, p. 1),

— Council Directive 70/189/EEC of 6 March
1970 (OJ No L 59, 14. 3. 1970, p. 33),
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— Council Directive  71/144/EEC  of
22 March 1971 (OJ No L 74, 29.3. 1971,
p- 15),

— Council Directive 73/146/EEC of 21 May
1973 (OJ No L 167, 25. 6. 1973, p. 1),

— Council Directive 75/409/EEC of 24 June
1975 (0OJ No L 183, 14. 7. 1975, p. 22),

— Commission Directive 76/907/EEC of
14 July 1976 (OJ No L 360, 30. 12. 1976,
p. 1) as corrected in OJ No L 28, 2. 2. 1979,
p. 32,

— Commission Directive 79/370/EEC of
30 January 1979 (OJ No L 88, 7.4. 1979,
p‘ 1)7

~— Council Directive 79/831/EEC of 18 Sep-
tember 1979 (OJ No L 259, 15.10. 1979,
p. 10),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/1189/EEC  of
4 December 1980 (OJ No L 366, 31.12.
1980, p. 1),

— Commission Directive 81/957/EEC of
23 October 1981 (OJ No L 351, 7. 12. 1981,
p-5),

— Commission Directive 82/232/EEC of
25 March 1982 (OJ No L 106, 21.4. 1982,
p. 18),

— Commission Directive 83/467/EEC of
29 July 1983 (OJ No L 257, 16.9. 1963,
p- 1),

— Commission Directive 84/449/EEC of
25 April 1984 (OJ No L 251, 19.9. 1984,
p. 1):

Article 21 (2).

(b) Council Directive 70/156/EEC of 6 February

1970 (OJ No L 42, 23.2. 1970, p. 1), as
amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3. 1972, p. 14),

— Council Directive 78/315/EEC  of
21 December 1977 (OJ No L 81, 28.3.
1978, p. 1),

— Council Directive 78/547/EEC of 12 June
1978 (OJ No L 168, 26. 6. 1978, p. 39),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council  Directive 80/1267/EEC  of
16 December 1980 (OJ No L 375, 31.12.
1980, p. 34), as corrected in OJ No L 265,
19.9. 1981, p. 28:

Article 13 (2).
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©

(d)

(e)

U]

(®

(h)

®

Council Directive 73/361/EEC of 19 Novem-
ber 1973 (OJ No L 335, 5.12. 1973, p. 51), as
amended by:

— Commission Directive 76/434/EEC of
13 April 1976 (OJ No L 122, 8.5. 1976,
p. 20),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Article 5 (2).

Council Directive 74/150/EEC of 4 March
1974 (OJ No L 84, 28.3. 1974, p. 10), as
amended by:

— Council Directive 79/694/EEC of 24 July
1979 (OJ No L 205, 13. 8. 1979, p. 17),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17), '

— Council Directive 82/890/EEC  of
17 December 1982 (OJ No L 378, 31.12.
1982, p. 45): ‘

Article 13 (2).

Council Directive 75/324/EEC of 20 May
1975 (OJ No L 147, 9.6. 1975, p. 40), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Article 7 (2).

Council Directive 76/116/EEC of 18 Decem-
ber 1975 (OJ No L 24, 30. 1. 1976, p. 21), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Article 11 (2).

Council Directive 76/117/EEC of 18 Decem-
ber 1975 (OJ No L 24, 30.1. 1976, p. 45), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291,19.11. 1979, p. 17):

Article 7 (2).

Council Directive 76/767/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 153), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Article 20 (2).

Council Directive 76/889/EEC of 4 November
1976 (OJ No L 336, 4.12. 1976, p. 1), as
amended by:



15.11. 85

Official Journal of the European Communities 211

'— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Commission Directive 82/449/EEC of
7June 1982 (OJ No L 222, 30.7. 1982,

p. 1):
Article 8 (2).

() Council Directive 79/113/EEC of 19 Decem-
ber 1978 (OJ No L 33, 8.2. 1979, p. 15), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (0OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/1051/EEC  of
7 December 1981 (OJ No L 376, 30.12.
1981, p. 49):

Article 5 (2).

(k) Council Directive 82/130/EEC of 15 February
1982 (OJ No L 59, 2. 3. 1982, p. 10):

Article 7 (2).

(1) Council Directive 84/530/EEC of 17 Septem-
ber 1984 (OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 95):

Article 19 (2).

(m) Council Directive 84/532/EEC of 17 Septem-
ber 1984 (OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 111):

Article 24 (2).

(n) Council Directive 84/539/EEC of 17 Septem-
ber 1984 (OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 179):
Article 6 (2).

Council Directive 69/493/EEC of 15 December

1969 (OJ No L 326, 29. 12. 1969, p. 36), as amended

by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14), ’

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

The following is added in column -b- of Annex I:
— opposite point 1:
‘CRISTAL SUPERIOR 30 %
CRISTAL DE CHUMBO SUPERIOR 30 %,

— opposite point 2:

‘MOAYBAOYXA KPYZITAAAA 24%
CRISTAL AL PLOMO 24 %
CRISTAL DE CHUMBO 24 %’,

— opposite point 3:
‘VIDRIO SONORO SUPERIOR
VIDRO SONORO SUPERIOR’,

— opposite point 4:
‘VIDRIO SONORO
VIDRO SONORO".

Council Directive 70/156/EEC of 6 February 1970
(OJ No L 42, 23. 2. 1970, p- 1), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— Council Directive 78/315/EEC of 21 Decem-
ber 1977 (OJ No L 81, 28. 3. 1978, p. 1),

— Council Directive 78/547/EEC of 12 June
1978 (OJ No L 168, 26. 6. 1978, p. 39),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/1267/EEC of 16 Decem-
ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 34), as
corrected in OJ No L 265, 19. 9. 1981, p. 28.

The following is added to Article 2 (a):
‘— homologacién de tipo in Spanish law,

— aprovagdo de marca e modelo in Portuguese
law.’

Council Directive 70/157/EEC of 6 February 1970
(OJ No L 42, 23.2. 1970, p. 16), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),

— Commission Directive 73/350/EEC of 7 Nov-
ember 1973 (OJ No L 321,22 11. 1973, p. 33),

— Council Directive 77/212/EEC of § March
1977 (OJ No L 66, 12. 3. 1977, p. 33),

— Commission  Directive  81/334/EEC of
13 April 1981 (OJ No L 131, 18. 5. 1981, p. 6).

In Annex 11, the footnote relating to point 3.1.3 is
replaced by the following:

‘(") B=Belgium, D= Germany, DK = Denmark,
E=Spain, F=France, GR = Greece, I=1Italy,
IRL=1Ireland; L= Luxembourg, NL = Neth-
erlands, P=Portugal, UK = United King-
dom.’

In Annex IV, the footnote concerning the distinc-
tive letter(s) of the country granting type-approval
is replaced by the following:

‘() Preceded by the distinctive letter(s) of the
country granting type-approval: B = Belgium,
D=Germany, DK =Denmark, E =Spain,
F=France, GR = Greece, 1=Ttaly, IRL = Ire-
land, L=Luxembourg, NL= Netherlands,
P=Portugal, UK = United Kingdom.’
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No L 202, 6.9. 1971, p. 1), as amended by.

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

— Council Directive 72/427/EEC of 19 Decem-
ber 1972 (OJ No L 291, 28. 12. 1972, p. 156),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 83/575/EEC of 26 October
1983 (OJ No L 332, 28. 11. 1983, p. 43).

In the first indent of point 3.1 of Annex I and the

first indent of point 3.1.1.1 (a) of Annex I, the text

in brackets is replaced by the following:

‘(B for Belgium, D for Germany, DK for Denmark,
E for Spain, F for France, GR for Greece, 1 for
Italy, IRL for Ireland, L for Luxembourg, NL for
Netherlands, P for Portugal, UK for the United
Kingdom)'.
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5. Council Directive 70/388/EEC of 27 July 1970 (OJ 8. Council Directive 71/347/EEC of 12 October 1971
No L 176, 10. 8. 1970, p. 12), as amended by: (OJ No L 239, 25. 10. 1971, p. 1), as amended by:
— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3. — the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14), 1972, p. 14),
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, — the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11.1979, p. 17), 19. 11. 1979, p. 17).
as corrected in OJ No L 329, 25. 11. 1982, p. 31. The following is added between the brackets in
) . . Article 1 (a):
In point 1.4.1 of Annex I, the text in brackets is
replaced by the following: ‘masa del hectolitro CEE, peso hectolitro CEE’.
‘(1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the
Netherlands, 6 for Belgium, 9 for Spain, 11 for the
United Kingdom, 13 for Luxembourg, the letters
DK for Denmark, GR for Greece, IRL for Ireland, 9. Council Directive 71/348/EEC of 12 October 1971
P for Portugal)’. (OJ No L 239, 25. 10. 1971, p. 9), as amended by:
— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14),
6. Council Directive 71/127/EEC of | March 1971 :
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
(OJ No L 68, 22.3. 1971, p. 1), as amended by: 19. 11. 1979, p. 17). (
— 123219721?& of Accession (OJ No L 73, 27.3. The following is added to point 4.8.1 of Chapter IV
P 14). of the Annex:
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, q
19. 11. 1979, p. 17). peseta
, 10 centavos’.
— Commission Directive 79/795/EEC of 20 July
1979 (OJ No L 239,22.9. 1979, p. ).
In point 2.6.2.1 of Annex I, the text in brackets is o
replaced by the following: 10. Council Directive 74/150/EEC of 4 March 1974
(0OJ No L 84, 28. 3. 1974, p. 10), as amended by:
‘(1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the e .
Netherlands, 6 for Belgium, 9 for Spain, 11 for the - CounNcﬂlf)zlgect:\;e 791/5;)4/5%5 of 24 July 1979
United Kingdom, 13 for Luxembourg, 18 for Den- (0J No L 205, 13.8. 1979, p. 17),
mark, GR for Greece, IRL for Ireland, P for Portu- — the 1979 Act of Accession (OJ No L291, -
gal). 19.11. 1979, p. 17),
— Council Directive 82/890/EEC of 17 Decem-
ber 1982 (OJ No L 378, 31. 12. 1982, p. 45).
7. Council Directive 71/316/EEC of 26 July 1971 (OJ

The following is added to Article 2 (a):
‘— homologacion de tipo in Spanish law,

— aprovag¢do de marca e.modelo in Portuguese
law;’.

. Council Diréctive 74/483/EEC of 17 September

1974 (OJ No L 266, 2. 10. 1974, p. 4), as amended
by Commission Directive 79/488/EEC of 18 April
1979 (OJ No L 128, 26. 5. 1979, p. 1).

In Annex I, the footnote relating to point 3.2.2.2 is
replaced by the following:

‘) B = Belgium, D = Germany, DK = Den-
mark, E = Spain, F = France, GR =
Greece, I = Italy, IRL = Ireland, L = Lux-
embourg, NL = Netherlands, P = Portugal,
UK = United Kingdom.’
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12. Council Directive 76/114/EEC of 18§ December

1975 (OJ No L 24, 30. 1. 1976, p. 31), as amended
by:

~— Commission Directive 78/507/EEC of 19 May
1978 (OJ No L 155, 13. 6. 1978, p. 31),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19.11.1979, p. 17),

as corrected in OJ No L 329, 25. 11. 1982, p. 31.

In point 2.1.2 of the Annex, the text in the brackets
is replaced by the following:

‘(1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the
Netherlands, 6 for Belgium, 9 for Spain, 11 for the
United Kingdom, 13 for Luxembourg, 18 for Den-
mark, GR for Greece, IRL for Ireland, P for Portu-
galy’.

. In the following acts, at the places mentioned, the

distinctive numbers and letters indicating the
Member States are replaced by:

<

I for Germany

2 for France

3 for ltaly

4  for the Netherlands
6 for Belgium

9 for Spain

11 for the United Kingdom
13 for Luxembourg
for Denmark

GR for Greece

for Ireland

P for Portugal’.

(a) Council Directive 76/757/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 32), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Annex III (point 4.2).

(b) Council Directive 76/758/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 54), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Annex I1I (point 4.2).

() Council Directive 76/759/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 71), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Annex III (point 4.2).

(d) Council Directive 76/760/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p- 85), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Annex I (point 4.2).

(¢) Council Directive 76/761/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 96), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Annex VI (point 4.2).

(f) Council Directive 76/762/EEC of 27 July 1976
(OJ No L1262, 27.9. 1976, p. 122), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Annex II (point 4.2).

. Council Directive 76/767/EEC of 27 July 1976 (0J

No L 262, 27.9. 1976, p. 153), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979,
p. 17).

In the first indent of point 3.1 of Annex I and in
the first indent of point 3.1.1.1.1 of Annex I1, the
text between brackets is replaced by the following:

‘(B for Belgium, D for Germany, DK for Denmark,
E for Spain, F for France, GR for Greece, | for
Italy, IRL for Ireland, L for Luxembourg, NL for
the Netherlands, P for Portugal, UK for the United
Kingdom)’.

- In the following acts, at the places mentioned, the

distinctive numbers and letters indicating the
Member States are replaced by:

for Germany

|

2 for France

3 for Italy

4  for the Netherlands -
6  for Belgium

9  for Spain

11 for the United Kingdom
13 for Luxembourg

18  for Denmark
GR for Greece
for Ireland
P for Portugal’.

(a) Council Directive 77/536/EEC of 28 June
1977 (OJ No L1220, 29.8. 1977, p. 1), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Annex VI.

(b) Council Directive 77/538/EEC of 28 June
1977 (OJ No L 220, 29.8. 1977, p. 60), as
amended by the 1979 Act of Accession (0J No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Annex I1 (point 4.2).

(¢) Council Directive 77/539/EEC of 28 June
1977 (OJ No L 220, 29.8. 1977, p.72), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Annex I1 (point 4.2).
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(d) Council Directive 77/540/EEC of 28 June
1977 (OJ No L 220, 29.8. 1977, p.83), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19.11. 1979, p. 17):

Annex IV (point 4.2).

(e) Council Directive 77/541/EEC of 28 June
1977 (OJ No L1220, 29.8. 1977, p.95), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/576/EEC of 20 July
1981 (OJ No L 209, 29.7. 1981, p. 32), as
corrected in OJ No L 357, 12.12. 1981,
p- 23,

— Commission Directive 82/319/EEC of
2 April 1982 (OJ No L 139, 19.5. 1982,

p. 17):
Annex III (point 1.1.1).

(f) Council Directive 78/764/EEC of 25 July 1978
(OJ No L 255, 18.9. 1978, p. 1), as amended
by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council  Directive  82/890/EEC  of
17 December 1982 (OJ No L 378, 31.12.
1982, p. 45),

— Commission Directive 83/190/EEC of
28 March 1983 (OJ No L 109, 26. 4. 1983,
p. 13):

Annex II (point 3.5.2.1).

(g) Council Directive 78/932/EEC of 16 October
1978 (OJ No L 325, 20.11. 1978, p. 1), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19.11. 1979, p. 17), as corrected in OJ
No L 329, 25. 11. 1982, p. 31:

Annex VI (point 1.1.1).

(h) Council Directive 79/622/EEC of 25 June
1979 (OJ No L1179, 17.7. 1979, p.1), as
amended by Commission Directive 82/953/
EEC of 15 December 1982 (OJ No L 386,
31.12. 1982, p. 31):

Annex VI.

. Council Directive 78/1015/EEC of 23 November

1978 (OJ No L 349, 13. 12. 1978, p. 21), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11.

1979, p. 17), as corrected in OJ No L 10, 16. 1.

1979, p. 15.
The following is added to Article 2:

‘— homologacion de tipo in Spanish law,

— aprovagdo de marca ¢ modelo in Portuguese
law.’

17.

18.

19.

1.

Council Directive 80/780/EEC of 22 July 1980 (OJ
No L 229, 30. 8. 1980, p. 49), as amended by Coun-
cil Directive 80/1272/EEC of 22 December 1980
(OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 73).

The following is added to Article 8:
‘— homologacién de tipo in Spanish law,

— aprovagdo de marca e modelo in Portuguese
law.’

Council Directive 83/189/EEC of 28 March 1983
(OJ No L 109, 26. 4. 1983, p. 8).

The following is added to List I of the Annex:
‘IRANOR (Spain)

Instituto Espanol de Normalizacion
Fernandez de la Hoz, 52

Madrid-28010

DGQ (Portugal)

Direc¢do Geral de Qualidade

Rua José Estevdo, 83A

1199 Lisboa’.

In the following acts, in the places indicated, the
text in brackets-is replaced by the following:

‘(B for Belgium, D for the Federal Republic of Ger-
many, DK for Denmark, E for Spain, F for France,
GR for Greece, I for Italy, IRL for Ireland, L for
Luxembourg, NL for the Netherlands, P for Portu-
gal, UK for the United Kingdom)’.

(a) Council Directive 84/528/EEC of 17 Septem-
ber 1984 (OJ No L 300, 19. 11. 1984, p. 72):

Annex I (point 3).

(b) Council Directive 84/530/EEC of 17 Sep-
tember 1984 (OJ No L 300, 19.11. 1984,
p. 95):

Annex I (point 3).

B
Foodstuffs

In the following Acts and in the Articles indicated
‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-four’.

(a) Council Directive of 23 October 1962 (OJ No
115, 11. 11. 1962, p. 2645/62), as amended by:

— Council Directive  65/469/EEC  of
25 October 1965 (OJ No 178, 26.10. 1965,
p. 2793/65),

— Council  Directive  67/653/EEC  of
24 Octobe; 1967 (OJ No 263, 30. 10. 1967,
p.- 4),
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(b)

— Council Directive  68/419/EEC  of
20 December 1968 (OJ No L 309, 24.12.
1968, p. 24),

— Council Directive 70/358/EEC of 13 July
1970 (OJ No L 157, 18.7. 1970, p. 36),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3. 1972, p. 14),

— Council Directive 76/399/EEC of 6 April
1976 (OJ No L 108, 26. 4. 1976, p. 19),

— Council Directive 78/144/EEC of 30 Janu-
ary 1978 (OJ No L 44, 15. 2. 1978, p. 20),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/20/EEC of 20 Janu-
ary 1981 (OJ No L 43, 14. 2. 1981, p. 11),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 11a (2).

Council Directive 64/54/EEC of § November
1963 (OJ No 12, 27.1. 1964, p. 161/64), as
amended by:

-— Council Directive  65/569/EEC  of
23 December 1965 (OJ No 222, 28.12.
1965, p. 3263/65),

— Council Directive  66/722/EEC  of
14 December 1966 (OJ No L 233, 20. 12.
1966, p. 3947/66),

— Council Directive 67/427/EEC of 27 June
1967 (OJ No 148, 11.7. 1967, p. 1),

— Council Directive  68/420/EEC  of
20 December 1968 (OJ No L 309, 24.12.
1968, p. 25),

— Council Directive 70/359/EEC of 13 July
1970 (OJ No L 157, 18. 7. 1970, p. 38),

-— Council Directive 71/160/EEC  of
30 March 1971 (OJ No L 87, 17.4. 1971,
p‘ ]2)’

~— Council Directive 72/2/EEC of 20 Decem-
ber 1971 (OJ No L 2,4.1.1972,p. 22),

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3.1972, p. 14),

— Council Directive  72/444/EEC  of
26 December 1972 (OJ No L 298, 31.12.
1972, p. 48),

— Council Directive 74/62/EEC of
17 December 1973 (OJ No L 38, 11.2.
1974, p. 29),

— Council Directive 74/394/EEC of 22 July
1974 (OJ No L 208, 30. 7. 1974, p. 25),

— Council Directive 76/462/EEC of 4 May
1976 (OJ No L 126, 14. 5. 1976, p. 31),

(©)
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Council Directive 76/629/EEC of 20 July
1976 (OJ No L 223, 16. 8. 1976, p. 3),

Council Directive 78/145/EEC of 30 Janu-
ary 1978 (OJ No L 44, 15. 2. 1978, p. 23),

Council Directive  79/40/EEC  of
18 December 1978 (OJ No L 13, 19.1.
1979, p. 50),

the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19. 11. 1979, p. 17),

Council - Directive  81/214/EEC  of
16 March 1981 (OJ No L 101, 11.4. 1981
p. 109),

Council Directive 83/585/EEC of 25 Nov-
ember 1983 (OJ No L 335, 30.11. 1983,

Council  Directive  83/636/EEC  of
13 December 1983 (OJ No L 357, 21. 12.
1983, p. 40),

Council Directive 84/86/EEC of 6 Febru-
ary 1984 (OJ No L 40, 11. 2. 1984, p.29),

’

Council Directive 84/223/EEC of 9 April
1984 (OJ No L 104, 17. 4. 1984, p. 25), as
corrected in OJ No L 106, 19.4. 1984,
p. 59,

Council Directive 84/261/EEC of 7 May
1984 (OJ No L 129, 15. 5. 1984, p. 28),

Council Directive 84/458/EEC of 18 Sep-
tember 1984 (OJ No L 256, 26.9. 1984,
p-19),

Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 8a (2).

Council Directive 70/357/EEC of 13 July 1970
(OJ No L 157, 18. 7. 1970, p. 31), as amended

by:

the 1972 Act of Accession (OJ No L 73,
27.3.1972, p. 14),

Council  Directive  74/412/EEC  of
1 August 1974 (OJ No L 221, 12.8. 1974,

p- 18),
Council Directive 78/143/EEC of 30 Janu-
ary 1978 (OJ No L 44, 15. 2. 1978, p. 18),

the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

Council Directive 81/962/EEC of 24 Nov-
ember 1981 (OJ No L 354, 9.12. 1981,
p-22),

Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2,3. 1. 1985, p. 22),

as corrected in OJ No L 18, 22. 1. 1972, p- 12:
Article 6 (2).
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(d) Council Directive 73/241/EEC of 24 July 1973

(e)

)

(®

(OJ No L 228, 16.8. 1973, p. 23), as amended
by:

— Council Directive  74/411/EEC  of
1 August 1974 (OJ No L 221, 12.8. 1974,

p- 17),

— Council Directive  74/644/EEC  of
19 December 1974 (OJ No L 349, 28. 12.
1974, p. 63),

— Council Directive 75/155/EEC of 4 March
1975 (OJ No L 64, 11.3. 1975, p. 21),

— Council Directive 76/628/EEC of 20 July
1976 (OJ No L 223, 18. 8. 1976, p. 1),

— Council Directive 78/609/EEC of 29 June
1978 (OJ No L 197, 22.7. 1978, p. 10),

— Council Directive 78/842/EEC  of
10 October 1978 (OJ No L 291, 17.10.
1978, p. 15),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/608/EEC of 30 June
1980 (OJ No L 170, 3. 7. 1980, p. 33),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 12 (2).

Council Directive 73/437/EEC of 11 Decem-
ber 1973 (OJ No L 356, 27.12. 1973, p. 71), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Article 12 (2).

Council ‘Directive 74/329/EEC of 18 June
1974 (OJ No L 189, 12.7. 1974, p. 1), as
amended by:

— Council Directive 78/612/EEC of 29 June
1978 (OJ No L 197, 22.7. 1978, p. 22),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/597/EEC of 29 May
1980 (OJ No L 155, 23. 6. 1980, p. 23),

— Council Directive 85/6/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 21),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):
Article 10 (2).

Council Directive 74/409/EEC of 22 July 1974
(0J No L 221, 12.8. 1974, p. 10), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17):

Article 10 (2).

(h)

)

(k)

4

Council Directive 75/726/EEC of 17 Novem-
ber 1975 (OJ No L 311, 1.12. 1975, p. 40), as
amended by:

— Council Directive 79/168/EEC of 5 Febru-
ary 1979 (OJ No L 37, 13. 2. 1979, p. 27),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11.1979, p. 17):

Article 14 (2).

Council Directive 76/118/EEC of 18 Decem-
ber 1975 (OJ No L 24, 30.1. 1976, p. 49), as
amended by:

— Council Directive 78/630/EEC of 19 June
1978 (OJ No L 206, 29. 7. 1978, p. 12),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 83/685/EEC  of
13 December 1983 (OJ No L 357, 21.12.
1983, p. 37):

Article 12 (2).

Council Directive 76/621/EEC of 20 July 1976
(OJ No L 202, 28.7. 1976, p. 35), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Article 5 (2).

Council Directive 76/893/EEC of 23 Novem-

ber 1976 (OJ No L 340, 9.2. 1976, p. 19), as

amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/1276/EEC  of
22 December 1980 (OJ No L 375, 31.12.
1980, p. 77),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):
Article 10 (2).

Council Directive 77/94/EEC of 21 December
1976 (OJ No L26, 31.1. 1977, p.55), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 9 (2).

(m) Council Directive 77/436/EEC of 27 June

1977 (OJ No L 172, 12.7. 1977, p.20), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),
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— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 9 (2).

(n) Council Directive 79/693/EEC of 24 July 1979
(OJ No L 205, 13.8. 1979, p. 5), as amended by
Council Directive 80/1276/EEC of 22 Decem-
ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 77):

Article 13 (2).

(0) Council Directive 80/777/EEC of 15 July 1980
(OJ No L 229, 30.8. 1980, p. 1), as amended
by:

— Council Directive  80/1276/EEC  of

22 December 1980 (OJ No L 375, 31. 2.
1980, p. 77),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 12 (2).

(p) Council Directive 83/417/EEC of 25 July 1983
(OJ No L 237, 26. 8. 1983, p. 25):

Article 10 (2).

2. Council Directive 75/726/EEC of 17 November
1975 (0J No L 311, 1. 12. 1975, p. 40), as amended
by:

— Council Directive 79/168/EEC of 5 February
1979 (OJ No L 37, 13. 2. 1979, p.27),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17).

The following is added to Article 3 (2) (¢):

““sumo e polpa” for fruit nectars obtained exclu-
sively from fruit purée and/or concentrated fruit
purée’.

3. Council Directive 76/118/EEC of 18 December
1975 (OJ No L 24, 30. 1. 1976, p. 49), as amended
by:

— Council Directive 78/630/EEC of 19 June
1978 (OJ No L 206, 29. 7. 1978, p. 12),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 83/635/EEC of 13 Decem-
ber 1983 (OJ No L 357,21.12. 1983, p. 37).

The following is added to Article 3 (2):

‘(8) “leite em poé meio gordo™ in Portugal to
describe dehydrated milk with a fat con-
tent greater than 13 % and less than 26 %.’

4. Council Directive 76/893/EEC of 23 November
1976 (OJ No L 340, 9. 2. 1976, p. 19), as amended
by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),
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— Council Directive 80/1276/EEC of 22 Decem-
ber 1980 (OJ No L 375, 31. 12. 1980, p. 77),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 December
1984 (OJ No L 2,3. 1. 1985, p. 22).

The following is added to Article 7 (1) (a):
‘— «para uso alimentario»,

— «para contacto com géneros alimenticios».’

5. Commission Directive 80/590/EEC of 9 June 1980
(OJ No L 151, 19.6. 1980, p. 21).

The Annex is amended as follows:

— the title is supplemented by the term
‘ANEXO,

— the text is supplemented by the term ‘Simbolo’.

C
Proprietary medicinal products

Council Directive 78/25/EEC of 12 December 1977
(OJ No L 11, 14. 1. 1978, p. 18), as amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. i].
1979, p. 17),

— the Council Directive 81/464/EEC of 24 June 1981
(OJ No L 183,4.7. 1981, p. 33).

In Article 6 (2) ‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-four’.

D
Public contracts

Council Directive 77/62/EEC of 21 December 1976
(OJ No L 13,15.1.1977, p. 1), as amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17),

— Council Directive 80/767/EEC of 22 July 1980 (0J
No L 215, 18. 8. 1980, p. 1).

The following is added to Annex I:
‘X1. In Spain:

other legal persons subject to public rules for
the award of contracts.

XIIL In Portugal:

legal persons governed by public law whose
public supply contracts are subject to State
control.’
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E
Commerce and distribution

Commission Decision 81/428/EEC of 20 May 1981
(OJ No L 165, 23. 6. 1981, p. 24).

In the first paragraph of Article 3, ‘42’ is replaced by
*50°.

In the second paragraph of Article 3, 22’ is replaced by
26’
In the first paragraph of Article 7, ‘ten’ is replaced by

‘twelve’.

F
Insurance

Second Council Directive 84/5/EEC of 30 December
1983 (OJ No L 8,11.1. 1984, p. 17).

Article 5 (3) (a) is replaced by the following:

‘(a) the Kingdom of Spain, the Hellenic Republic
and the Portuguese Republic shall have a

15.11. 85

period until 31 December 1995 in which to
increase guarantees to the levels required by
Article 1 (2). If they avail themselves of this
option the guarantee must reach, by reference
to the amounts laid down in that Article:

— more than 16 %, not later than 31 Decem-
ber 1988,

— 31 %, not later than 31 December 1992;’.

Article 5 (4) (b) is replaced by the following:

‘(b) the Kingdom of Spain, the Hellenic Republic,
Ireland and the Portuguese Republic may
provide that:

— compensation by the body referred to in
Article 1 (4) for damage to property shall
be excluded until 31 December 1992,

— the excess referred to in the fifth subpara-
graph of Article ! (4) and the excess
referred to in the second subparagraph of
Article 2 (2) shall be 1500 ECU until
31 December 1995.

X. ENVIRONMENT AND CONSUMER PROTECTION

1. In the following Acts and in the Articles indicated,
‘forty-five’ is replaced by ‘fifty-four’.

(a) Council Directive 72/276/EEC of 17 July 1972
(0J No L 173, 31.7. 1972, p. 1), as amended
by:

— Commission Directive 79/76/EEC  of
21 December 1978 (OJ No L 17, 24.1.
1979, p. 17),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 81/75/EEC of 17 Febru-
ary 1981 (OJ No L 57, 4. 3. 1981, p. 23):

Article 6 (2).

(b) Council Directive 76/160/EEC of 8 December
1975 (OJ No L 31, 5. 2. 1976, p. 1), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Article 11 (2). A
(¢) Council Directive 76/768/EEC of 27 July 1976
(OJ No L 262, 27.9. 1976, p. 169), as amended
by:
— Council Directive 79/661/EEC of 24 July
1979 (OJ No L 192, 31. 7. 1979, p. 35),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Commission Directive 82/147/EEC of
11 February 1982 (OJ No L 63, 6. 3. 1982,
p. 26),

— Council Directive 82/368/EEC of 17 May
1982 (OJ No L 167, 15. 6. 1982, p. 1),

— Commission Directive 83/191/EEC of
30 March 1983 (OJ No L 109, 26. 4. 1983,
p. 25),

— Commission Directive 83/341/EEC of
29 June 1983 (OJ No L 188, 13.7. 1983,
p. 15),

— Commission Directive 83/496/EEC of
22 September 1983 (OJ No L 275, 8. 10.
1983, p. 20),

— Council Directive 83/574/EEC  of
26 October 1983 (OJ No L 332, 28.11.
1983, p. 38),

— Commission Directive 84/415/EEC of
18 July 1984 (OJ No L 228, 25.8. 1984,
p. 38), as corrected in OJ No L 255, 29.9.
1984, p. 28:

Article 10 (2).
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- (d) Council Decision 77/795/EEC of 12 Decem-

(€

U]

(8)

(b

@

0

ber 1977 (OJ No L 334, 24. 12. 1977, p. 29),
as amended by:

the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

Council Decision 81/856/EEC of 19 Octo-
ber 1981 (OJ No L 319, 7. 11. 1981, p. 17),

Commission Decision 84/422/EEC of
24 July 1984 (OJ No L 237, 5.9. 1984,
p. 15):

Article 8 (2).

Council Directive 78/319/EEC of 20 March
1978 (OJ No L 84, 31.3. 1978, p.43), as
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17):

Article 19 (2).

Council Directive 78/659/EEC of 18 July 1978
(OJ No L 222, 14. 8. 1978, p. 1), as amended by
the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17):

Article 14 (2).

Council Directive 79/112/EEC of 18 Decem-
ber 1978 (OJ No L 33, 8.2. 1979, p. 1), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 85/7/EEC of 19 Decem-
ber 1984 (OJ No L 2, 3. 1. 1985, p. 22):

Article 17 (2).

Council Directive 79/409/EEC of 2 April 1979
(OJ No L 103, 25.4. 1979, p. 1), as amended
by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council  Directive  81/454/EEC  of
19 October 1981 (OJ No L 319, 7. 11. 1981,
p. 3):

Article 17 (2).

Council Directive 79/869/EEC of 9 October
1979 (OJ No L 271, 29.10. 1979, p.44), as
amended by Council Directive 81/855/EEC of
19 October 1981 (OJ No L 319, 7.11. 1981,
p. 16):

Article 11 (2).

Council Directive 80/778/EEC of 15 July 1980
(OJ No L 229, 30.8. 1980, p. I1), as amended
by Council Directive 81/858/EEC of 19 Octo-
ber 1981 (OJ No L 319,7. 11. 1981, p. 19):

_ Article 15 (2).

(k)

Council Directive 80/779/EEC of 15 July 1980
(OJ No L 229, 30. 8. 1980, p. 18), as amended
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U]

by Council Directive 81/857/EEC of 19 Octo-
ber 1981 (OJ No L 319, 7. 11. 1981, p. 18):

Article 14 (2).

Council Regulation (EEC) No348/81 of
20 January 1981 (OJ No L 39, 12. 2. 1981, p. 1):
Article 2 (2) (a).

(m) Council Directive 82/501/EEC of 24 June

(n)

(0)

~—

(g

1982 (OJ No L 230, 5.8. 1982, p. 1), as cor-
rected in OJ No L 289, 13. 10. 1982, p. 35:

Atticle 16 (2).

Council Regulation (EEC) No 3626/82 of
3 December 1982 (OJ No L 384, 31.12. 1982,
p. 1), as amended by:

Council Regulation (EEC) No 3645/83 of
28 November 1983 (OJ No L 367, 28. 12.
1983, p. 1),

Commission Regulation (EEC)
No 3646/83 of 12 December 1983 (OJ No
L 367, 28. 12. 1983, p. 2), as corrected in OJ
No L 62, 3. 3. 1984, p. 27,

Commission Regulation (EEC) No 577/84
of 5 March 1984 (OJ No L 64, 6.3. 1984,
p‘ 5)3

Commission | Regulation (EEC)
No 1451/84 of 25 May 1984 (OJ No L 140,
26.5. 1984, p. 21),

Commission Regulation (EEC)
No 1452/84 of 25 May 1984 (OJ No L 140,
26.5. 1984, p. 23):

Article 21 (2).

Council Directive 82/883/EEC of 3 December
1982 (OJ No L 378, 31. 12. 1982, p. 1):

Article 11 (2).

Council Directive 82/884/EEC of 3 December

1982 (OJ No L 378, 31. 12. 1982, p. 15):

Article 11 (2).

2. Council Directive 71/307/EEC of 26 July 1971 (OJ
No L 185, 16. 8. 1971, p. 16), as amended by:

the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27. 3.
1972, p. 14),

Council Directive 75/36/EEC of 17 December
1974 (OJ No L 14, 20. 1. 1975, p. 15),

the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

Council Directive 83/623/EEC of 25 Novem-
ber 1983 (OJ No L 353, 15. 12. 1983, p- 8).

The following is added to Article 5 (1):

‘— «pura lana»,

— «la virgem»,’.
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3. Commission Decision 76/431/EEC of 21 April 1977 (OJ No L 334, 24. 12. 1977, p. 29), as amended

1976 (OJ No L 115, 1.5. 1976, p. 73), as amended by:
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. — the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
1979, p. 17). 19. 11. 1979, p. 17),

— Council Decision 81/856/EEC of 19 October
1981 (OJ No L 319, 7. 11. 1981, p. 17),

— Commission Decision 84/422/EEC of 24 July
1984 (OJ No L 237,5.9. 1984, p. 15).

In Article 3 (1), ‘twenty-two' is replaced by
‘twenty-six’.

4. Council Decision 77/795/EEC of 12 December

The following is added to Annex I:

‘SPAIN
Sampling or measuring stations List of rivers.
San Esteban de Gormaz station n? 02.07 Douro
Villamarciel station n® 02.54 Douro
Puente Pino station n® 02.53 Douro
Trillo station n? 03.93 Tagus
Aranjuez station n? 03.11 Tagus
Talavera de la Reina station n° 03.15 Tagus
Alcantara station n° 03.19 Tagus
Balbuena station n° 04.08 Guadiana
Badajoz station n¢ 04.18 Guadiana
Menjibar station n? 05.04 Guadalquivir
Penaflor station n? 05.06 Guadalquivir
Sevilla station n® 05.74 Guadalquivir
Miranda de Ebro station n°® 09.01 Ebro
Zaragoza station n® 09.11 Ebro
Tortosa station n¢ 09.27 Ebro
PORTUGAL
Sampling or measuring stations List of rivers
Lanhelas station n¢ 01.1 Minho
Messegaes station n¢ 01.4 Minho
Porto station n® 09.1 Douro
Barca d’Alva station n® 09.8 Douro
Miranda do Douro station n® 09.11 Douro
S. Jodo de Loure station n® 12.2 Vouga
Penacova station n? 16.4 Mondego
Santarém station n¢ 30.3 Tagus
Perais station n® 30.10 Tagus
Castelo de Bode station n® 30.20.2 Zézere
Mértola station n? 54.3 Guadiana’
St da Ajuda station n® 54.7 Guadiana’

5. Commission Decision 78/618/EEC of 28 June 6. Council Directive 79/409/EEC of 2 April 1979 (OJ

1978 (OJ No L 198, 22. 7. 1978, p. 17), as amended
by the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. I1.
1979, p. 17).

In Article 3, ‘24" is replaced by ‘28’, and ‘20’ by
24,

In the second paragraph of Article4, ‘ten’ is
replaced by ‘twelve’.

No L 103, 25. 4. 1979, p. 1), as amended by:

— the 1979 Act of Accession: (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17)

— Council Directive 81/854/EEC of 19 October
1981 (OJ No L 319,7.11. 1981, p. 3)

(a) Annex I is amended as follows:
— In the title, the following is added:
‘ANEXO TI',‘ANEXO I'.
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— In the table, the following two columns are added, containing, opposite

the numbers cited, the entries indicated below:

‘Espaiiol

!
|
|

Colimbo grande
Pardela cenicienta
Paifio comiln

Paifio de Leach
Cormoran grande (continental)
Avetoro comiin
Martinete

Garcilla cangrejera
Garceta comiin

10. | Garceta grande

11. | Garza imperial

12, | Cigiiefia negra

13. | Cigiiefia comin

14. Morito

15. | Espatula

I6. Flamenco comin
17. | Cisne chico o de Bewick
I8. Cisne cantor

19. | Ansar careto de Groenlandia
20. Barnacla cariblanca
21. Porron pardo

22. Malvasia

23. Halcon abejero

24. | Milano negro

25. Milano real

26. | Pigargo

27. | Quebrantahuesos
28. Alimoche

29. Buitre comiin

30. | Buitre negro

31. | Aguila culebrera
32. | Aguilucho lagunero
33. | Aguilucho palido
34. | Aguilucho cenizo
35. | Aguilareal

36. | Aguila calzada

37. | Aguila perdicera
38. | Aguila pescadora
39. Halcén de Eleonor
40. Halcon borni

41. Halcén comun

42. Calamoén comiin
43. Grulla comin

44, Sison

45. Avutarda

46. | Cigliedela

47. Avocata

48. Alcaravan

49. Canastera

50. Chorlito carambolo
51. Chorlito dorado

52. | Agachadiza real

53. | Andarrios bastardo
54. Falaropo picofino
SS. Gaviota picofina

e i A o e

Portugués

Mobelha-grande
Pardela-de-bico-amarelo
Painho-de-cauda-quadrada
Painho-de-cauda-forcada
Corvo-marinho-de-faces-brancas
Abetouro-comum
Goraz

Papa-ratos
Garga-branca-pequena
Garga-branca-grande
Garga-vermelha
Cegonha-preta
Cegonha-branca
Magarico-preto
Colhereiro
Flamingo-comum
Cisne-pequeno
Cisne-bravo
Ganso-de-Gronelandia
Ganso-de-faces-brancas
Zarro-castanho
Pato-rabo-algado
Falcao-abelheiro
Milhafre-preto

Milhano

Aguia-rabalva
Quebra-osso

Abutre do Egipto

Grifo

Abutre preto
Aguia-cobreira
Tartaranh&o-ruivo-dos-pauis
Tartaranhao-azulado
Tartaranhdo-cagador
Aguia-real
Aguia-calgada

Aguia de Bonelli
Aguia-pesqueira
Falcao-da-rainha
Falcao-alfaneque
Falcao-peregrino
Caimdo-comun
Grou-comum

Sisado
Abetarda-comum
Perna-longa

Alfaiate

Alcaravao
Perdiz-do-mar
Tarambola-carambola
Tarambola-dourada
Narceja-real
Magarico-bastardo
Falaropo-de-bico-fino
Gaivota-de-bico-fino
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Espaiiol Portugués
56. | Gaviota de Audouin Alcatraz de Audouin
57. | Pagaza piconegra Gaivina-de-bico-preto
58. | Charran patinegro Garajau-comum
59. | Charran rosado Andorinha-do-mar-rosca
60. | Charran comin Andorinha-do-mar-comum
61. | Charran artico Andorinha-do-mar-artica
62. | Charrancito Andorinha-do-mar-ana
63. .| Fumarel comin Gaivina-preta
64. | Ganga comin Gorigol-de-barriga-preta
65. | Buhoreal o Gran Duque Bufo-real
66. | Buho nival Bufo-branco
67. | Lechuza campestre Coruja-do-nabal
68. | Martin pescador Guarda-rios-comum
69. | Pito negro Peto-preto
70. | Pico dorsiblanco Pica-pau-de-dorso-branco
71. | Pechiazul Pisco-de-peito-azul
72. | Currucarabilarga Felosa-do-mato
73. | Curruca gavilana Toutinegra-gravido
74. | Trepador corso Trepadeira-corsa’

(b) Annex I1/1 is amended as follows:
— In the title, the following is added:
‘ANEXO 11/1’,‘ANEXO 11/1.
— In the table, the two following columns are added, containing, opposite
the numbers cited, the entries indicated below:
‘Espaiiol Portugués
1. Ansar campestre Ganso-campestre
2. | Ansarcomin Ganso-comum
3. | Barnacla canadiense Ganso do Canad4
4. | Anadesilbon Piadeira
5. | Anade friso Frisada
6. | Cerceta comun o de Invierno Marrequinho-comum
7. | Anade real o azulén Pato-real
8. | Anaderabudo Arrabio
9. Cerceta carretona o de Verano Marreco
10. | Pato cuchara Pato-trombeteiro
11. Porrdén comin Zarro-comum
12. | Porron moiudo Zarro-negrinha
13. Lagépodo escandinavo Lagopode-escocés
14. | Perdiz nival Lagopode-branco
15. | Perdiz griega Perdiz-negra
16. | Perdiz roja o comun Perdiz-comum
17. | Perdiz pardilla Perdiz-cimzemta
18. | Faisan vulgar Faisao
19. Focha comin Galeirdao-comum
20. | Agachadiza chica Narceja-galega
21. | Agachadiza comun Narceja-comum
22. | Chocha perdiz o becada Galinhola
23. Paloma bravia Pombo-das-rochas
24. Paloma torcaz Pombo-torcaz’
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(c) Annex 11/2 is amended as follows:

— In the title, the following is added:
‘ANEXO 11/2’,'ANEXO 11/2'.

— In the first table, the following two columns are added, containing, op-
posite the numbers cited, the entries indicated below:

‘Espaiiol
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Portugués
25. | Cisne vulgar Cisne-vulgar
26. | Ansar piquicorto Ganso-de-bico-curto
27. | Ansar careto grande Ganso-grande-de-testa-branca
28. | Barnacla carinegra Ganso-de-faces-brancas
29. | Pato colorado Pato-de-bico-vermelho
30. | Porrén bastardo Zarro-bastardo
31. { Eider Edredao
32. | Havelda Pato-de-cauda-afilada
33. | Negron comun Pato-negro
34. | Negron especulado Pato-fusco
35. | Porrén osculado Pato-otho-d’ouro
36. | Serreta mediana Merganso-pequeno
37. | Serreta grande Merganso-grande
38. | Grévol Galinha-do-mato
39. | Gallolira Galo-lira
40. | Urogallo Tetraz
41. | Perdiz moruna Perdiz-moura
42. | Codorniz Codorniz
43. Pavo silvestre Peru
44. Rascon Frango-d’agua
45. | Polla de agua Galinha-d’agua
46. | Ostrero Ostraceiro
47. | Chorlito o pluvial dorado Tarambola-dourada
48. | Chorlito gris Tarambola-cinzenta
49. Avefria Abibe-comum
50. | Correlimos gordo Seixoeira
51. | Combatiente Combatente
52. | Aguja colinegra Magarico-de-bico-direito
53. | Aguja colipinta Fuselo
54. | Zarapito trinador Magarico-galego
55. | Zarapito real Magarico-real
56. Archibebe oscuro Perna-vermelha-escuro
57. Archibebe comiin Perna-vermelha-comum
58. | Archibebe claro Perna-verde-comum
59. | Gaviotareidora Guincho-Comum
60. | Gaviota cana Alcatraz-pardo
61. | Gaviota sombria Gaivota-d’asa-escura
62. | Gaviota argéntea Gaivota-argéntea
63. Gavion Alcatraz-comum
64. Paloma zurita Pombo-bravo
65. | Tortola turca Rola-turca
66. Tértola comun Rola-comum
67. Alondra comin Laverca
68. Mirlo comin Melro-preto
69. Zorzal real Tordo-zornal
70. | Zorzal comin Tordo-comum
71. | Zorzal malvis o alirrojo Tordo-ruivo-comum
72. Zorzal charlo Tordeia’
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— In the second table, the two following columns are added, containing, op-
posite the numbers cited, the entries appearing below:

‘Espaiiol Portugal

25.
26.
27.
28.
29. +
30.
3L
32.
33 +
34, :

3s.
36. ' +
37.
38.
39.
40.
41.
42.
43.

+ +
a

+
+

45.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.
8.
59.
60.
61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.

++++++++ A+

++ +
+

++ 4+ + +
+ 4+ + 4+

— Under the second table, the following footnotes are added:

‘+ = Estados miembros que pueden autorizar, conforme al apartado 3
del articulo 7, la caza de las especies enumeradas.
+ = Estados-membros que podem autorizar, nos termos do n® 3 do ar-

tigo 7%, a caga das espécies enumeradas.’
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(d) Annex I11/1 is amended as follows:
— Inthe title, the following is added:

— In the table, the two following columns are added, containing, opposite the
numbers cited, the entries indicated below:

‘ANEXO III/1’, 'ANEXO 111/1".

‘Espaitol

Anade real 0 azulon
Lagopodo escandinavo
Perdiz roja o comiin
Perdiz moruna

Perdiz pardilla

Faisan vulgar

Paloma torcaz

N AW -

(e) Annex 111/2 is amended as follows:

— In the table, the two following columns are added, containing, opposite the
numbers cited, the entries indicated below:

In the title, the following is added:
‘ANEXO I11/2’,‘ANEXO 111/2".

Portugués

Pato-real
Lagopode-escocés
Perdiz-comum
Perdiz-moura
Perdiz-cinzenta
Faisdo
Pombo-torcaz’

In the table, the two following columns are added, containing, opposite
the numbers cited, the entries indicated below:

‘Espaniiol

8. | Ansar comin
9. | Anadesilbon
10. | Cerceta comin o de Invierno
11. Anade rabudo
12. Porrén comun
13. | Porr6n monudo
14. Eider
15. Perdiz nival
16. | Urogallo
17. Focha comiin

(f) Annex I11/3 is amended as follows:

In the title, the following is added:
‘ANEXO 111/3’, ‘ANEXO 111/3".

‘Espaiiol

18. | Ansar careto grande

19. | Pato cuchara

20. | Porr6n bastardo

21. | Negrén comun

22. | Gallolira

23. | Chorlito o pluvial dorado
24. | Agachadiza chica

25. | Agachadiza comim

26. | Chocha perdiz o becada

Portugués
Ganso-comum-ocidental
Piadeira
Marrequinho-comum
Arrabio
Zarro-comum
Zarro-negrinha
Edredao
Lagépode-branco
Tetraz
Galeirdo-comum’

Portugués

Ganso-grande-de-testa-branca
Pato-trombeteiro
Zarro-bastardo

Pato-negro

Galo-lira

Tarambola-dourada
Narceja-galega
Narceja-comun

Galinhola’

225
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7. Council Regulation (EEC) No 3626/82 of 3 December 1982 (OJ No L 384, 31. 12. 1982,

p. 1), as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 3645/84 of 28 November 1983 (OJ No L 367, 28. 12.

1983, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 3646/83 of 12 December 1983 (OJ No L 367, 28. 12.

1983, p. 2), as corrected in OJ No L 62, 3. 3. 1984, p. 27,

— Council Regulation (EEC) No 577/84 of 5 March 1984 (OJ No L 64, 6.3. 1984,

p' 5)’

— Commission Regulation (EEC) No 1451/84 of 25 May 1984 (OJ No L 140, 26. 5.

1984, p. 21),

— Commission Regulation (EEC) No 1452/84 of 25 May 1984 (OJ No L 140, 26. 5.

1984, p. 23).

The following is added to Article 13 (3):

‘— Especies amenazadas de extincion,

— Espécies ameagadas de extingdo.’

XI. ENERGY, RESEARCH AND INFORMATICS

A
Energy

Commission Decision 77/190/EEC of 26 January

1977 (OJ No L 61, 5.3. 1977, p. 34), as amended

by:

— Commission Decision 79/607/EEC of 30 May
1979 (OJ No L 170,9.7. 1979, p. 1),

— Commission Decision 80/983/EEC of 4 Sep-
tember 1980 (OJ No L 281, 25. 10. 1980, p. 26),

— Commission Decision 81/883/EEC  of
14 October 1981 (OJ No L 324, 12.11. 1981,

p- 19).

In the Annex:

— Appendix A ‘Names of petroleum products’ is
supplemented by the following:

— The following additional columns
motor fuels’:

‘Spain

PN PD U~

Gasolina stiper
Gasolina normal
Gasoleo A
Gasoéleo C

Keroseno corriente

Fuel-oil pesadon® | yn°® 2

Fuel-oil pesado, bajo indice de azufre

(BIA)n° 1 yn° 2

Portugal

PN -

appear in Appendix B ‘Specification of

Gasolina super
Gasolina normal
Gasoleo
Gasoleo

Petréleo de iluminagao
Fueldleo, alto teor de enxofre
Fuel6eo, baixo teor de enxofre’.

‘Spain Portugal
(a) Premium gasoline
Specific gravity (15 °C) 0,725-0,770 0,750
Octane No: RON min. 97 98
MON min. 85
Calorific value (Kcal/kg) — 10 500
Lead content (g/1) max. 0,40 max. 0,635
(b) Regular gasoline
Specific gravity (15 °C) 0,710-0,755 0,720
Octane No: RON min. 92 85
MON min. 80
Calorific value (Kcal/kg) —_ 10 500
Lead content (g/1) max. 0,40 max. 0,635
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‘Spain Portugal
(c) Automotive gas oil
Specific gravity (15 °C) 0,825-0,860 0,835
Octane No min. 45 min. 50
Calorific value (Kcal/kg) — 10200
Sulphur content (%) max. 0,50 max. 0,5

— The following additional columns appear in Appendix C ‘Specification of

fuels’:
‘Spain Portugal
(a) Fuel used for domestic heating
Gas oil
Specific gravity (15 °C) max. 0,900 0,835
Calorific value (Kcal/kg) — 10 200
Sulphur content (%) max. 0,65 max. 0,5
Pour point (°C) max. —6 max. —5
Light fuel oil
Specific gravity (15 °C) — —
Calorific value (Kcal/kg) — —_
Sulphur content (%) — —
Pour point (°C) — —
Paraffin
" Specific gravity (15 °C) — 0,785
Calorific value (Kcal/kg) — 10 300
(b) Industrial fuels

Fuel-oil pesado n° ] n° 2
Specific gravity (15 °C) — — 0,950
Calorific value (Kcal/kg) min. 9 600 min. 9 400 9 600
Sulphur content (%) max. 2,7 max. 3,6 max. 3,5
Fuel-oil pesado Bidn° 1 Bian 2
Specific gravity (15 °C) — — 0,950
Calorific value (Kcal/kg) min. 9 600 min. 9 400 9 600
Sulphur content (%) min. 1,00 max. 1,00 max. 1,0’

— in point 3.1.1.:

— in point 3.1.3.:

““Horno eléctrico™, in Spanish (ES)
“Forno eléctrico”, in Portuguese (P)’,
“*Volumen utilizable” in Spanish (ES)
“Volume utilizavel” in Portuguese (P)’,

2. Council Directive 79/531/EEC of 14 May 1979 (OJ No L 145, 13. 6. 1979, p. 7).
a) The following is added to Annex I:
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— inpoint3.1.5.1.:  “*Consumo de precalentamiento hasta 200 °C” in Spanish
(ES)
“Consumo para atingir 200 °C” in Portuguese (P)’
“Consumo de régimen (1 hora a 200 °C)” in Spanish (ES)
“Consumo de manuten¢do durante uma hora a 200 °C” in
Portuguese (P)
“TOTAL” in Spanish (ES)
“TOTAL” in Portuguese (P,
— inpoint3.1.5.3.:  *““Consumo del ciclo de limpieza” in Spanish (ES)
“Consumo do ciclo de limpeza™ in Portuguese (P)’.
(b) The following Annexes are added:
ANNEX 11 (g)
90
6 78 6
(¢ N .
o Horno eléctrico
A Abcdefgh XYZ00
CDV Volumen utilizable 001
* Consumo: .
— de precalentamiento hasta (@)
200 °C 0,0 kWh <| 2
M~
(e o)
™ — de régimen
(una hora a 200 °C) _Q_,_Q__k_V_Vh_
Total 0,0 kWh
o] Consumo del ciclo de limpieza n
e o) Norma Cenelec 110376
i A \ i A
/oo v
Y
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|8’12| F@"

38

|8|8|

\_

ANNEX I (h)
. 90 N
6 78
fe e
Forno eléctrico
Abcdefgh XYZ00
Volume utilizavel 00 |
Consumo:
— para atingir 200 °C 0,0 kWh
— de manutengéo durante
uma hora a 200 °C 0,0 kWh
Total 0,0 kWh
Consumo do ciclo de limpeza n
Norma Cenelec 110376

J

74

ﬂ’¢20
]
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B
Research

Council Regulation (EEC) No3744/81 of
7 December 1981 (OJ No L 376, 30. 12. 1981, p. 38),
as amended by Commission Regulation (EEC)
No 397/83 of 17 February 1983 (OJ No L 47, 19. 2.
1983, p. 13), as corrected in OJ No L 208, 16.7.
1982, p. 70.

In Article 8 (2), ‘45" is replaced by ‘54'.

Council Regulation 83/624/EEC of 25 November
1983 (OJ No L 353, 15. 12. 1983, p. 15).

15.11. 85

In Annex I1, point F.2, ‘45 is replaced by ‘54",

C

Informatics

Council Regulation (EEC) No 1996/79 of 11 September
1979 (OJ No L 231, 13.9. 1979, p. 1).

In the second paragraph of Article 8 ‘41 is replaced by
‘54

X11. REGIONAL POLICY

Commission Regulation (EEC) No 2364/75 of
15 September 1975 (OJ No L 243, 17.9. 1975, p. 9),
as amended by the 1979 Act of Accession (OJ No
L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

The following is added to Article 2:

p. 17), as amended by the 1979 Act of Accession
(OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

In Article 3 (2) and (3), ‘twelve’ is replaced by
‘fourteen’.

‘Spain: Cost of resources of the Instituto de Cré-
dito Oficial (1CO).’
3. Council Regulation (EEC) No 1787/84 of 19 June
Rules of Procedure of the Regional Policy Com- 1984 (OJ No L 169, 28.6. 1984, p. ).
mittee (75/761/EEC) (OJ No L 320, 11.12. 1975, In Article 40 (2), ‘45’ is replaced by ‘54’
XI1. STATISTICS

Council Regulation (EEC) No 1445/72 of 24 April 3. Commission Regulation (EEC) No 3537/82 of
1972 (OJ No L 161, 17.7. 1972, p. 1), as amended 20 December 1982 (OJ No L 371, 30. 12. 1982, p. 7),
by: as amended by:
— Council Regulation (EEC) No 3065/75 of — Commission Regulation (EEC) No 3655/83 of

24 November 1975 (OJ No L 307, 27. 11. 1975, 23 December 1983 (OJ No L 361, 24. 12. 1983,

p. 1), p- 31),
— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, — Commission Regulation (EEC) No 3104/84 of

19.11. 1979, p. 17). 7 November 1984 (OJ No L 291, 8. 11. 1984,
In Article 5 (2), ‘forty-five’ is replaced by ‘fifty- p- 25).
four'. In the Annex:

— the following is added after ‘009 Greece’
Commission Regulation (EEC) No 546/77 of ‘010 Portugal Including the Azores and
16 March 1977 (OJ No L 70, 17.3. 1977, p. 13), as Madeira
amended by the 1979 Act of Accession (OJ No ) R )
L 291, 19. 11. 1979, p. 17). 011 Spain Including the Balearic
. . . Islands,
The following is added to Article 1: Spanish territories outside the customs and sta-
‘Spain:  — Trafico de  perfeccionamiento tistical territory
activo ) 021 Canary Islands
Portugal: — :;ig\l/g]’e de aperfeicoamento 022 Ceuta and Melilla’,
The following is added to Article 2: — points 040, 042, 202 and 205 are repealed.
‘Spain: — Trafico de  perfeccionamiento 4. Council Directive 64/475/EEC of 30 July 1964 (O}
pasivo No 131, 13. 8. 1964, p. 2193/64), as amended by:

Portugal: — Regime de aperfeigoamento pas- — the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.

sivo’.

1972, p. 14),
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— the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19. 11. 1979, p. 17).

In Article 1, the text appearing after ‘is carried out
in 1965 is replaced by the following:

‘and, in the case of new Member States, all appro-
priate arrangements shall be made to ensure that
the first survey, covering the year of their accession,
is carried out in the year following that of acces-
sion.’

Council Directive 72/211/EEC of 30 May 1972
(OJ No L 128, 3. 6. 1972, p. 28), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11. 1979,

p. 17).

The second paragraph of Article 1 is replaced by
the following: ‘

‘In the case of new Member States, the date set in
the first paragraph shall be the end of the year of
their accession.’

Council Directive 72/221/EEC of 6 June 1972 (0J
No L 133, 10.6. 1972, p. 57), as amended by the
1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979,

p. 17).
The second paragraph of Article | is replaced by
the following:

‘In the case of new Member States, these data shall
be collected for the first time during the year of
their accession and shall relate to the preceding
year.’

The end of the first paragraph of Article 4 is
replaced by the following:

‘...in the Annex; in the case of new Member
States, data relating to all the variables listed in the
Annex shall be collected, beginning with the survey
carried out during the year following that of their
accession and relating to the year of their acces-
sion.’

Council Directive 78/166/EEC of 13 February
1978 (OJ No 52, 23. 2. 1978, p. 17), as amended by
the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17).

The second subparagraph of Article 4 (1) is
replaced by the following:

‘As regards the new Member States, the data shall
be collected for the first time not later than in the
fourth quarter following their accession and shall
be in respect of the preceding month or quarter.’

The second subparagraph of Article 4 3) is
replaced by the following:

‘In the case of new Member States, the period
referred to in the first subparagraph shall run as
from their accession.’

XIV. AGRICULTURE

Oils and fats

Council Regulation No 136/66/EEC of 22 Sep-
tember 1966 (OJ No 172, 30.9. 1966, p. 3025/66),

(b)

2. Council

231

as last amended by Regulation (EEC) No 231/85
of 29 January 1985 (OJ No L 26, 31. 1. 1985, p. 12).

The second subparagraph of Article § (2) is
replaced by the following:

‘The aid shall be granted only for areas planted
with olive trees:

— in France and in Italy on 31 October 1978,

— in Greece on | January 1981,

— in Spain on 1 January 1984.

With regard to Portugal, aid shall be reserved for
quantities likely to be produced on the areas

planted with olive trees in actual production in this
Member State on 1 January 1984’

Milk and milk products

I. Council Regulation (EEC) No 804/68 of
27 June 1968 (OJ No L 148, 28. 6. 1968, p. 13),
as last amended by Regulation (EEC)
No 591/85 of 26 January 1985 (OJ No L 68,
8.3.1985, p. 5).

The second sub‘paragraph of Article 5c (3) is
replaced by the following:

‘This guaranteed global quantity shall be made up
as follows:

(1 000 tonnes)

Belgium 3106
Denmark 4 882
Germany 23 248
Greece 467
Spain 4650
France 25325
Ireland 5280
Italy 8323
Luxembourg 265.
Netherlands 11929
United Kingdom 15538’

Regulation (EEC) No 857/84 of
31 March 1984 (OJ No L 90, 1. 4. 1984, p. 13),
as amended by Regulation (EEC) No 1557/84
of 4 June 1984 (OJ No L 150, 6. 6. 1984, p. 6).

The Annex is replaced by the following:

‘ANNEX

Quantities referred to in Article 6 (2) (milk
producers selling direct to the consumer):

(1 000 tonnes)

Belgium 505
Denmark 1
Germany 305
Greece 116
Spain 750
France 1183
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Ireland 16
Italy 1591
Luxembourg 1
Netherlands 145
United Kingdom 398’

(c) Sugar

1.

Council Regulation (EEC) No206/68 of
20 February 1968 (OJ No L 47, 23.2. 1968,
p. 1), as last amended by the 1979 Act of
Accession (OJ No L 291, 19. 11. 1979, p. 17).

Article 5 (4) is replaced by the following:

‘4. However, when in Denmark, Greece, Ire-
land, Portugal, Spain and the United Kingdom
the sugar beet is delivered free of charge at the
sugar factory, the contract shall provide for the
manufacturer to share in transport costs and
shall determine the percentage or the amount
thereof.’

The following is added to Article 8a:
‘In respect of Spain and Portugal:

— "the words *‘1967/68 marketing year”
referred to in Articles 4 (2), 5(2), 6 (2) and
10 (2) are replaced by ““1985/86 marketing
year”,

— the words “prior to the 1968/69 marketing
year” referred to in Articles 5 (3) and 8 (d)
are replaced by “prior to the 1986/87 mar-

29 9

keting year”.

Council Regulation (EEC) No 1785/81 of 30
June 1981 (OJ No L 177, 1.7. 1981, p. 4), as
last amended by Regulation (EEC) No
1482/85 of 23 May 1985 (OJ No L 151, 10.6.
1985, p. 1).

Article 9 (4) is supplemented by the following:
‘However, with regard to the sugar-producing
undertaking, situated in the Autonomous

Region of the Azores, this undertaking shall be
considered to be a refinery within the meaning

of this paragraph for refining unrefined beet
sugar up to a quantity limit expressed in white
sugar equal to the difference between the
actual production achieved within the frame-
work of quotas A and B and 20 000 tonnes.’

The first subparagraph of Article 24(1) is
replaced by the following:

‘I.  Member States shall, under the conditions
of this Title, allocate an A quota and a B quota
to each sugar-producing undertaking and each
isoglucose-producing undertaking established
in their territory and which:

— had, during the period 1July 1980 to
30 June 1981, a basic quota as defined, as
the case may be, in Regulation (EEC)
No 3330/74 or in Regulation (EEC)
No 1111/77, or

— as concerns Greece, produced sugar or iso-
glucose during the period referred to in the
first indent, or

— as concerns Spain and Portugal has prod-
uced sugar or isoglucose during the 1985
calendar year.

With regard to Portugal, that country shall allo-
cate, for its mainland region under the condi-
tions of this Title and within the limit of the
basic quantities A and B fixed for that region
in paragraph 2, an A quota and a B quota to
each undertaking situated in that region which
is likely to start up sugar production.

Before such allocation, Portugal may use up to
10 % of the basic quantities A and B, fixed for
Portugal in its mainland region, for the benefit
of the A and B quotas of the undertaking
situated in the autonomous region of the
Azores.’

Article 24 (2) is replaced by the following:

‘2. For the allocation of the A and B quotas
referred to in paragraph 1 the basic quantities
shall be fixed as follows:

1. Basic quantities A

Regions

Denmark

Germany

France (metropolitan)

French overseas departments

Greece

Spain

Ireland

Italy

Netherlands

Portugal (mainland)

The autonomous region of the Azores
Belgium/Luxembourg Economic Union
United Kingdom

(") In tonnes of white sugar.
(3) Intonnes of dry matter.

(a) Basic quantity A for (b) Basic quantit; A for
sugar (') isoglucose (<)
~328000,0 =
1 990 000,0 28 882,0
2 530 000,0 15 887,0
466 000,0 —
290 000,0 10 522,0
960 000,0 75 000,0
182 000,0 —
1 320 000,0 16 569,0
690 000,0 7 426,0
54 545,5 8093,9
9 090,9 —
680 000,0 56 667,0
1040 000,0 21 696,0
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I1. Basic quantities B

Regions (a) Basiscu g:ra?lt)ity Bfor | (b) B;:f)l;lg:g:en(?) B for

Denmark 96 629,3 -
Germany 6123129 6 802,0
France (metropolitan) 759 232,8 41350
French overseas departments 46 600,0 —
Greece 29 000,0 24780
Spain 40 000,0 8 000,0
Ireland 18 200,0 —_
Italy 248 250,0 3902,0
Netherlands 182 000,0 1749,0
Portugal (mainland) 54545 1906,1
The autonomous region of the Azores 909,1 —
Belgium/Luxembourg Economic Union 146 000,0 15 583,0
United Kingdom 104 000,0 5787,0

(") Intonnes of whité sugar.
(®) _In tonnes of dry matter.’

The following is added to the second para-
graph of Article 24 (3):

‘(c) Spain, the A quota shall be established by
dividing the basic quantity A fixed in
paragraph 2 (I) (a) for Spain between the
undertakings referred to in the third
indent of the first subparagraph of para-
graph 1, taking into account their produc-
tion rights applicable before 1 January
1986;

Portugal, in its autonomous region of the
Azores, the A quota of the sugar-produc-
ing undertaking shall be equal to the
basic quantity fixed in paragraph 2 (I) (a)
for that region.’

The following is added to Article 24 (3):

‘As regards the isoglucose-producing undertak-
ings situated in:

(a) Spain, the A quota shall be established by
dividing the basic quantity A fixed in para-
graph 2(I)(b) for Spain between the
undertakings in question on the basis of
their respective production attained during
the 1983 calendar year;

(d)

(b) Portugal, the A quota of the isoglucose-
producing undertaking in question situated
in its mainland region shall be equal to the
basic quantitiy A fixed in para-

graph 2 (I) (b) for that region.’
The following is added to Article 24 (4):

‘As regards the sugar-producing undertakings
situated in:

(a) Spain, the B quota shall be established by
dividing the basic quantity B fixed in para-

graph 2 (II) (a) for Spain between the
undertakings in question, taking into
account their production rights applicable
before 1 January 1986;

(b) Portugal, in its autonomous region of the
Azores, the B quota of the sugar-producing
undertaking in question shall be equal to
the basic quantity B fixed in para-

graph 2 (II) (a) for that region.’
The following is added to Article 24 (5):

‘As regards the isoglucose-producing undertak-
ings situated in:

(a) Spain, the B quota shall be established by
dividing the basic quantity B fixed in para-
graph 2 (II) (b) for Spain between the
undertakings in question on the basis of
their respective production attained during
the 1983 calendar year;

(b) Portugal, the B quota of the isoglucose-
producing undertaking in question situated
in its mainland region shall be equal to the
basic quantity B fixed in para-

graph 2 (IT) (b) for that region.’

(d) Products processed from fruit and vegetables

Council Regulation (EEC) No 516/77 of 14 March
1977 (OJ No L 73, 21.3. 1977, p.1), as last

“amended by Regulation (EEC) No 988/84 of
31 March 1984 (OJ No L 103, 16. 4. 1984, p. 11).

In Articles 3b (2), 3d (2), 4 (1) and in Annex Ia (a),
‘dried grapes’ is replaced by ‘sultanas and cur-
rants’.

The following is added to Article 4 (1):
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‘Spanish and Portuguese storage agencies shall
only buy products obtained starting from the
1986/87 marketing year.’

(e) Wine

1.

Council Regulation (EEC) No337/79 of
5 February 1979 (OJ No L 54, 5.3. 1979, p. 1),
as last amended by Regulation (EEC)
No 775/85 of 26 March 1985 (OJ No L 88,
28.3. 1985, p. 1).

In the first indent of Article 1 (4) (b), ‘partially
fermented grape must, extracted from raisined
grapes’ is inserted after ‘partially fermented
grape must’.

The following is added to Article 48 (3):

‘(c) partially fermented grape must, extracted
from raisined grapes, also called “vino
dulce natural”, may be put on the market
only for the fortification of liqueur wines
and only in the wine-growing regions
where this usage is traditional on 1 Janu-
ary 1985.

The following is added as the last indent to
Article 49 (1):

‘— partially fermented grape must, extracted
from raisined grapes.’

The following is added to Annex I1:

‘3a. Partially fermented grape must, extracted
from raisined grapes, also called “vino
dulce natural”, the product being
obtained from the partial fermentation of
grape must obtained from raisined
grapes, the total sugar content of which
before fermentation is at least 272 grams
per litre and the natural alcoholic
strength by volume of which may not be
less than 8 % vol.’

Point 12 of Annex II is replaced by the follow-
ing:
‘12. Liqueur wine, the product which:

is produced in the Community,

has a total alcoholic strength by volume
of not less than 17,5 % vol and an actual
alcoholic strength by volume of not less
than 15% vol and not more than 22 %
vol,

and
is obtained from grape must or wine,

these products being derived from deter- .

mined vine varieties, selected from those
referred to in Article 49 and having a
natural alcoholic strength by volume of
not less than 12 % vol:

by freezing,

or

by the addition, during or after fermenta-
tion:

(i) of neutral alcohol of vinous origin,
including alcohol obtained from the
distillation of dried grapes, with an
actual alcoholic strength by volume
of not less than 95 % vol, or

(ii) of an unrectified product derived
from the distillation of wine and
having an actual alcoholic strength
by volume of not less than 52 % and
not more than 80 % vol, or

(ili) of concentrated grape must or, in
the case of certain quality liqueur
wines produced in specified regions
and appearing on a list to be
adopted of wines for which such
practice is traditional, of grape must
concentrated by. direct heat which,
apart from this operation, corres-
ponds to the definition of concen-
trated grape must, or

(iv) of a mixture of these products.

However, certain quality liqueur wines
produced in specified regions and
appearing on a list to be adopted may be
obtained from fresh unfermented grape
must which does not need to have a mini-
mum natural alcoholic strength by vol-
ume of 12 % vol.

Furthermore, certain quality liqueur
wines produced in specified regions and
appearing on a list to be determined,
obtained in accordance with the previous
subparagraph, may yield a total alcoholic -
strength by volume of not less than 15%
vol, if so provided for by national legisla-
tion obtaining on | January 1985.

The following products shall also form
part of liqueur wines:

(a) White quality liqueur wines produced
in specified regions, also called “vino
generoso”’, obtained “sous voile”

— having a total alcoholic strength
by volume of not less than 15 %
vol and an actual alcoholic
strength by volume of not more
than 22 % vol and a sugar con-
tent of less than grams per litre,

— obtained from white grape must
extracted from the vine varieties
chosen from amongst those
referred to in Article 49, the
natural alcoholic strength of
which is not less than 10,5 % vol,

— manufactured with the addition
of wine alcohol having an actual
alcoholic strength by volume of
not less than 95 % vol,
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(b) Quality liqueur wines produced in
specified regions, also called “vino
generoso de licor”:

— having a total alcoholic strength
by volume of not less than 17,5 %
vol and an actual alcoholic
strength by volume of not less
than 15% and not more than
22 % vol,

— obtained from ‘“‘vino generoso”
with the addition of partially fer-
mented grape must, obtained
from raisined grapes, also called
“vino dulce natural”, or from
concentrated grape musts.

(c) Red quality liqueur wines produced
in specified regions:

— having a total alcoholic strength
by volume of not less than 17,5 %
vol and an actual alcoholic
strength by volume of not less
than 15 % vol and not more than
22 % vol,

— obtained from grape must com-
ing from the vine varieties chosen
from amongst those referred to in
Article 49, the natural alcoholic
strength of which is not less than
11 % vol,

— manufactured with the addition,
before or after fermentation, of:

(i) either neutral alcohol of
vinous origin, with an actual
alcoholic strength by vol-
ume of not less than 95 %
vol,

(ii) or of an unrectified product

derived from the distillation

of wine and having an
alcoholic strength by vol-
ume of not less than 70 %.’

(f) Sheepmeat and goatmeat

Council Regulation (EEC) No 1837/80 of 27 June
1980 (OJ No L 183, 16. 7. 1980, p. 1), as last

)

(h

(M)

~—~

amended by Regulation (EEC) No871/84 of
31 March 1984 (OJ No L 90, 1. 4. 1984, p. 35).

The following is added to Article 3 (5):
‘— region 7: Spain, Portugal.’

Cereals

Council Regulation (EEC) No 2727/75 of 29 Octo-
ber 1985 (OJ No L 281, 1.11. 1975, p. 1), as last
amended by Regulation (EEC) No 1018/84 of
31 March 1984 (OJ No L 107, 19. 4. 1984, p. 1).

In the third subparagraph of Article 3 (3), ‘in Spain’
is inserted before ‘in Greece’ in each case.

Legislation concerning additives in feedingstuffs

Council Directive No 70/524/EEC of 23 Novem-
ber 1970 (OJ No L 270, 14. 12. 1970, p. 1), as last
amended by Directive No 84/587/EEC of 29 Nov-
ember 1984 (OJ No L 319, 8. 12. 1984, p. 13).

The following is added to Article 4 (2):
‘With regard to Spain and Portugal:

— the date **3 January 1985” referred to above is
replaced by ““1 April 1986,

the date *3 December 1985" referred to above
is replaced by “‘1 December 1986’

Network for the collection of accountancy data on
agricultural holdings

Council Regulation (EEC) No 79/65/EEC of 15
June 1965 (OJ No 109, 23. 6. 1965, p. 1859/65), as
last amended by Regulation (EEC) No 2143/81 of
27 July 1981 (OJ No L 210, 30. 7. 1981, p. 1).

Article 4 (3) is replaced by the following:

‘3. The maximum number of returning holdings
shall be 75 000 for the Community.

On 1 March 1986, the number of returning
holidays shall be:

— 12000 for Spain; this number shall be
gradually increased during the ensuing five
years to reach finally 15 000,

— 1800 for Portugal; this number shall be
gradually increased during the ensuing five
years to reach finally 3 000.”

XV. FISHERIES

In the following acts and articles, ‘forty-five’ is
replaced by ‘fifty-four’:

(a) Council Regulation (EEC) No 3796/81 of
29 December 1981 (OJ No L 379, 31.12. 1981,
p.1), as amended by Council Regulation
(EEC) No 3655/84 of 19 December 1984 (OJ
No L 340, 28. 12. 1984, p. 1):

Article 33 (2).

(b) Council Regulation (EEC) No 170/83 of
25 January 1983 (OJ No L 24, 27. 1. 1983, p. 1),
as corrected in OJ No L 73, 19. 3. 1983, p. 42:
Article 14 (2).

Council Regulation (EEC) No 2908/83 of
4 October 1983 (OJ No L 290, 22.10. 1983,
p. 1):

Article 21 (2).

(©
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(d) Council Regulation (EEC) No 2909/83 of
4 October 1983 (OJ No L 290, 22.10. 1983,
p.9): ’

Article 16 (2).

(e) Council Directive 83/515/EEC of 4 October

1983 (OJ No L 290, 22. 10. 1983, p. 15):

Article 13 (2).

2. Council Regulation (EEC) No 103/76 of 19 Janu-
ary 1976 (OJ No L20, 28.1. 1976, p.29), as
amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 3049/79 of
21 December 1979 (OJ No L 343, 31.12. 1979,

p. 22),

— Commission Regulation (EEC) No 273/81 of
30 January 1981 (OJ No L 30, 2. 2. 1981, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 3166/82 of
22 November 1982 (OJ No L 332, 27. 11. 1982,
p. 4),

— Commission Regulation (EEC) No 3250/83 of
17 November 1983 (OJ No L 321, 18. 11. 1983,
p. 20).

In Annex B, the wording under ‘Hake’ is replaced

by the following:

‘kg/fish
Size | 2,5 and over
Size 2 From 1,2 up to but excluding 2,5
Size 3 From 0,6 up to but excluding 1,2
Size 4 (a) From 0,2 up to but excluding 0,6
(b) From 0,15 up to but excluding 0,2 for
Mediterranean hake’

3. Council Regulation (EEC) No 104/76 of 19 Janu-
ary 1976 (OJ No L20, 28.1. 1976, p.35), as
amended by:

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Regulation (EEC) No 3575/83 of
14 December 1983 (OJ No L 356, 20. 12. 1983,

p. 6).
The following is added to the second indent of
Article 10 (1) (b): '
‘quisquilla’
‘camario negro’.

4. Council Regulation (EEC) No 3796/81 of

29 December 1981 (OJ No L 379, 31. 12. 1981, p. 1),
as amended by Council Regulation (EEC) No
3655/84 of 19 December 1984 (OJ No L 340,
28.12.1984, p. 1).

(a) In Article 10 (1), ‘A and D’ is replaced by ‘A, D
and E’.

(b) Article 12 is replaced by the following:

‘Article 12

1. For each of the products appearing:

— in Annex I (A) and (D), a Community
withdrawal price,

— in Annex I (E), a Community selling price,

shall be fixed on the basis of the freshness, size
or weight and the presentation of the product,
hereinafter called “product category”, by
applying to an amount equal at least to 70 %,
and not exceeding 90 %, of the guide price, the
conversion factor of the category of the prod-
uct concerned. These conversions shall reflect
the price relationship between the category of
products under consideration and that adopted
for fixing the guide price. The Community
withdrawal price and the Community selling
price must, however, in no case exceed 90 % of
the guide price.

2. In order to ensure producers in landing
zones which are very far away from the princi-
pal consumption centres of the Community
access to markets under satisfactory condi-
tions, the prices referred to in paragraph | may
be weighted, for these zones, by adjustment
conversions.

3. The procedures for applying this Article
and, in particular, the ascertainment of the per-
centage of the guide price serving as an ele-
ment in the calculation of the Community
withdrawal prices or the Community selling
prices and the determination of the landing
zones referred to in paragraph 2, as well as the
prices, shall be adopted according to the proce-

dure provided for in Article 33. ’

(¢) The following is inserted:

‘Article 14a ’

1. Member States shall grant a storage prem-
ium to producers’ organizations who do not
sell, during the whole of the fishing year, the
products appearing in E of Annex I, below the
Community selling price laid down in accord-
ance with Article 12, with a tolerance margin of
10% either above or below this price being
admitted, however, to take account in parti-
cular of the seasonal fluctuations of the market
prices.

2. Only the following may be considered to
be quantities which may be the subject of a
storage premium, i.e. those which:

— were brought on to the market by a mem-
ber producer,

— meet certain requirements as regards
quality and presentation,

— have been the subject of a sale, in the
course of which it was established that no
purchaser was available for the Com-
munity selling price,
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(d)
(e)

— are either processed with a view to their
freezing and stored or preserved in condi-
tions to be determined.

3. Products which have been neither sold
under the conditions referred to in the third
indent of paragraph 2, nor are intended for the
operations referred in the fourth indent of par-
agraph 2, shall be disposed of in such a way as
not to impede the normal disposal of the prod-
uct concerned.

4. For each of the products concerned, the
storage premium shall be granted only for
quantities which do not exceed 20 % of the
annual quantity, offered for sale in accordance
with Article 5 (1).

The amount of this premium may not exceed
the amount of technical and financial costs
relating to operations indispensable for stabili-
zation and storage.

5. The procedures for applying this Article
shall be adopted in accordance with the proce-
dure provided for in Article 33.

In the first subparagraph of Article 21 (1), ‘14a’
is added after ‘14",

At the end of the first subparagraph of Article
21 (2), the following is added:

‘For the products appearing in E of Annex I, ,
the reference price shall be equal to the Com-
munity selling price fixed in accordance with
Article 12 (1).’

(m) Annex IV (B) is replaced by the following:

(f) In the first subparagraph of Article 21 (3), ‘A
and D’ is replaced by ‘A, D and E".

(g) In Article 21 (4) (b), ‘Annex I (C) and (D)’ is
replaced by ‘Annex I (C), (D) and (E)'.

(h) In Article 26 (2), ‘14a’ is added after ‘14",

(i) In A of Annex I, under the heading ‘Descrip-
tion’, ‘Scomber scombrus’ is replaced by
‘Scomber scombrus and Scomber japonicus’.

() The following is added to Annex I (A):
‘14. 03.01 BIu)1 Megrim (Lepidorhombus
spp.)
15. 03.01 BIv)1 Ray’s bream (Brama spp.)
16.  03.01 B 1 w) 1 Monkfish (Lophius spp.).

(k) The following is added to Annex I:

‘E. KFresh or chilled products, or products sim-
ply boiled in water

1. ex03.03 AII1b) Edible crabs (Cancer
pagurus)

2. ex03.03 AVa)2 Norway lobsters
(Nephrops norvegi-
cus)’.

(1) In Annex II (B), lines 1 and 2 are deleted.
Lines 3 to 7 become 1 to 5.

‘CCT heading No

Description

B. Frozen or salted products of the following fish redfish (Sebastes spp), cod (Gadus morhua), saithe -
(Pollachius virens), haddock (Melanogrammus aeglefinus) and whiting (Merlangus merlangus)
and frozen products of the following crustaceans:

— ex 03.01 BI (whole, headless or in
pieces)

— ex 03.01 B II b) (fillets)
— ex03.02Aland 1l

— €x03.03 Al b)

— ex03.03AVa)l

— ex16.04C1

— ex 16.04 F and 16.04 G (fillets, raw,
coated with batter or bread crumbs)

Ling (Molva spp), mackerel (Scomber scombrus
and Scomber japonicus), plaice (Pleuronectes
platessa), hake (Merluccius merluccius), dogfish
(Squalus acanthias and Scyliorhinus spp), her-
ring, megrim (Lepidorhumbus spp), Ray's bream
(Brama spp), monkfish (Lophius spp), edible
crabs (Cancer pagurus), Norway lobsters (Ne-
phrops norvegicus)’
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(n) Annex Vis replaced by the following:

‘ANNEX V

CCT heading No Description

Frozen or salted products of the following fish and crustaceans:

— ex 03.01 B 1 (whole, headless or in pieces) Cod (excluding the species Gadus morhua),
— x 03.01 B I1 b) (fillets) !'nackgrel (excluding the species Scomber

japonicus), hake (Merluccius spp. except
— ex03.02Aland I Merluccius  merluccius),  Alaska  pollack

— ex 1604 F and ex 16.04 G1 (fillets, raw, (Theragra chalcogramma), pollack (Pollachius

merely covered with batter or breadcrumbs) pollachius), Plounder (Platichthys flesus) and
shrimps and prawns (excluding shrimps of the

— ex03.03A 1V species Crangon crangon)

— ex 16.05 B (shelled and simply boiled in | Shrimps and prawns (excluding shrimps of the
water) species Crangon crangon)’

(0) The wording of the Common Customs Tariff in subheading 03.01 B1 of Annex VI is
replaced, after position (t), by the following:

Rate of duty
. : it Autonomous o
CCT heading No Description % Conventional
or levy %
i S B
1 2 3 4
03.01 B.1. u) Megrim (Lepidorhombus spp.):
1. Fresh or chilled 15 15
2. Ray’s bream (Brama spp.): 15 15
v) 1. Fresh or chilled 15 15
2. Frozen 15 15
w) Monkfish (Lophius spp.):
1. Fresh or chilled 15 15
2. Frozen 15 15
x) Blue whiting (Micromesistius
poutassou or Gadus poutassou) 15 15
y) Other 15 15

(p) The wording of the Common Customs Tariff appearing in subheading 03.01 B 11 b) of
Annex VI is replaced, after number 13, by the following:

Rate of duty
‘CCT heading No Description | Autorz/omous Conventional
0
or levy %
_— L e
1 2 3 4
03.01 B.I1. b) 14. Of megrim (Lepidorhombus

spp.) 18 15
15. Of Ray’s bream (Brama

spp.) 18 15

16. Of Monkfish (Lophius spp.) 18 15

17. Other 18 15
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(q) The wording of the Common Customs Tariff in subheading 03.03 A III of Annex VI is

replaced by the following:

Rate of duty
; ot Autonomous
CCT heading No Description % Conventional
' orlevy %
_ O
1 2 3 4
03.03 A. IM. Crabs and freshwater crayfish:
(a) Crabs of the species Parali-
thodes camchaticus, Chiono-
ectes spp and Callinectes sapi-
dus 18 89
(b) Edible crabs (Cancer pagurus) 18 15
(c) Other 18 15

5. Council Regulation (EEC) No 2203/82 of 28 July 1982 (OJ No L 235, 10. 8. 1982, p. 4).
The Annex is replaced by the following:

‘ANNEX
CCT heading No Description Fres(}ll)ness Prese(l} ;alion
I

1. ex03.01BIf)1 Redfish (Sebastes spp.) E,A Whole

2. ex03.01BIh)! Cod (Gadus morhua) E,A Gutted and with
head

3. ex03.01B1lij! Saithe (Pollachius virens) E,A Gutted and with
head

4. ex03.01BIk)! Haddock (Melanogrammus E,A Gutted and with

aeglefinus) head

5. ex03.01BI)I Whiting (Merlangus merlangus) E,A Gutted and with
head

6. ex03.01Blu)l Megrim (Lepidorhombus spp.) E A Gutted and with
head

7. ex03.01BlIv)! Ray’s bream (Brama spp.) E,A Gutted and with
head

8. ¢x03.01BIw)l Monkfish (Lophius, spp.) E,A Gutted and with
head

9. ex03.01 AIVb)I Shrimps (Crangon crangon) A Simply boiled in
water

I1. As from | January 1987:
1. ex03.01BId)1 Sardines (Sardina pilchardus) E,A Whole
2. ex03.01BlIp)i Anchovies (Engraulis spp.) Whole

(') The freshness and presentation categories are those defined pursuant to Article 2 of the basic Regulation.’

E, A
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6. Commission Regulation (EEC) No 3138/82 of

.. 19 November 1982 (OJ No L335, 29.11. 1982,
p.9), as amended by Commission Regulation
EEC) No 3646/84 of 21 December 1984 (OJ No
%L 335, 22. 12. 1984, p. 57), as corrected in OJ No
L 15, 18. 1. 1985, p. 55).

The following is added to the second subparagraph

of Article 6 (3):

‘— Transformacion que se beneficie de una prima
por venta diferida especial: (precisar el tipo de
transformacion)

Reglamento (CEE) n° 3796/81, articulo 14;

7.

Commission Regulation (EEC) No 3321/82 of
9 December 1982 (OJ No L 351, 11. 12. 1982, p. 20).

The following is added to the second paragraph of
Article 7:

‘— Transformacién que se beneficie de una prima
por venta diferida (precisar el tipo de transfor-
macion y el periodo de almacenamiento)

Reglamento (CEE) n® 3796/81, articulo 14;

— Transformagio que beneficia de um prémio de
reporte (especificar o tipo de transformagao € o
periodo de armazenamento)

Regulamento (CEE) n°® 3796/81, artigo 14.°

— Transformagdo que beneficia de um prémio de
reporte especial (especificar o tipo de transfor-
macgao)

Regulamento (CEE) n® 3796/81, artigo 14.

8. Council Regulation (EEC) No 170/83 of 25 Janu-
ary 1983 (OJ No L 24,27.1.1983,p. ).

(a) the table ‘Coastal waters of France and the overseas departments’ which appears in An-
nex I is supplemented as follows:

‘Atlantic coast
(six to 12 miles)
Spanish/French frontier Spain Anchovies | — Directed fishing, unlimited from
up to 46°08'N 1 March to 30 June only
— Fishing for live bait from 1July to
31 October only
Sardines — Unlimited from 1 January to 28 Febru-
ary and from 1July to 31 December
only. In addition, fishing for the above
listed species shall be conducted ac-
cordingly and within the limits for
fishing activities carried out in 1984
Mediterranean coast
(six to 12 miles)
Spanish/Cap Leucate Spain All species | Unlimited’
frontier

(b) The following is added to Annex I:
‘COASTAL WATERS OF SPAIN

Importance or particular characteristics

Geographical Area Species

Member State

Atlantic coast
(six to 12 miles)

French/Spanish  frontier | France Unlimited accordingly and within the
up to Cap Mayor limits for fishing activities carried out in

lighthouse (3°47'W) 1984

Pelagic

Mediterranean coast
(six to 12 miles)

French/Cap Creus France All species | Unlimited’

frontier {

— Council Regulation (EEC) No 1637/84 of
7 June 1984 (OJ No L 156, 13. 6. 1984, p. 1),

9.. Council Regulation (EEC) No 171/83 of 25 Janu-
ary 1983 (OJ No L24, 27.1. 1983, p.14), as
amended by:

— Council Regulation (EEC) No 2931/83 of
4 October 1983 (OJ No L 288, 21.10. 1983,
p-1),

— Council Regulation (EEC) No 2178/84 of
23 July 1984 (OJ No L 199, 28. 7. 1984, p. 1),
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— Council Regulation (EEC) No 2664/84 of
18 September 1984 (OJ No L 253, 21.9. 1984,
p' l),

— Council Regulation (EEC) No 3625/84 of
18 December 1984 (OJ No L 335, 22. 12. 1984,
p. 3).

(a) In Article I (1):

— the text under region 3 is replaced by the
following:

‘All waters situated within those parts of
the north-east Atlantic south of latitude
48°N, except the Mediterranean Sea, its
dependent seas and regions 4 and 5.’

— the following is added:
‘Region 4
All waters situated within part of the
Northern Central Atlantic (ICES sub-area
X).
Region 5
All waters situated within that part of the
Eastern Central Atlantic comprising divi-
sions 34.1.1, 34.1.2, 34.1.3 and sub-region
34.2.0 of fishing zone 34 of the Food and

Agriculture Organization of the United
Nations (FAO) — CECAF region.’

— the texts under regions 4, 5 and 6 become
the texts under regions 6, 7 and 8 respec-
tively.

(b) Article 1 (2) is replaced by the following:

‘2. These regions may be divided according
to sub-areas or divisions of the International
Council for the Exploration of the Sea (ICES)
or sub-areas, divisions or sub-divisions of the
Northwest Atlantic Fisheries Organization
(NAFO), subregions or divisions of the Food
and Agriculture Organization of the United

XVL

Statutes of the Euratom Supply Agency (Council
Decision of 6 November 1958) (OJ No 27, 6.12.
1958, p. 534/58), as amended by:

— Council Decision 73/45/Euratom of 8 March
1973 (OJ No L 83, 30. 3. 1973, p- 20),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17).

Article V (1) and (2) is replaced by the following:

‘l. The capital of the Agency shall be 4 000 000
EMA units of account.

Nations (FAO) or parts thereof or according to
other geographical criteria.’

10. Commission Regulation (EEC) No 2807/83 of

22 September 1983 (OJ No L1276, 10.10. 1983,
p. ).

(a) After the entry ‘NAFO’ in:

— Article I (1) (first entry),

— Atticle 3 (second indent),

— Annex |,

— Annex III:

the term */ CECAF’ is added.

In Annex IV:

— at point 2.4.1, the entry ‘E = Spain’ is
deleted,

— at point 3, after each entry of ‘NAFO’,
‘/ CECAF’ is added.

(¢) Annex VII is supplemented as follows:

(b

~—

‘Scientific name [ Name Code

‘| Pollack POL
Norway lobster | NEP’

Pollachius pollachius

Nephrops norvegicus

(d) In the second indent of paragraph 1 of
Annex VIII, after the entry ‘NAFO’, ‘or the
CECAF zone’ is added.

. Commission Decision No 79/572/EEC of 8 June

1979 (OJ No L 156, 23. 6. 1979, p. 29).
Article 3 is replaced by the following:

‘The Committee shall be composed of not more
than 28 members.’

EURATOM

2. The capital shall be divided according to the
following scales:

‘Belgium 4.8 %
Denmark 2,4%
Germany 16,8 %
Greece 4.8 %
Spain 10,4 %
France 16,8 %
Ireland 0,8 %
Italy 16,8 %
Netherlands 4,8 %
Portugal 4.8 %
United Kingdom 16,8 %’.
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Article X (1) and (2) is replaced by the following:

‘. An advisory Committee for the Agency shall
be set up comprising 44 members.

2. Seats shall be allotted to nationals of Member
States as follows:

‘Belgium 3 members
Denmark 2 members
Germany 6 members
Greece 3 members
Spain 5 members
France 6 members
Ireland 1 member
Italy 6 members
Netherlands 3 members
Portugal 3 members
United Kingdom 6 members’.

2. Commission Decision 71/57/Euratom of 13 Janu-

ary 1971 (OJ No L 16, 20. 1. 1971, p. 14), amended

by:

— Commission Decision 74/578/Euratom of
13 November 1974 (OJ No L 316, 26. 11. 1974,
p- 12),

— Commission Decision 75/241/Euratom of
25 March 1975 (OJ No L 98, 19. 4. 1975, p. 40),

— Commission Decision 82/755/Euratom of
2 June 1982 (OJ No L 319, 16. 11. 1982, p. 10),

— Commission Decision 84/339/Euratom of
24 May 1984 (OJ No L 177,4. 7. 1984, p. 29).

In the first paragraph of Article 4, ‘11’ and ‘10’ are
replaced by ‘13’ and ‘12’ respectively.

In the first paragraph of Article 4a, ‘11’ is replaced
by ‘13".

XVII. MISCELLANEOQOUS

EEC Acts

Council Regulation No 1 of 15 April 1958 (OJ No 17,
6. 10. 1958, p. 385/58), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3. 1972,
p' 14)9

“— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291, 19.11.
1979, p. 17). '

- Article 1 is replaced by the following:

‘Article 1

The official languages and the working languages
of the institutions of the Community shall be Dan-
ish, Dutch, English, French, German, Greek, Ital-
ian, Portuguese and Spanish.’

Article 4 is replaced by the following:

‘Article 4

Regulations and other documents of general appli-
cation shall be drafted in the nine official lan-
guages.’

Article § is replaced by the following:

‘Article 5

The Official Journal of the European Communities
shall be published in the nine official languages.’

Euratom Acts

Council Regulation No | of 15 April 1958 (OJ No 17,
6.10. 1958, p. 401/58).

Article 1 is replaced by the following:

‘Article 1

The official languages and the working languages
of the institutions of the Community shall be Dan-
ish, Dutch, English, French, German, Greek, Ital-
ian, Portuguese and Spanish.’ :

Article 4 is replaced by the following:

‘Article 4

Regulations and other documents of general appli-
cation shall be drafted in the nine official lan-
guages.’

Article 5 is replaced by the following:

‘Article 5

The Official Journal of the European Communities
shall be published in the nine official languages.’
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ANNEX 11

List provided for in Article 27 of the Act of Accession

. CUSTOMS LEGISLATION

Commission Regulation (EEC) No 137/79 of
19 December 1978 (OJ No L 20,27.1. 1979, p. 1).

In order to take account of the exclusipn of the Canary
Islands and Ceuta and Melilla from the customs terri-
tory of the Community and of the arrangements laid
down in Protocol 2, the provisions of this Regulation
should be supplemented by special administrative pro-
cedures, making provision for example for special
quays, designed to implement with regard to the opera-
tions carried out by Community fishing vessels and in

pariicular landings by those vessels in Canary Island
ports, the transhipment of goods, including that from
other Community fishing vessels, with a view to those
800ds being transferred to the Community.

Provision shall also be made for mutual assistance of
the customs administrations of the Member States with
which the Commission may be associated.

II.  TRANSPORT

1. Council Regulation (EEC) No3164/76 of
16 December 1976 (OJ No L 357, 29. 12. 1976, p. 1),
as amended by:

— Council Regulation (EEC) No3024/77 of
21 December 1977 (OJ No L 358, 31.12. 1977,

p-4),

— Council Regulation (EEC) No3062/78 of
19 December 1978 (OJ No L 366, 28. 12. 1978,

p. 5),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Regulation (EEC) No02963/79 of
20 December 1979 (OJ No L 336, 29. 12. 1979,
p- 1),

— Council Regulation (EEC) No2964/79 of
20 December 1979 (OJ No L 336, 29. 12. 1979,
p. 12),

— Council Regulation (EEC) No305/81 of
20 January 1981 (OJ No L 34,6.2. 1981, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No663/82 of
22 March 1982 (OJ No L 78, 24. 2. 1982, p. 2),

— Council Regulation (EEC) No3515/82 of
21 December 1982 (OJ No L 369, 29. 12. 1982,

p' 2);

— Council Regulation (EEC) No3621/84 of
19 December 1984 (OJ No 1333, 21. 12. 1984,
p. 61).

Article 3 (1) and (2) must be amended with a view

to adding a number of Community authorizations

for the new Member States and to correcting in

consequence the total number of authorizations.

The entries appearing in the Annexes must be sup-
plemented by the addition of the corresponding
signs and indications relating to the new Member
States.

4. Third

2. Council Directive 74/561/EEC of 12 November
1974 (0OJ No L 308, 19. 11. 1974, p. 18), ’

as amended by Council Directive 80/1 178/EEC of
4 December 1980 (OJ No L 350, 23. 12. 1980, p. 41).

In Article 5(1) and (2), the dates before which
natural persons and undertakings already engaged
in the occupation of road haulage operator are
exempted from certain requirements must be post-
poned in the new Member States, in order to com-
ply with acquired rights under comparable condi-
tions.

3. Council Directive 74/562/EEC of 12 November
1974 (OJ No L 308, 19.11. 1974, p. 23),

as amended by Council Directive 80/1 179/EEC of
4 December 1980 (OJ No L 350, 23. 12. 1980, p. 42).

In Article 4(1) and (2), the dates before which
natural persons and undertakings already engaged
in the occupation of road passenger transport oper-
ator are exempted from certain requirements must
be postponed in the new Member States, in order
to comply with acquired rights under comparable
conditions.

Council  Directive  84/634/EEC of
12 December 1984 (OJ No L331, 19.12. 1984,
p. 33). '

Article 4 and, if appropriate, Article 3 must be

adapted so as to indicate the conditions of applica-
tion of this Directive to Portugal.

5. -Council Directive 83/416/EEC of 25 July 1983 (OJ

No L 237, 26.8. 1983, p. 19).

That Directive must be adjusted so as to add to it
the classification of Portuguese airports open to
scheduled international traffic, and on the basis of
any temporary exemption for airports in the
Azores.
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I1I. ECONOMIC POLICY

Agreement of 9 Feburary 1970 setting up between the
Central Banks of the Member States of the Community
a system of short-term monetary support and Decision
No 15/80 of the Board of Governors of the European
Monetary Cooperation Fund of 9 December 1980.

By means of appropriate decisions to be adopted,
notwithstanding Article 396 of the Act of Accession, by
the Governors of the Central Banks of the Member
States and by the Board of Governors of the European

Monetary Cooperation Fund respectively, the amounts
of debtor quotas and creditor quotas shall be supple-
mented by the following entries:

— Debtor quotas:
Banco de Espana: 725 million ECU,
Banco de Portugal: 145 million ECU.
— Creditor quotas:
Banco de Espafia: 1 450 million ECU,
Banco de Portugal: 290 million ECU.

1IV. COMMERCIAL POLICY

1. Council Regulation (EEC) No2603/69 of
20 December 1969 (OJ No L 324, 27.12. 1969,
p.25), as amended by Council Regulation (EEC)
No 1934/82 of 12 July 1982 (OJ No L 211, 20.7.
1982, p.1), as corrected in OJ No L 285, 8.10.
1982, p. 30.

The Annex must be adapted, if necessary, to indi-
cate the restrictions applied by the new Member
States.

2. Council Regulation (EEC) No 288/82 of 5 Febru-
ary 1982 (OJ No L 35,9.2. 1982, p. 1), as amended
by:

— Commission Regulation (EEC) No 2303/82 of
18 August 1982 (OJ No L 246, 21. 8. 1982, p. 7),

— Commission Regulation (EEC) No 2417/82 of
3 September 1982 (OJ No L 258, 4.9. 1982,
p- 8) as corrected in OJ No L 354, 16. 12. 1982,
p- 36,

— Council Regulation (EEC) No0899/83 of
28 March 1983 (OJ No L 103, 21. 4. 1983, p. 1),

as corrected in OJ No L 58, 2. 3. 1982, p. 31, OJ No
L 189, 1.7. 1982, p.80, OJ No L 260, 8.9. 1982,
p. 16 and OJ No L 351, 11. 12. 1982, p. 35.

The Annexes must be completed with a view to
indicating the corresponding entries for the new
Member States respectively in the list of products
subject to national quantitative restriction, the list
of products subject to surveillance. In addition, the
entries relating to Spain and Portugal must be
deleted from the list of third countries appearing in
the geographical zones to which the quantitative
restrictions apply.

3. Council Regulation (EEC) No 1765/82 of 30 June
1982 (OJ No L 195, 5.7. 1982, p. 1), as corrected in
0OJ No L 251, 27. 8. 1982, p. 34.

In the Annex and the attached note, the corres-
ponding entries in Spanish and Portuguese must be
added to the titles, lists of third countries, footnotes
and wording of the products indicated.

4, Council Regulation (EEC) No 1766/82 of 30 June
1982 (O} No L 195, 5.7. 1982, p. 21), as amended
by: .
— Commission Regulation (EEC) No35/83 of
6 January 1983 (OJ No L 5,7. 1. 1983, p. 12),

-— Council Regulation (EEC) No101/84 of
16 January 1984 (as corrected in OJ No L 251,
27.8. 1982, p.34) (OJ No L 14, 17.1. 1984,
p-7

In the Annex and the attached note, the corres-

ponding entries in Spanish and Portuguese must be

added to the titles and footnotes and to the word-
ing of the products indicated.

5. Council Regulation (EEC) No3587/82 of
23 December 1982 (OJ No L 374, 31.12. 1982, p. 1),
as amended by Council Regulation (EEC)
No 853/83 of 28 March 1983 (OJ No L 98, 16. 4.
1983, p. 1).

Article 3 (2) and the tables appearing in Annex II
must be adapted to indicate respectively the new
percentages and the new quantitative limits fixed
for each Member State, which take account of the
accession of the new Member States, and to indi-
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cate, if necessary, the regional limits for the new
Member States.

Council Regulation (EEC) No3588/82 of
23 December 1982 (OJ No L 374, 31.12. 1982,
p. 47), as amended by:

— Council Regulation (EEC) No 194/84 of
4 January 1984 (OJ No L 26, 30. 1. 1984, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 1475/84 of
24 May 1984 (OJ No L 143, 30. 5. 1984, p. 6).

Article 10 (3) and the tables appearing in Annex 11
must be adapted to indicate respectively the new
percentages and the new quantitative limits fixed
for each Member State, which take into account the
accession of the new Member States. In addition,
in Appendix B to Annex VII, a further column
must be added for each of the new Member States,
and Annex Il must, if necessary, be adapted to
indicate the regional limits for the new Member
States.

Council Regulation (EEC) No03589/82 of
23 December 1982 (OJ No L1374, 31.12. 1982,
p- 106), as amended by Council Regulation (EEC)
No 3762/83 of 19 December 1983 (OJ No L 380,
31.12. 1982, p. 11).

Article 11 (3) and the tables appearing in Annex 11
and the Appendix thereto must be adapted to indi-
cate respectively the new percentages and the new
quantitative limits fixed for each Member State
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with regard to the third countries referred to, which
take account of the accession of the new Member
States. In addition, Annex I1I must, if necessary,
be adapted to indicate the regional limits for the
new Member States.

Council Regulation (EEC) No 3420/83 of 14 Nov-
ember 1983 (OJ No L 346, 8. 12. 1983, p. 6).

Annexes I and III must be supplemented by the
addition of the corresponding entries in Spanish
and Portuguese in the titles, the entries and the list
of countries referred to and by the indication of
products originating in State-trading countries, for
which the putting into free circulation will be sub-
ject to quantitative restrictions in the new Member
States.

Council Regulation (EEC) No3761/83 of
22 December 1983 (OJ No L 379, 31. 12. 1983, p. 1).

Annex 7 must be supplemented by an indication of
the annual coffee import limits for the new Mem-
ber States.

. Council Regulation (EEC) No 2072/84 of 29 June

1984 (OJ No L 198, 27.7. 1984, p. 1).

Article 12 (3) and the tablés appearing in Annex 111
and the Appendix thereto must be adapted so as'to
indicate the respective new percentages and quan-
titative limits for each Member State taking into
account the accession of the new Member States.

V. SOCIAL POLICY

Council Decision 70/532/EEC of 14 December
1970 (OJ No L 273, 17. 12. 1970, p. 25), as amended
by Council Decision 75/62/EEC of 20 January
1975 (0OJ No L 21, 28. 1. 1975, p. 17).

The Annex must be amended, in so far as neces-
sary, in order to ensure adequate participation
within this Committee of representatives of Span-
ish and Portuguese employers’ and workers organ-
izations.

Council Regulation (EEC) No 1408/71 of 14 June
1971, as amended and updated by Council Regula-
tion (EEC) No 2001/83 of 2 June 1983 (OJ No L
230, 22. 8. 1983, p. 6).

The Annexes must be amended in so far as
required by amendments to legislation of the new

Member States and/or the conclusion of an Agree-
ment between the competent authorities of the
present Member States and the new Member States
or between the latter States, on the retention of cer-
tain provisions of bilateral Conventions.

Council Regulation (EEC) No 574/72 of 21 March
1972, as amended and updated by Council Regula-
tion (EEC) No 2001/83 of 2 June 1983 (OJ No
L 230, 22. 8. 1983, p. 6).

The Annexes must be amended in so far as
required by amendments to legislation of the new
Member States and/or the conclusion of an Agree-
ment between the competent authorities of the
present Member States and the new Member States
or between the latter States on the retention of cer-
tain provisions of bilateral Conventions.
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Council Directive 80/987/EEC of 20 October 1980
(OJ No L 288, 28. 10. 1980, p. 23).

The Annex must, where appropriate, be supple-
mented by the indication of those categories of
employees in the new Member States whose claims
could be excluded from the scope of the said
Directive, in accordance with Article 1 (2) thereof.

5. Council Regulation (EEC) No 2950/83 of 17 Octo-

ber 1983 (OJ No L 289, 22. 10. 1983, p. 1).

Article 3 (1) must be adapted so as to add the areas
in Spain which will be eligible for the increased
rate of assistance.

VI. APPROXIMATION OF LEGISLATION

Council Directive 67/548/EEC of 27 June 1967
(0OJ No 196, 16. 8. 1967, p. 1), as amended by:

— Council Directive 69/81/EEC of 13 March
1969 (OJ No L 68, 19. 3. 1969, p. 1),

— Council Directive 70/189/EEC of 6 March
1970 (OJ No L 59, 14. 3. 1970, p. 33),

— Council Directive 71/144/EEC of 22 March
1971 (OJ No L 74, 29. 3. 1971, p. 15),

— Council Directive 73/146/EEC of 21 May
1973 (OJ No L 167, 25.6. 1973, p. ),

— Council Directive 75/409/EEC of 24 June
1975 (0OJ No L 183, 14. 7. 1975, p. 22),

— Commission Directive 76/907/EEC of 14 July
1976 (OJ No L 360, 30. 12. 1976, p. 1), as cor-
rected in OJ No L 28, 2. 2. 1979, p. 32,

— Commission Directive 79/370/EEC of 30 Jan-
uary 1979 (OJ No L 88,7.4.1979, p. 1),

— Council Directive 79/831/EEC of 18 Septem-
ber 1979 (OJ No L 259, 15. 10. 1979, p. 10),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19.11. 1979, p. 17),

— Council Directive 80/1189/EEC of 4 Decem-
ber 1980 (OJ No L 366, 31. 12. 1980, p. 1),

— Commission Directive 81/957/EEC  of
23 October 1981 (O} No L 351, 7. 12. 1981,
p- 5),

— Commission Directive 82/232/EEC  of
25 March 1982 (OJ No L 106, 21. 4. 1982,
p- 18),

— Commission Directive 83/467/EEC of 29 July
1983 (OJ No L 257, 16.9. 1983, p. 1),

VIIL

Commission Decision No 73/287/ECSC of 25 July

1973 (0OJ No L 259, 15.9. 1973, p. 36), as amended
by:
— Commission Decision No 2963/76/ECSC of

1 December 1976 (OJ No L 338, 7.12. 1976,
p. 19, and L 346, 26. 12. 1976, p. 26),

_ Commission Directive 84/449/EEC  of
25 April 1984 (OJ No L 251, 19.9. 1984, p. 1).

The Annexes must be supplemented by the addi-
tion of the terms in Spanish and Portuguese of the
substances and other expressions which are indi-
cated therein in all the current Community lan-
guages.

Council Directive 71/316/EEC of 26 July 1971 (OJ
No L 202, 6.9. 1971, p. 1), as amended by:

— the 1972 Act of Accession (OJ No L 73, 27.3.
1972, p. 14), ~

— Council Directive 72/427/EEC of 19 Decem-
ber 1972 (OJ No L 291, 28. 12. 1972, p. 156),

— the 1979 Act of Accession (OJ No L 291,
19. 11. 1979, p. 17),

—- Council Directive 83/575/EEC of 26 October
1983 (OJ No L 332, 28. 11. 1983, p. 43).

The drawings to which point 3.2.1 of AnnexII
refers, must be supplemented by the indication of -
the necessary characters for the new distinguishing
abbreviations.

Council Directive 80/767/EEC of 22 July 1980 (OJ
No L 215, 18. 8. 1980, p. 1).

Annex 1, comprising the list of entitities to be con-
sidered as contracting authorities in each of the
Member States, must be supplemented by the indi-
cation of the list of the said entities in the new
Member States, which will be defined on the basis
of the results of negotiations to be carried out
within GATT on this matter. '

ENERGY

— Commission Decision No 751/77/ECSC of
12 April 1977 (O3 No L 91, 13.4. 1977, p. 7),

—. Commission Decision No 1613/77/ECSC of
15 July 1977 (OJ No L 180, 20. 7. 1977, p. 8),
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— Commission Decision No 3058/79/ECSC of
19 December 1979 (OJ No L 344, 31. 12. 1979,
p- 1),

— Commission Decision No 896/82/ECSC of
20 April 1982 (OJ No L 106, 21. 4. 1982, p. 5),

— Commission Decision No 759/84/ECSC of
23 March 1984 (OJ No L 80, 24. 3. 1984, p. 14).

Article 7 relating to the special fund for Com-
munity financing sales aids must, if necessary, be

VI

Council Regulation (EEC) No 1736/75 of 24 June
1975 (OJ No L 183, 14.7. 1975, p. 3), as amended
by:

— Council Regulation (EEC) No 2845/77 of
19 December 1977 (OJ No L 329, 22. 12. 1977,
p.3),

— Commission Regulation (EEC) No 3396/84 of
3 December 1984 (OJ No L 314, 4. 12. 1984,
p- 10).

In Article 3, the indication of the statistical territory

should, where necessary, be supplemented on the

adapted to take into account participation of the
new Member States.

Commission Decision No 2514/76/ECSC  of
30 September 1976 (OJ No L 292, 23. 10. 1976,
p-1).

The Annexes must be supplemented by the introd-

uction of further comparable forms for notifica-
tions to be made by the new Member States.

STATISTICS

basis of amendments made to the Regulations
defining the customs territory of the Community
consequent upon the accession of the new Member
States.

Commission Regulation (EEC) No 3581/81 of
14 December 1981 (OJ No L 359, 15. 12. 1981,
p. 12).

In Article 2, the indication of the respective equiva-
lent value in pesetas and escudos of the statistical
threshold of 400 ECU should be added for Spain
and Portugal.

I1X. FISHERIES

Council Regulation (EEC) No 103/76 of 19 Janu-
ary 1976 (OJ No L 20, 28. 1. 1976, p. 29), as
amended by:

— Commission Regulation (EEC) No 3049/79 of
21 December 1979 (OJ No L 343, 31. 12. 1979,

p- 22),

— Commission Regulation (EEC) No 273/81 of
30 January 1981 (OJ No L 30, 2.2. 1981, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 3166/82 of
22 November 1982 (OJ No L 332, 27. 11. 1982,
p-4),

— Commission Regulation (EEC) No 3250/83 of
17 November 1983 (OJ No L 321, 18. 11. 1983,
p. 20).

\

It is necessary to supplement Article3 and to
define, in Annex B, common marketing standards
for monkfish, megrim, Rays bream and Spanish
mackerel.

Council Regulation (EEC) No 104/76 of 19 Janu-
ary 1976 (OJ No L 20, 28. 1. 1976, p. 35), as
amended by Regulation (EEC) No 3575/83 of
14 December 1983 (OJ No L 356, 20. 12. 1983, p. 6).

It is necessary to define, in Articles S and 7, the
freshness category and the size category for edible
crabs and Norway lobsters.

Commission Regulation (EEC) No3191/82 of
29 November 1982 (OJ No L 338, 30. 11. 1982,

p. 13).
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Annex I, indicating representative markets and
ports of importation, must be supplemented by an
indication of the markets and ports in the new
Member States and by an indication for all Mem-
ber States of other markets and ports with respect
to the introduction of new species subject to the
reference price system,

Council Regulation (EEC) No 171/83 of 25 Janu-
ary 1983 (OJ No L 24, 27. 1. 1983, p. 14), as
amended by:

— Council Regulation (EEC) No2931/83 of
4 October 1983 (OJ No L 288, 21. 10. 1983,

p- 1),

— Council Regulation (EEC) No 1637/84 of

7 June 1984 (OJ No L 156, 13. 6. 1984, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 2178/84 of
23 July 1984 (OJ No L 199, 28. 7. 1984, p. 1),

— Council Regulation (EEC) No 2664/84 of
18 September 1984 (OJ No L 253, 21. 9. 1984,

p- 1),

— Council Regulation (EEC) No 3625/84 of
18 December 1984 (OJ No L 335, 22. 12. 1984,
p- 3).

This Regulation must be supplemented so as to

take account of particularities pertaining to fisher-

ies in the zones covered by the common fishing

policy and falling under-the sovereignty or within

the jurisdiction of Spain and Portugal.

Commission Regulation (EEC) No 3598/83 of
20 December 1983 (OJ No L 357, 21. 12. 1983,

p- 17).

The Annex, containing the indication of represen-
tative wholesale markets and ports, must be sup-
plemented by an indication of markets and ports in
the new Member States and by an indication for all
Member States of the markets and ports for the
new species.

X. MISCELLANEOUS

Council Regulation (ECSC, EEC, Euratom)
No 1826/69 of 15 September 1969 (OJ No L 235,
18.9. 1969, p. 1), as amended by:

— Council Regulation (ECSC, EEC, Euratom)
No 950/73 of 2 April 1973 (OJ No L 98, 12.4.
1973, p. 1),

— Council Regulation (EEC, Euratom, ECSC)
No 3288/80 of 4 December 1980 (OJ No L 350,
23.12. 1980, p. 17).

The Annex must be amended so as to add under
each of its headings the corresponding text in
Spanish and Portuguese.

Council Decision of 19 December 1984 (OJ No
C33,5.2. 1985, p. 1).

The Annex shall be supplemented by adding an |
indication of the representative organizations of
producers and workers designated in the new
Member States to draw up lists of candidates on
the basis of which members of the Consultative
Committee of the European Coal and Steel Com-
munity are to be appointed.
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ANNEX 111

List provided for in the first indent of Article 43 (1) of the Act of Accession

BASIC QUOTAS FOR PRODUCTS SUBJECT TO QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON

IMPORTS INTO SPAIN UNTIL 31 DECEMBER 1988

Quota
No

CCT heading No

Description

Basic
quota

85.15

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception
apparatus; radio-broadcasting and television transmission and reception
apparatus (including receivers incorporating sound recorders or
reproducers) and television cameras: radio navigational aid apparatus,
radar apparatus and radio remote control apparatus:

A. Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception
apparatus; radio-broadcasting and television transmission and
reception apparatus (including receivers incorporating sound
recorders or reproducers) and television cameras:

II1. Receivers, whether or not incorporating sound recorders or
reproducers:

b) Other:

ex 2. Other:
— Colour  television receivers, the diagonal
measurement of the screen of which is:
— From more than 42 cm up to and including
52¢cm
—— More than 52 cm

87.01

Tractors (other than those falling within heading No 87.07), whether or
not fitted with power take-offs, winches or pulleys:

ex B. Agricultural tractors (excluding walking tractors) and forestry
tractors, wheeled:

— With an engine of a cylinder capacity of 4 000 cm’ or fess

19 233 units

3 171 units




250

Official Journal of the European Communities

15.11. 85

ANNEX IV

List provided for in the second indent of Article 43 (1) of the Act of Accession

Basic quotas for products subject to quantitative restrictions on imports into Spain until 31 December 1989

Quota No CCT heading No Description Basic quota
1 25.03 Sulphur of all kinds, other than sublimed sulphur, precipitated sulphur 90 000 tonnes
and colloidal sulphur
2 29.03 Sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives of hydrocarbons: 1 100 tonnes
B. Nitrated and nitrosated derivatives:
ex . Trinitrotoluenes and dinitronaphthalenes:
— Trinitrotoluenes
36.01 Propellent powders
36.02 Prepared explosives, other than propellent powders
€x 36.04 Safety fuses; detonating fuses; percussion and detonating caps; igniters;
detonators:
— Other than electrical detonators
36.05 Pyrotechnic articles (for example, fireworks, railway fog signals, amorces,
rain rockets) ’
36.06 Matches (excluding Bengal matches)
Polymerization and copolymerization products (for example, polyethy- 4 500 tonnes

3 39.02

lene, polytetrahaloethylenes, polyisobutylene, polystyrene, polyvinyl
chioride, polyvinyl acetate, polyvinyl chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and polymethacrylic derivatives, coumarone-in-
dene resins): '
C. Other:
I. Polyethylene:
ex b) In other forms:
— Waste and scrap
ex II. Polytetrahaloethylenes:
— Waste and scrap
ex 111. Polysulphohaloethylenes:
— Waste and scrap
ex IV. Polypropylene:
— Waste and scrap
ex V. Polyisobutylene:
— Waste and scrap
VI. Polystyrene and copolymers of styrene
ex b) In other forms:
— Waste and scrap
VII. Polyvinyl chloride:
ex b) In other forms:
— Waste and scrap

ex VIIL. Polyvinylidene chloride; copolymers of vinylidene chloride
with vinyl chloride:

— Waste and scrap

ex 1X. Polyvinyl acetate:
— Waste and scrap

ex X. Copolymers of vinyl chloride with vinyl acetate:
— Waste and scrap
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Quota No

CCT heading No

Description

39.02
(cont'd)

ex XI. Polyvinyl alcohols, acetals and ethers:
— Waste and scrap

ex XII. Acrylic polymers, methacrylic polymers and acrylo-metha-
crylic copolymers:
~— Waste and scrap

ex XIII. Coumarone resins, indene resins and coumarone-indene re-
sins:
— Waste and scrap

XIV. Other polymerization or copolymerization products:
ex b) In other forms:
— Waste and scrap

39.07

251

Basic qutoa

Articles of materials of the kinds described in heading Nos 39.01 to
39.06: -
B. Other:
I. Of regenerated cellulose
I11. Of hardened proteins
V. Of other materials:

a) Spools, reels and similar supports for photographic and ci-
nematographic film or for tapes, films and the like falling
within heading No 92.12

¢) Corset busks and similar supports for articles of apparel or
clothing accessories

ex d) Other:
— excluding airtight clothing affording protection-against
radiation or radioactive contamination, not combined
with breathing apparatus

ex 58.01

58.02

Carpets, carpeting and rugs, knotted (made up or not), other than hand-
made

Other carpets, carpeting, rugs, mats and matting, and ‘Kelem’, ‘Schu-
macks’ and ‘Karamanie’ rugs and the like (made up or not):

A. Carpets, carpeting, rugs, mats and matting

ex 58.04

58.09

60.01

15 000 000 ECU

530 tonnes

Woven pile fabrics and chenille fabrics (other than terry towelling or sim-
ilar terry fabrics of cotton falling within heading No 55.08 and fabrics
falling within heading No 58.05):

— Of cotton

Tulle and other net fabrics (but not including woven, knitted or crochet-
ed fabrics), figured; hand or mechanically made lace, in the piece, in
strips or in motifs:
B. Lace:

ex 1. Hand-made:

— Other than lace made from cotton, wool and man-made
textile fibres

II. Mechanically made
Knitted or crocheted fabric, not elastic nor rubberized:

C. Of other textile materials:
I.  Of cotton

60.04

259,3 tonnes

Under garments, knitted or crocheted, not elastic or rubberized:
A. Babies’ garments; girls’ garments up to and including commercial
size 86:
I. T-shirts:
a) Of cotton

IL. Lightweight fine knit roll, polo or turtle neck jumpers and pul-
lovers:

a) Of cotton
I11. Other:
b) Of cotton

15,3 tonnes
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Quota No

CCT heading No

Description

Basic quota

60.04
(cont'd)

60.05

B. Other:
1. T-shirts:
a) Of cotton

I1. Lightweight fine knit roll, polo or turtle-neck jumpers and pul-
lovers:

a) Of cotton
IV. Other:
d) Of cotton

Outer garments and other articles, knitted or crocheted, not elastic or rub-
berized:

A. Quter garments and clothing accessories:
I1. Other:

ex a) Outer garments of knitted or crocheted textile fabrics of
heading No 59.08:

— Of cotton

b) Other:

1. Babies’ garments, girls’ garments up to and including
commercial size 86:
cc) Of cotton

2. Bathing costumes and trunks:
bb) Of cotton

3. Track suits:
bb) Of cotton

4. Other outer garments: .

aa) Blouses and shirt-blouses for women, girls and in-
fants:
55. Of cotton

Jerseys, pullovers, slipovers, waistcoats, twinsets,
cardigans, bed jackets and jumpers: (other than
jackets referred to under subheading 60.05 A 11 b)
4 hh)):
11. Men’s and boys’:

eee) Of cotton

22. Women's, girls’ and infants:
fff) Of cotton

cc) Dresses:
44. Of cotton
dd) Skirts, including divided skirts:
33. Of cotton
ee) Trousers:
ex 33. Of other textile materials:
— Of cotton

ff) Suits and coordinate suits (excluding ski suits) for
men and boys:
ex 22. Of other textile materials:
— Of cotton

gg) Suits and coordinate suits (excluding ski suits),
and costumes, for women, girls and infants:
44. Of cotton
hh) Coats, jackets (excluding anoraks, windcheaters,
waister jackets and the like) and blazers:
44. Of cotton
ijij) Anoraks, windcheaters, waister jackets and the
like:
ex 11. Of wool or of fine animal hair, of cotton or
of man-made textile fibres:
— Of cotton

kk) Ski suits consisting of two or three pieces:
ex 1. Of wool or of fine animal hair, of cotton or
of man-made textile fibres:
— Of cotton
1) Other outer garments:
44. Of cotton

bb

~
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Quoto No

CCT heading No

Description

Basic quota

60.05
(cont'd)

5. Clothing accessories:
ex cc) of other textile materials:
— Of cotton

B. Other:

ex 111. Of other textile materials:
— Of cotton

61.01

61.02

Men’s and boys’ outer garments:
A. Garments of the ‘cowboy’ type and other similar garments for amuse-

ment and play less than commercial size 158; garments of textile fab-
ric of heading No 59.08, 59.11 or 59.12:
I1. Other:
ex a) Coats:
— Of cotton
ex b) Other:
— Of cotton

B. Other:
1. Industrial and occupational clothing:
a) Overalls, including boiler suits and bibs and braces:
1. Of cotton

b) Other:
1. Of cotton

II. Swimwear:

ex b) Of other textile materials:
— Of cotton

I11. Bath robes, dressing gowns, smoking jackets and similar indoor
wear:
b) Of cotton

IV. Parkas: anoraks, windcheaters, waister jackets and the like:
b) Of cotton

V. Other:

a) Jackets (excluding waister jackets) and blazers:
3. Of cotton
b) Overcoats, raincoats and other coats; cloaks and capes:
3. Of cotton
c) Suits and coordinate suits (excluding ski suits):
3. Of cotton
d) Shorts:
3. Of cotton
e) Trousers:
3. Of cotton
f) Ski suits consisting of two or three pieces:
ex 1. Of wool or of fine animal hair, of cotton or of man-
made textile fibres:
— Of cotton
g) Other garments:
3. Of cotton

Women’s, girls’ and infants’ outer garments:

A. Babies’ garments; girls’ garments up to and including commercial

size 86; garments of the ‘cowboy’ type and other similar garments for
amusement and play, less than commercial size 158:

1. Babies’ garments; girls’ garments up to and including commercial

size 86:
a) Of cotton
B. Other:
I. Garments of textile fabric of heading No 59.08, 59.11 or 59.12:
ex a) Coats:

— Of cotton

30,9 tonnes
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Quota No

CCT heading No

Description

61.02
(cont'd)

IL

ex b) Other:
— Of cotton

Other:

a) Aprons, overalls, smock-overalls and other industrial and oc-
cupational clothing (whether or not also suitable for domestic
use):

1. Of cotton

b) Swimwear:

ex 2. Of other textile materials:
— Of cotton

¢) Bath robes, dressing gowns, bed jackets and similar indoor

wear:
2. Of cotton

d) Parkas, anoraks, windcheaters, waister jackets and the like:
2. Of cotton

¢) Other:

1. Jackets (excluding waister jackets) and blazers:
cc) Of cotton
2. Coats and raincoats, cloaks and capes:
cc) Of cotton
3. Suits and coordinate suits (excluding ski suits), and cos-
. tumes:
cc) Of cotton
4. Dresses:
ee) Of cotton
5. Skirts, including divided skirts:
cc) Of cotton
6. Trousers:
cc) Of cotton
7. Blouses and shirt-blouses:
cc) Of cotton
8. Ski suits consisting of two or three pieces:
ex aa) Of wool or of fine animal hair, of cotton or of man-
made textile fibres:
— Of cotton
9. Other garments:
cc) Of cotton

61.03

61.04

Basic quota

Men’s and boys’ under garments, including collars, shirt fronts and cuffs:
A. Shirts:

11

Of cotton

B. Pyjamas:

11

Of cotton

C. Other:

11.

Of cotton

Women’s, girls’ and infants’ under garments:

A. Babies’ garments; girls' garments up to and including commercial
size 86:

Of cotton

B. Other:

L.

1L

Pyjamas and nightdresses
b) Of cotton

Other:

b) Of cotton

6,4 tonnes
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Quota No

CCT heading No

Description

Basic quota

10

| 84.41

Sewing machines; furniture specially designed for sewing machines; sew-
ing machine needles:

A. Sewing machines; furniture specially designed for sewing machines:

I. Sewing machines (lock-stitch only), with heads of a weight not
exceeding 16 kg without motor or 17 kg including the motor; sew-
ing machine heads (lock-stitch only), of a weight not exceeding
16 kg without motor or 17 kg including the motor:

" a) Sewing machines having a value (not including frames, tables
or furniture) of more than 65 ECU each

b) Other

2 850 units

11

85.15

Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception appa-
ratus; radio-broadcasting and television transmission and reception ap-
paratus (including receivers incorporating sound recorders or reprodu-
cers) and television cameras; radio navigational aid apparatus, radar
apparatus and radio remote control apparatus:

A. Radiotelegraphic and radiotelephonic transmission and reception ap-
paratus; radiobroadcasting and television transmission and reception
apparatus (including receivers incorporating sound recorders or re-
producers) and television cameras:

I11. Receivers, whether or not incorporating sound recorders or re-
producers:
b) Other:
ex 2. Other:

— Colour television receivers, the diagonal measure-
ment of the screen of which is 42 cm or less

8 243 units

87.01

Tractors (other than those falling within heading No 87.07), whether or
not fitted with power take-offs, winches or pulleys:

A. Agricultural walking tractors, with either a spark ignition or a com-
pression ignition engine

852 units

93.02

93.04

93.05

93.06

Revolvers and pistols, being firearms:

Other firearms, including Very pistols, pistols and revolvers for firing
blank ammunition only, line-throwing guns and the like:

ex A. Sporting and target-shooting guns, rifles and carbines:

— Excluding single-barrelled, rifled sporting and target-shooting
guns and carbines, and other than ring firing, of a unit value
greater than 200 ECU

Arms of other descriptions, including air, spring and similar pistols, rifles
and guns

Parts of arms, including gun barrel blanks, but not including parts of
sidearms

6 000 000 ECU

93.07

Bombs, grenades, torpedoes, mines, guided weapons and missiles and
similar munitions of war, and parts thereof; ammunition and parts there-
of, including cartridge wads; lead shot prepared for ammunition

900 tonnes
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ANNEX VI
List referred to in Article 48 (4) of the Act of Accession

Description

Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, crude . . .

Petroleum oils and oils obtained from bituminous minerals, other than crude;
preparations not elsewhere specified or included, containing not less than 70 %
by weight of petroleum oils or of oils obtained from bituminous minerals, these

Paraffin wax, micro-crystalline wax, slack wax, ozokerite, lignite wax, peat wax
Petroleum bitumen, petroleum coke and other residues of petroleum oils or of
Bitumen and asphalt, natural; bituminous shale, asphaltic rock and tar sands

Bituminous mixtures based on natural asphalt, on natural bitumen, on petro-
leum bitumen, on mineral tar or on mineral tar pitch (for example, bituminous

CCT heading No
27.09
27.10
oils being the basic constituents of the preparations
27.11 Petroleum gases and other gaseous hydrocarbons
27.12 Petroleum jelly
27.13
and other mineral waxes, whether or not coloured
27.14
oils obtained from bituminous minerals
27.15
27.16
mastics, cut-backs)
34.03

Lubricating preparations, and preparations of a kind used for oil or grease treat-
ment of textiles, leather or other materials, but not including preparations con-
taining 70 % or more by weight of petroleum oils or of oils obtained from
bituminous minerals:

ex A. Containing petroleum oils or oils obtained from bituminous minerals:

— Excluding preparations for the lubricating, oiling or greasing of tex-
tiles, furskins, hides and leather
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ANNEX VII

List provided for in Article 53 of the Act of Accession

Level of Spanish basic duties

. . on imports from the
CCT heading No Description Community as at present
constituted
19.02 Malt extract; preparations of flour, meal, starch or malt extract, of a kind used as (%)
infant food or for dietetic or culinary purposes, containing less than 50 % by
weight of cocoa:
A. Malt extract 19,5
B. Other 17,3
(min. 2,87 ptas/kg)
19.03 Macaroni, spaghetti and similar products 18,1
19.04 Tapioca and sago; tapioca and sago substitutes obtained from potato or other
starches:
— Of yucca or of manioc 19,2
— Other:
— Tapioca and sago substitutes obtained from potato or other starches 11,4
— Other 14,3
19.05 Prepared foods obtained by the swelling or roasting of cereals or cereal products
(puffed rice, corn flakes and similar products) 16,8
19.07 Bread, ships’ biscuits and other ordinary bakers’ wéres, not containing added su-
. gar, honey, eggs, fats, cheese or fruit; communion wafers, cachets of a kind suit-
! able for pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and similar products 6,1
19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine bakers’ wares, whether or not containing co-
coa in any proportion:
A. Gingerbread and the like 10
B. Other:
I. Containing no starch or containing less than 5 % by weight of starch, and
containing by weight of sucrose (including invert sugar expressed as suc-
rose):
a) Less than 70 %:
— Without sugar or cocoa 8,7
— Other 10
b) 70 % or more 10
I1. Containing 5 % or more but less than 32 % by weight of starch:
a) Containing no sucrose or containing less than 5% by weight of suc-
rose (including invert sugar expressed as sucrose):
— Without sugar or cocoa 8,7
— Other 10
b) Containing 5% or more but less than 30 % by weight of sucrose (i<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>